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BAPUAHTHOCTb NEPEBOJOB
3AMMCTBOBAHUN AHITTIMMCKOIO NPOUCXOXAEHUSA
B KUTAUCKOM A3bIKE

Xy II3imit

[IpuknagHON UHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
[I>HPYWKIHBCKUNA MTOJUTEXHUYECKUNA HHCTUTYT
518055 Kumaii, I'vanoyn, [LI>ubys301coHb,
pation Hanvwans, npocnexm Jlocsans, 2190

Brnaromapst MOCTOSTHHBIM SI3BIKOBBIM KOHTAKTaM 3aHMCTBOBAHHBIE CJIOBA CTAIM HEOTHEMIIEMON YacThIO
KHUTalcKol Jekcukd. [Iporiecc 0CBOEHNUS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB JIAaBHO CYIIECTBYET B KHTAHCKOM SI3BIKE.
TUnMUHBIMA CcIOCOOAMH OCBOSHHSI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB aHTJIMHCKOTO TPOUCXOXKICHUS KUTAHCKIM SI3bI-
KOM SIBJISIIOTCS (POHETHUECCKUI M CeMaHTHUYECKUI. B HCTOpHUHU KUTACKOTO sI3bIKa OBUT TIEPHO/T, KOTIA OHO
7 TO K€ aHTTIMHCKOE 3aMMCTBOBAaHHOE CIIOBO MOTJIO OCBaWBAThCSI OAHOBPEMEHHO Kak (POHETHUECKHM, TaK
W CeMaHTHYECKNM criocobamu. Takke Mpy 3aMMCTBOBAHMH aHTIIMHCKUX CIIOB CYHIECTBOBAJIA MPAKTHUKA
3aMEHbl CEMaHTHIECKOTO CIIoco0a 3aMMCTBOBaHMS (POHETHIECKUM, U HA000pOT. B KuTaiickoii TMHIBUCTHKE
«KOHKYPEHLH» UMEHHO (POHETHYECKOTO ¥ CEMaHTHUECKOTO CIIOCOOO0B JI0 CHX MOP SBIAETCSA OTKPHITON
HOJNEMHUKOH. B cBoMX Tpymax kurtaiickue JMHTBUCTHI BBIPAKAIOT Pa3Hble TOUYKH 3PEHHS OTHOCUTEIHHO
UCIIOJIB30BaHMs (POHETHIECKOTO M CEMAaHTHYECKOTo CIoco00B. B naHHOM cTaThe mogpoOHO pacCMOTPEHBI
Ppa3InyHbIe COCOOBI ACCHMWIISIY ¥ BO3MOKHBIE BApHAHTHI NIepeadi aHIIIMHACKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB
B KUTalCKUH SI3bIK, BEIOPAHHBIE U3 aHATN3UPYEMBIX MAaTePHAIOB HAyYHBIX TPYAOB KUTaHCKUX JIMHTBHCTOB.
B pabote Takxke npuBoAUTCS OOJBIIOE KOJIMYECTBO MPUMEPOB U3 COBPEMEHHBIX CPEJICTB MAaCCOBOM WH-
(opmaru Kuras. /s 6osee riyOOKOro cpaBHEHHUS M UCCIIEOBaHUSI CEMAHTHYECKOTO U (JOHETHYECKOTO
CHoco00B OCBOCHHSI 3aMMCTBOBAaHHUH B COBPEMEHHOM KHTaHCKOM SI3bIKE B IAHHOM CTaThe UCIIOJIL3YETCS
METOJ COITOCTAaBUTENBHOTO aHan3a. [1o pesysbTaTtaM MMpoBEISHHOTO MCCIEIO0BaHUS MOYEPKHYTA TEH ICH-
ST UCTIOJIBb30BaHus OyKBEHHBIX a0OpeBHAIMI U CEMAaHTUYECKOro Ccriocoda IpH 3aMMCTBOBAaHHUU aHIIINH-
CKHX JIEKCHUECKUX STUHUI B COBPEMEHHOM KUTAHCKOM SI3BIKE.

KiroueBble ¢j10Ba: aCCHMIIALMS, 3aMMCTBOBAHUE, HEOJIOTU3M, aHIIMHCKHUN S3bIK, KUTAHCKHUH SI3BIK,
OMOHHMHUSI, CIOCOOBI 3aMMCTBOBAHUS, OYKBEHHBIC a00peBHAIIIH

BBEOEHUE

TpaauIMOHHO B KUTAMCKOM SI3bIKE BBIACISIOT CIEAYIOUIHE CIOCOOBI OCBOCHUS
3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKH JPYTHX SI3BIKOB: (DOHETHUYECKUH, rpadMuecKuii ¥ CeMaHTH-
yeckuil. Hy’)KHO OTMETHTB, YTO B KUTACKOM sI3bIKE Tpauyueckuii criocod ynoTpeosercs
B CJIy4ae, KOrJla CUCTEMbI MMCBMEHHOCTH JBYX SI3bIKOB IIOXOKU JPYT Ha Apyra (Hampu-
Mep, KUTAHCKHA U SITTOHCKHH sI3bIKK). [Ipy 3aMMCTBOBaHMH aHTJIMHCKUX CJIOB B KUTAi-
CKHH s13bIK TPa(hUUECKHid CrIOCO0 MOYTH HE MMPUMEHSIETCs. BapuaHTHOCTh OCBOCHHS 3a-
MMCTBOBAHHUS B JIEKCUKE KUTAMCKOTO S3bIKA UMEET CBOM OCOOCHHOCTH. Pe3ynbraTsl
W3Y4YEHHs] BADUAHTHOCTU OCBOCHHUS aHIIMMCKUX 3aMMCTBOBAHUN B KUTAWCKOM SI3BIKE
oTpaxkeHsl B paborax ['ao Munkas, JIro Yxsnrans, SAn Cumsus u ap.

ITo Tpynam KuTalCKUX JTUHIBUCTOB, BADMAHTHOCTh OCBOEHMS 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB KJ1accuuiupyeTcs B cxeme 1.
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BapuaTtmBHOCTb
nepesoaos
3aMMCTBOBaHUM
B KNTAaICKOM A3blke

YnotpeGnexue 5 YnoTpebne4us
PasIMHHbIX doHeTnHEeCKNi 3aMCTBOBaHHbIE ByKBEHHBIX
i CnoBa, KoTopble .
OMOHMMWMYHbIX N ceMaHTN4eCcKnim p a66pe|3|,]a|_u/||/]
nepcrnngos Ccnocobbl 0CBOEHMSA nepesoasTcs

1 NX NepeBoabl
CEeMaHTUYeCKUM
cnocobowm

3anMcTBOBaHMA CNoBOM 1 CNOBOCO-
HyeTaHnem

B GOHETUYECKMX
3a1MCTBOBaHMSAX

Cxema 1. BapnaTmBHOCTb OCBOEHUS 3aMMCTBOBAHWNI B KUTACKOM S13blKe
(no Tpyaam KNTanckux MMHreucToB AH CunaHs, Nao MuHkas, JTio YxaHTaHs)

PaccMoTpuM KaX1blil BAPUAHT B OTAEIBHOCTH.

1. OMOHUMMUYHbDIE MEPOIJTU®bI
B ®OHETUYECKUX SAUMCTBOBAHUAX

YnorpebneHne pa3muaHbIX OMOHUMUYHBIX HEPOTTU(HOB B (DOHETHUECKUX 3aUM-
CTBOBaHMSIX, HAIIPUMED, IPUBEIACHHbIC B TaO/uIle | TUMUYHBIE IPUMEPBI YIOTPEOICHUS
(oHETHYECKUX 3aMMCTBOBAHUIN aHTTIMICKOTO MPOUCXOKICHHS B IEPEBOIaX KOHTHHEH-
TanbHOro Kuras, I'onkonra u TaiiBans.

Tabnuya 1
BapuaHTbl NepeBoA0B aHINIMACKNX 3aMMCTBOBAaHHbIX CJIOB
B KOHTUHEHTaNnbHOM Kutae, FloHkOHre n Ha TaliBaHe
McxogHoe MepeBopg cnosa lMepeBog cnoBa lMepeBop cnosa
CNoBO B KOHTUHEHTaNbHOM Kntae B [OHKOHre B NPOBUHUMM TariBaHe

blog % [60 ka] % [60 ka] % 4% [Gy noy ral
cheese 2 [wkm wn] 2+ [wkm wn] 2 1) [um cbi]
disco TR [am cbl ko] 19+ [am wm rao] JKIT AT [am el ka)
Disney SHJE [am cbl HY] S JE [am cbl HY] I ZS [av cbl Han]
Email ek JL [v mait ap] ek JL[n maii ap] THfEJL [v mali ap]
Sydney BJE [eu 1] EX [cloe Hu] AL [croe Hu]
show 1 [650 AHb] 75 [cio] 7 [cio]
store 7 [waH asHb] +% [wn po] +4 [wn no]
Titanic ZRIMJE w5 [Tan TaHb HU k3] | #5KJE S [T3 ma Hu xao] #3KJES [T3 Aa HU xao]

TakuMm 00pa3om, eciti CpaBHUBATH (POHETHUECKHUE 3aMMCTBOBAHUS B SI3bIKE KOHTH-
HeHTabHOTO Kutas, ['onkonra u TaiiBaHs, MOYKHO OTMETHTh CYIIICCTBOBAHUE Pa3THIHIA
uepornndoB-oMo(OHOB JUIs IEpeAayy 3BYUaHUs aHIVIMHCKOTO HEOJIOTU3Ma.

Emre oHOM 0COOCHHOCTBIO OCBOCHHUS aHTIIMHCKUX CJIOB SIBJISICTCS «Pa3phbIB» CII0-
TOB aHIJIMICKOTO 3aMMCTBOBaHUs. Tak, Harpumep, ciioBo blog B KOHTUHEHTATEHOM Ku-
Tae TEpeBOUTCA Kak /74 [60 k3]. Ha TaiiBaHe, Ijie MCHIOJIB3yeTCsS TPaIMIMOHHbIA KH-
TalCKuii A3bIK, CI0BO blog nuiuetcs Kak 574 /7% [0y noy ra]. CyliecTByeT MHEHHE, YTO
aHTJIMICKOE CIIOBO blog MMEET 3HAUEHUE ‘COBOKYNHOCMb 2pynnvl’. 3aMETHM, UTO CIIOBO-
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coueranve Z5# [Oy noy] obosHavaer ‘nrems’. KpoMe TOro, IMpOM3HOLIEHHE CIIOBOCOYE-

TaHUsI TAKKe OJU3KO 10 3BYYaHHUIO K UCXOTHOMY CIIOBY.
Ot cnoBa blog obpazoBasiochk erie cioBo microblog, 4o 0003HAYaeT Pa3HOBUI-
HOCTH 011012, OOBIYHO ¢ KOPOTKMMH MocTaMH. J[aHHOE CIIOBO BOIILIO B KUTAUCKUH SI3BIK

C MOMOILILKO CEMAHTUYECKOTO criocoba nepeBona ZEE [Boit cun 00 K3], 1OCIOBHO
Ha PYCCKOM SI3BIKE: MUKpoOa102 UM MuHubno2. OOBIYHO B KMTAHCKOM SI3BIKE YIIO-
TpeOIseTCs COKPAILEHHBIN BUJI, Kak (/& [Boii 60], IOCIOBHO ‘MuHUMAnbHbLI 6102’
Ha Taiisane cnoBo microblog ynotpe6isieTcs B AByX BapuaHTax rnepesoja: a8
B 7% [Boii cun Oy noy 3] u #A7% [Boit Ban wknu]. Cnoso #ZEZE# 66110 3adukcu-
POBAHO B KUTANCKOM A3BIKE C MMOMOIIBLIO CEMaHTHYECKOro (micro — #Z) n poneru-

ueckoro (blog — ZF#&#E) ciocoOoB, XOTs B JIAHHOM CIIy4ae UMEETCS BBHIY ‘CO60-
KYNHOCHb 2pynnbl’.

WM — cokpamieHHOe CIOBO OT HZZR]4% H &, NCKITIOUNTENBHO CeMaHTHYe-
CKUM TIepeBo1, 0003HAYAIOIUHN ‘HeDONbULOU, MUHUPATbHBIU Cemesol OHeBHUK .

2. DOHETU4MECKWUA U CEMAHTUYECKUXA CNOCOBbI

Pe3ynbTaThl MPOBEICHHOTO KUTAHCKIUMU JIMHTBUCTAMU MCCIIEIOBAHMUS TIOKA3bIBAIOT,
YTO OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH TMepeIaun aHTTTMICKUX 3aMMCTBOBAHHUN B KUTAHCKHIA S3bIK
SBTISIOTCS (DOHETUUECKUH M ceMaHTH4ecKnuid. Brioop (hoHETHIeCKoro mim ceMaHTHde-
CKOI'0 Croco0a Mpu OCBOEHUH MHOCTPAHHBIX CJIOB JIO CHX MOP OCTAeTCs JUCKYCCUOHHOM
po0JIeMaTHKOM B KuTaiickoil TUHrBUCTHKE. CyIIECTBYIOT HECKOJIBKO TOYEK 3pEHUS
1o JTaHHO# mpoOieme.

["ao Munkait, 'ao HaupwkaH u Ap. CUUTAIOT, 4TO (POHETUYECKHI CIIOCOO JOKEH
OBITH €MHCTBEHHBIM CIIOCOOOM OCBOEHUs 3anMcTBOBaHMN. A Usub FOanp npuaepxu-
BAETCS CEMAaHTHUYECKOTO CIIOCO0a OCBOCHUSI HOBBIX MHOCTPAHHBIX CJIOB. BOJBIIMHCTBO
JIMHI'BUCTOB K€ CUUTAIOT, YTO (POHETUYECKUN U CEMAaHTHUYECKHH CrocOObl B paBHOM
CTETNIEHH BAKHBI JIJIsI OCBOCHHS 3aMMCTBOBAaHHBIX clioB. Hanpumep, Sl CunsH B cBoei
kuure «lccnenoBanre 3aMMCTBOBAaHUS B KUTACKOM SI3BIKE» KPUTHKYET TOUKY 3PEHUS
Usnp FOans: «C TOYKM 3peHust KOTHUTUBHOM MCUXOJIOTHH, MOYKHO COTJIaCUThCS ¢ UsHb
FOaneM B TOM, YTO KMTaCKUI S3bIK UMEET TCHACHIMIO K YIOTPEOICHHIO CeMaHTHYe-
CKOT0 croco0a Mmpyu OCBOEHUH 3aMMCTBOBAaHHBIX cI0B. Ho eciu mpoTHBHUTHCS ynoTped-
JeHUIO (POHETHUYECKOTO crocoba Mmpyu OCBOSHHH 3aMMCTBOBAHUI, TO 3TO He OyneT co-
OTBETCTBOBATh CYIIECTBYIONINM (pakTam B si3bIKe... DOHETUUECKHI CIIOCOO SBISETCS
TJIaBHBIM CIIOCOOOM [Tl OCBOECHUSI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB HE TOJIBKO B PA3IMYHBIX S3bI-
Kax, HO M OJTHUM M3 BKHBIX CITOCOOOB B KUTAWCKOM s13bIke» [SIH Cura, 2007, 45—46].
[To muenuto INanp Banbryo, E Bymun, Xans fH, He nMeeT cMbicia 00CyXaaTh, SBIIS-
FOTCSl JIM CEMAaHTHUYECKUE CJIOBA 3aMMCTBOBAHUSAMH, TaK KaK: C TOUKH 3pEHUS CIIOBOOO-
pa3oBaHMsl, CEMAaHTHUECKHE CIIOCOObI 00pa30BaHMsl HOBBIX CJIOB, BO3MOYKHO, HE CTaHYT
IPOJAYKTUBHBIMH CJIIOBOOOpa30BaTeIbHBIMU CIIOCOOaMM B KUTalckoM s3bike [[1anb
Bonsryo, E byuun, Xans An 1993: 56].

B nameit paboTte Mbl pUIepKUBAEMCS TPEThEH TOYKH 3PEHHSI OTHOCUTEIBHO
OCBOEHMSI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, TO €CTh IIPH OCBOCHUU AHTTIMICKUX 3aMMCTBOBAaHUI
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B KUTAWCKOM $I3bIKE CIIEyeT aKTUBHO HCIIOJb30BaTh U CEMAHTHUECKHI, U (OHETHYC-
CKHIi CITOCOOBL.

[TpuBenemM mpuMepbl YIIOTPEOJICHUS CeMAHMULECKO20 CNOCOOA 3aNMCTBOBAHHMS
AHTJIMICKUX CJIOB BMECTO paHee HCIOJIb3yeMOro @onemuueckoeo cnocoba (CMm.

Tabnuity 2):
Tabnvua 2
I'Ipvlmepbl yn0Tpe6neHWi| CeMaHTN4YecKOoro cnoco6a 3aumMcTBOBaHUS aHIIMACKUX C/IOB
BMECTO paHee UCcrnosib3yeMoro ¢poHeTUYEeCcKoro cnocoba

NcxopHoe cnoso | PoHeTuyeckuii cnocob 3anmcTeoBanus | CemMaHTU4eckuin cnocob 3aMmMCcTBOBaHUSA
bank #5E [6aHb K3] 4817 [MHb xaH]

empire HEFER [vH 6aii ap] % E [ov roy]

lawyer L [nao e ap] #IF o wn]

science FEEHF [caii vHb cbl] Bl [ka croe]

WTtak, BelIEyKa3aHHBIE IPUMEPBI OTHOCUTENBHO SBIISUTUCH 3aMMCTBOBAHUSIMU-HEO-
noruzMamu B koH1le XIX Beka. B mocneanue rogpl ¢ pazsutueM MHTEpHETA OSABUIIOCH
3HAYUTENILHOE KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB aHIJIIMMCKOTO MMPOUCXOXKACHUS B KU-
Tailckuii s13bIK. B mporiecce 0CBOEHUSI HOBBIX CJIOB CHOBA MOBTOPSETCS SIBJIEHUE KOH-
KypeHLUU (POHETUYECKOTO U CEMAaHTUYECKOTO CIIOCOOOB.

K mpumepy, paccmorpum cioBo facebook. Xots B Kurae ¢ 2009 rona 3ampenieHo
MOJIb30BaThCS MPUIIOKEHUEM facebook, HO TIEpEeBO/I CaMOTo CJIOBa JOJITO ObUT AUCKYCCH-
OHHOM TeMOM JiyIsl HHTepHeT-ToNb30Barener Kuras. Ha nHayansHOM 3Tarne nons3oBarenu
YIOTPEOISIIA HCXOJHYEO (DOPMY, TO €CTh aHTIIMICKYH0. 3aTeM TOJIb30BATENH MTPUITYMAITU

Iy TuBY0 hopmy oHeTHdyeckoro nepeBoja Kak ‘ FEFET A [doii cu Oy k3]. Iprme-

9aTeNbHO, YTO JJaHHOE CJIOBOCOYETAHUE B KUTAHCKOM SI3bIKE UMECT 3HAYCHUC ‘Helb3sl
He yMepemd’, KaK ObI CITy4ailHO COBIMajas ¢ CyAb00i npuiokenus facebook B Kutae.
B mpakTuke KHTaiCKOTO s3bIKa CYNIECTBOBAIY JBAa PA3IMYHBIX MEPEBOIA CIOBA

facebook cemaHTHUECKUM CIIOCOOOM OCBOeHHMs: A% 1% [1aub ny| v A2 [nsub my].

B [sHb 11y] MOCIOBHO NEPEBOIUTCS KaK Juyesbie anbhoMbl MACKU, YTO JIETKO
ACCOLIMHUPYETCS C 00pA3YAMU SPUMOB NEKUHCKOL ONepb.

Cioso B [nstHB 11y] — TMOJIHOE KaJbKMPOBAHHUE MCXOIHOE CIIOBA, A7 [JISHB]
o0o3Havaet ‘nuyo’, B [ury] — ‘kHuea’.

Heo6X0omumMo OTMETHTb, UTO €CIM BBOAUTH ‘FESET A Ha caiite Baiiny (kpymHeii-
1Iasi KATalCKasl MOMCKOBAasi CUCTEMA), B pe3yJIbTaTe MOUCKA OOHAPYKUBACTCS CChLITKA
Ha caiit facebook. Jlekcuueckast emununa ‘427% 3adukcupoBana Ha caiite Baiiny Baiiks
(oHmksIone s Baiiny wim Balinynenus — kuTaiickas SHUMKIONenus), ‘4212 takxke
MPUBOJUTCSI KAK CHHOHUMUYHOE CJII0BO. MOXKHO C/I€NIaTh BBIBOJ, YTO XOTS ITOKA HET
o(pHIMAILHOrO Ha3BaHus facebook Ha KUTAHCKOM SI3BIKE, HO CJIOBO ‘A2 B mociendee
BpeMsi CTaJl0 CaMbIM PaclpOCTPAHSHHBIM Ha3BaHUEM JJIsl TIOJIb30BaTelneit HTepHeTa
B Kurae. [lpusenem npumep ynorpebienus ‘427’ B kuraiickux CMU:

FEEZIEH , (EEHTEIURBKEO/IIEAF CEO BT, MEILRAIMH T —
O FIREEE , LG FEEIRT E. [URL: http://fm.m4.cn/2014-10/1249714.shtml].
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IepeBon Ha pycckuit s3bIk: Kumaii mooicem 3anpemums Facebook 6 cmpane, no nuxax
He gusum 2nagvl komnanuu Mapka Llykepbepea, komopulii nopasui ayoumopuio Kumati-
cKux cmydenmoag 8 Ilexure c8oum OmauyHbiM NPOUSHOUEHUEM HA KUMALICKOM s13bIKe.

B nauane craTbu MBI yXKe paccMaTpUBaIM MPUMEPbl BAPHAHTHOCTH AHTIMHUCKUX
3aMMCTBOBaHMI, KOTOpbIe ynoTpeOisitoTcss Ha MaTepukoBoM Kutae, B ['OHrkoHre
u Ha TaiiBane. Kutenu ['OHKOHra MPUBBIKIN K UCIIOJIB30BaHUIO facebook Ha aHTIHIA-
CKOM $I3bIKE€, 0COOEHHO B pa3rOBOPHON pPeUH.

Kpome Toro, HeoObIYHBII XapaKTep JAHHOTO SBICHHUS 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO CyIIIe-
CTBYyET ellle OJMH BapHaHT TIepeBojia ciioBa facebook: [E F7 [msaub 13sl 11y]. Ero yro-
TpeOJISIOT KUTaMIIbl, poskuBaroiye B Manasuu. [1o HaiieMy MHEHUIO, JaHHBINA BapUaHT
HeceT Oosiee rTyOOKHit CMBICH, TaK Kak cJIoBO ‘[ F’ (IOCIOBHO “uyo’ u ‘noeepxnocms’)
uMeeT OoJbIIoe 3HAYECHHE [Tl KUTAUIEB U 0003HAYACT 00Opoe UM U penymayus.

PaccmoTpum noznpo6Hee npyrue npumepsl B Tabnuie 3.

Tabnuvuya 3
Mpumepsbl nepeBoaoB ¢poOHETUYECKMM CMNOCOOGOM aHIINICKNX 3aMMCTBOBaHUi
B KUTaiICKOM f13blKe C LUYTJINBOIA OKPaCKOW
VicxopHoe ®doHeTuueckunii nepeson, dopmarnbHbI doHeTUYECKUI /
CNnoBO C LWYTINBOW OKPaCKOM CEMaHTUYECKMI NEPEBOL,
Bing J& [6UH] 2RI [61 1H]
(noc. 6os1e3Hb, 60s1€TH) (Doc. oTBETUTHL Ha BCE)
N
Google ¥4 [roy roy] B; [ryra]
(moc. cobaka) (DoC. necHs n3 yLuesbs)
iPhone ZX [ait PaH] FEE (FH) [nuH ro woy uau]
(poc. 6e3ymMHO J1l06UTb) (noc. 16,104HbIN Tene@doH / TenedoH ‘s16710k0’)
Al 3z AT B
Linkedin 4BEF [MHb K3 UHb] WE [NUH nH]
(poc. rosioc ot coceaa) (moc. ayyqLmni nntep / anaep, Bbl4atLLMics 4e10B€EK)

Ha nam B3risia, (hOHETHYECKHE TIEPEBO/IbI AaHMIMHCKUX 3aUMCTBOBAHHMA, MTPEIJIO-
YKCHHBIC B IIyTJIMBOW (popMe, KOTOPBIC MPUIyMAId HHTEPHET-TIOIb30BaTesi Kutasi, sB-
JISIFOTCSL CJICHTOBBIMH JIEKCHYECKUMU eTUHHUIIAMH. biiaromapst orpoMHOMY KOJIMYECTBY
KHTAWCKUX MEepOrTM(OB M UX 3HAUCHUH COUETAHHUS Pa3IMYHBIX OMOHMMOB, KOTOPBIE
3By4Yar OJU3KO K HCXOJHOMY aHTJIHICKOMY CJIOBY, ObUTH 3aMMCTBOBAHbI B KUTAWCKUH
SI3bIK (DOHETHUECKUM CITIOCOOOM.

PaccmoTpum ciioBa ghonemuueckoeo cnocoba 3aMMCTBOBAHHUS aHTIIUICKHUX CIIOB
BMECTO cemanmuyieckozo B Tabauue 4.

Tabnnuya 4
CnoBa ¢ ¢poHeTn4eCcKkumM crnocob60omM 3aMuMCTBOBaAHNS aHIJIMINCKUX CJIOB
BMECTO CeMaHTU4YeCKOro
McxopoHoe CemaHTnyeckunin cnocod ®doHeTuueckuii cnocob
C/0BO 3aMMCTBOBaHMUS 3aMMCTBOBaHMWA

brandy EHEZREE [ny Tao wKaH o u3io] B 2 b [6ait naHb om]

sofa Z5RH [aHb N3 1] W& [wa da]

mister S [caH waH] R HT4E [Mm cbl T3]
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M3MeHeHne ceMaHTHYeCKOro crocoba 3aMMCTBOBaHUS CJIOBA Ha (POHETHUECKUI
BCTPEYAETCS] B KUTAWCKOM SI3bIKE KpaiiHe Pe/IKO, YTO MOXHO OOBSICHUTB, BO-IIEPBBIX,
TEM, YTO HOCHTENH S3bIKA TPUBBIKIN HCIIOIB30BaTh (DOHETUUECKUE 3aMMCTBOBAHUSI.
Bo-BTophIX, poHETHUECKHE 3aUMCTBOBAHUS COXPAHSIOT 3P(PEKT HOBU3HBI.

Heo0xoauMo 0TMETUTb, YTO B KUTAHCKOM SI3BIKE TaKXKe BCTPEYAIOTCS CII0Ba, 3a-
MMCTBOBAHHBIE OIHOBPEMEHHO (POHETHYECKHM U CEMaHTHYECKHM criocodamu. Paccmot-
pUM TIpEMeEpHI B TabIHIIE 5.

Tabnnua 5
Cnoea, 3aMMCTBOBaHHbIE€ U3 aHIIMIACKOro A3blKa
OAHOBPEMEHHO POHETUYECKMM U CEMAHTUYECKMM criocobamu
McxopnHoe doHeTnyecknin cnocob CemaHTuryeckuii cnocob

C/I0BO 3aMMCTBOBaHMSA 3aMMCTBOBaHMSA
Internet NFFIH [MHBb T BaH] HHEM [xy naHb BaH]
bus -+ [6a wm] AFYLE [ryH ryH um 4a]
vitamin ZE L@y [Bo Ta MUH] 4 % [BaiA WaH cy]
Email THEkJL [ main ap] FE TR [asHb u3bl 10 U3sHb]
cartoon Fifi [ka TyH] T [oyH xya]

[TpuBenem aHanu3 CIIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX (DOHETHYECKUM CIIOCOOOM, KOTOPHIE
npencTaBieHbl B kaure «VccienoBanue 3aMMCTBOBaHU B COBPEMEHHOM KUTACKOM
s3pike» [["ao Munkait, JIro Yxxanrans 1958].

OO0r111ee KOJIMUYECTBO CJIOB JUtst aHamu3a — 107 3auMCTBOBaHMIA (DOHETHYECKUM CIIO-
cobom. [IpencraBum pe3ynbTaTsl MPOBEJCHHOTO UCCIICAOBAHMS:

— 60 c110B, 3aMMCTBOBAHHBIX (POHETHUECKUM CITOCOOOM, O0JIee HE MCTIONB3YIOTCS
B KUTACKOM sI3bIKE. BMECTO HUX B HACTOSIIIIEE BPeMsl YIOTPEOJISIOTCSI CJIOBA, 3aMMCT-
BOBaHHBIE CEMaHTUUECKUM CIIOco00M, 56,07% OT 00111ero Yrciia 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB;

— 32 jexkcuYecKre eIMHUIBI COXpaHmIn (oneTndyeckuil nepesox (29,91%) neo-
JIOTU3MOB-aHTJIMIIU3MOB, B TOM 4HuCie 4 (DOHETHUECKUX 3aMMCTBOBAHUS ObLIM 3aMEHEHBI
OMOHUMUYHBIMH uepornudamu (3,74%);

—y 8 poHEeTHYECKNX 3aMMCTBOBAHUI MOSBUIIUCH CEMAaHTUYECKUE BApUAHTHI T1e-
peBojia, TO €CTh OJJHOBPEMEHHO B COBPEMEHHOM KUTAMCKOM SI3bIKE YHOTPEOIISIOTCS
1 oHEeTHUYECKHE, U CEMAaHTHUYECKUE BAPHAHTHI NIEPEBOA, UX A0S cocTaBisieT 7,48%;

— Yy OZTHOTO (POHETUYECKOTO 3aMMCTBOBAHMUS TOSBUJICSI BAPHAHT CEMAHTHUYECKOTO
u ponernyeckoro neperoos (0,93%);

— KpOMeE TOro, y JIByX CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX (POHETHUECKUM criocodoM, (1,87%)
MIOSIBUIINCH MIEPEBOIBI, B KOTOPBIX JOOABUIICS KIIAaCCU(HUKATOP KUTANCKOTO s3bIKa (CMe-
MaHHBIA CII0C00):

¢ xnaccudukarop 4 [oi] ‘puiba’: ¥V 1 [ma qun] — ¥ ] 4 [wa an o],

¢ xnaccudukarop 7 [naup] ‘cnapad’: iKY [na my] — KM 27 [na My naus].

Taxum 00pa3zoM, GOHETUIECKIE U CEMAHTUIECKUE CIIOCOOBI SBIISTFOTCS THITMIHBIMHU
Croco0aMu OCBOCHHSI 3aMMCTBOBaHHH, OJTHAKO B KUTAHCKOM SI3bIKE SIPKO BBIPKCHA TEH-
JICHIUS K YIOTPEOJIICHHIO CEMAaHTUYECKOT0 crioco0a Mpy OCBOSHUH 3aUMCTBOBAHH.
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3. BAMMCTBOBAHHbBIE CJIOBA AHIJIMUCKOIO MPOUCXOXXAEHUA
NEPEBOAATCSHA CJZIOBOM UJIU CJIOBOCOYETAHMEM
B KUTAUCKOM A3bIKE

B nocneHue To/ipl B CBSI3M C aKTHBHBIM pa3BuTHEM MHTepHeTa cioBa B cepe vH-
TEPHET-TEXHOJIOTHA MOSIBIISIFOTCS B aHTIIMHACKOM SI3bIKE OCOOEHHO aKTHBHO, COOTBETCT-
BEHHO TaK kK€ aKTHBHO U 3aMMCTBYIOTCS B KUTaiickuil si3p1k. K pumepy, ciioBo notebook
B AQHIVIMHCKOM SI3bIKE M3HAYAJIBHO 0003HAYATIO ‘3aNUCHASA KHUMCKA , ‘mempads’, 3aTeM
MOSIBIJIOCH HOBOE 3HAYEHHE KaK TEPMUH B cepe NHTEPHET-TEXHOJIOTUN — ‘NepcoHanb-
Hulll Komnblomep’. HoBoe 3HaueHne ObUIO 3aMMCTBOBAHHO KaK PACIIMPEHNE CEMAHTUKU
K HCXOJHOMY KHTalCKOMY CIOBY ‘£ 77/ A [6m m3m 69Hb]’. Ero mmpoko ynorpetnsor
HE TOJIbKO B c(hepe TEXHOJIOTUH, HO M B TOBCEIHEBHOM )KM3HU KUTAUIIEB B KAUECTBE
’kaprona. Takke CYIIECTBYIOT MOJIHbIE CEMAaHTHUECKUE NEPEBOABL: £ i A/l

u T AL
10 A H K [On 13u 6Hb ISIHb HAO: 3aNUCHAs KHUMCKA + KoMnblomep
T2 UK [moy T cuH OSHB HAO]: pyuHoL/nepenochbiil + Komnviomep

4. YNOTPEBJIEHUE LIEJIOCTHOCTHbIX BYKBEHHbIX ABEPEBUALIEUN
U UX ACCUMUNALMNSA B KUTANCKOM A3bIKE
NYTEM NEPEBOJA CJ10B MCXOAHOI0O CJIOBOCO4YETAHUA

byxBeHHbIe a00peBHanuy Kak 0COOEHHasI TpyIina 3aMMCTBOBAHUN TaKkKe 3aHUMAET
Ba)XHOE MECTO B JICKCUKE COBPEMEHHOI'O KUTANHCKOro si3blKa. MX 3aMMCTBOBaHME MpO-
UCXOJUT C MOMOLIBIO (POHETUYECKOTO MM CEMAaHTUYECKOTO CIIOCOOOB.

Crienyer OTMETUTb, UTO CYILECTBYIOT aOOpEBHATYpPbl aHITIMHCKOIO IPOUCXOXKIE-
HHS, Y KOTOPBIX OJHOBPEMEHHO MPUCYTCTBYIOT IIPU3HAKU (POHETUUECKOTO U CEMaHTH-
YECKOro crocoda 3aMMCTBOBAHMS B KUTAaHCKOM si3bIke. [IpuBeneM HeCKOIbKO PUMEPOB
B Tabuie 6:

Tabnuvua 6

Mpumepbl aG6peBnaTyp aHrIMINCKOro NPOUCXOXAEHUS, Y KOTOPbIX MPUCYTCTBYIOT
¢doHeTUYEeCKUE U CEMAHTNYECKME 3aUMCTBOBaHUS B KUTAaliCKOM Ai3blke

McxopHoe cnoeo ®doHeTnyeckunin cnocod CemaHTumyeckuii cnocob
CPU — DAY I
[4XYH SH 4y v um]
WTO — [0 57 25 4 AR
[l u3n Mao n ugy 4xm]
OPEC PR AT, A i EIZH 2
[oy naii k3] [ 10 Wy 4y roy ugdy 4xwu]
Email kL FEL TR/ EL
[n man ap] [AsHb U3kl 10 U3AHb/ASHb 10]
SAKJIOMEHUE

Takum 00pa3oM, B KUTACKOM s3bIK€ BApHAHTHOCTb OCBOECHMS 3aUMCTBOBAHUI aHT-
JIMHACKOTO IMPOUCXOXKICHUS SABJISETCS OTAEIBHON XapaKTEPUCTUKON aCCUMUWIMPOBAHHON
3alIMCTBOBAHHOM JIEKCUKU. AHAIU3UPYsI IPUMEPBL, CIEAYET CEIaTh CIIETYIOIINE BEIBOIBL.

1. ®onHeTnUeCcKUi M CEMAHTUUECKHHA CIIOCOOBI IIPU OCBOEHHUHU 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB
AHIIMIICKOTO MPOUCXOXKICHHSI PABHO3HAYHO BaKHBI. TeM He MEHee, TPaJULUOHHO Ce-
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MaHTHYECKHE 3aMMCTBOBAHMS SKOHOMHEE (POHETHYECKHX 3aMMCTBOBAHUM U1 HOCHUTE-
el KUTaNCKOro s3bIKa, TaK KaK, BO-TIEPBbIX, B CEMAHTUUECKHX 3aMMCTBOBAHUAX OOBIYHO
UCIIONB3YETCS. MEHbIIee YHUCIIO UeporudoB. Bo-BTOPhIX, B OOJIBIIMHCTBE CIydaeB 3Ha-
YeHUs MOHATHEee, YeM IPU (OHETHUECKUX 3aUMCTBOBAHHUSX.

2. B nocnenHee Bpems MOsABUWIACH TEHICHLUS OCBOCHUS 3aMMCTBOBAHUN-HEOJIO-
T'M3MOB AHITIMICKOTO IMPOMCXOXKIECHUS C MOMOIIBI0 KUTAHCKUX OMOHUMOB-HEPOTIH(OB
C CEeMaHTHYECKUMHU 3HaUeHUsIMU. Takue nepeBo/ibl OTHOBPEMEHHO 00ECIIEUMBAIOT OJIH3-
KO€ K IMPOU3HOUICHUIO 3ByYaHUE MCXOIHOTO CJIOBA aHIJIMHCKOI'O MPOUCXO0XKICHUS
U 70T OoJiee YeTKoe MPe/ICTaBICHNE 3HAUCHHUsI HOBOI'O 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA HOCH-
TEJAM KUTAUCKOTO SI3bIKA.

3. HoBoii TenieHLuelN ABISETCS IPEATIOKEHNE (POHETUIECKHX T1EPEeBOIOB aHIIINII-
CKMX 3aMMCTBOBaHHUH, PEAT0KEHHbIX B IIYTJINBOM (Gopme, MpuayMaHHbIX HHTEpHET-
nosb3oBarenu Kuras; 1aHHbIe JIEKCUECKHUE €JUHULIBI YACTO SIBJISIOTCS CICHIOBBIMHU.
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THE VARIANTS OF THE ENGLISH LOAN WORDS
IN CHINESE

Hu Peipei

School of Applied Foreign Languages
Shenzhen Polytechnic
Avenue Liuxian, 2190, Nanshan District, Guangdong, China, 518055

Abstract. Through constant language contacts, loan words have become an indivisible part of the
Chinese vocabulary. The process of assimilation loan words has long existed in Chinese language. Typical
ways of assimilation loan words with English origin in Chinese language are phonetic and semantic ways.
In the history of Chinese language, existed a period when the same English loan word could be translated
at the same time in phonetic and semantic ways. During the assimilation of English words, exists the fact
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of replacing semantic way to phonetic way, and vice versa. Till now, in Chinese linguistics “competition”
between phonetic borrowing and semantic borrowing is still an open controversy. In their works, Chinese
linguists have different views on the use of phonetic and semantic ways. After selection and review of
scientific works of Chinese linguists, this article in detail considers different ways of assimilation and
possible variants of transfer English loanwords in Chinese language. This work also gives many examples
from modern Chinese mass media. For more in-depth comparison and study of semantic and phonetic
ways of assimilation words in modern Chinese language, this article uses the method of comparative analysis.
The results of the conducted research highlights the trend of using alphabetic abbreviation and using semantic
way of assimilation English words in modern Chinese language.

Key words: assimilation, loan word, neologism, English, Chinese, homonymy, models of borrowing,
alphabetic abbreviations
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KPUTEPUU TUNOJIOTN3ALUN KOHLLENTOB
B OPUANHECKOM ANCKYPCE

M.H. ®enyJioBa

Boennslit yausepcurer MO
ya. b. Caoosas, 0. 14, Mockea, Poccus, 123001

JKu3Hb 00l1ecTBa OCHOBBIBACTCS HA OIPEENICHHON CUCTEMe LIEHHOCTeH, T depeHImays KOTOpbIX
COOTBETCTBYET ONpEIeTIeHHON KOHIENTYaIbHON cdepe, KOTopas OTpakeHa B CEMaHTHYECKOM NPOCTpaH-
cTBe s3bIKa. [lo MHEHHUIO aBTOpa, JJEKCHYecKash CEMAaHTHKA, JJEKCUYecKash OpraHu3alys I0pUIYECKOro JiHc-
Kypca SIBISIETCSL ONPENIeNICHHON MPOSKIMel KOHIIENTOC(EphI MpaBa U MOXKET ObITh KPUTEPHEM B KOHIICTI-
TyaJbHOM aHalu3e A3bIKa MpaBa. ABTOP CUUTAET, YTO MpobdiieMa 3aKiI04aeTcs B BHIOOpEe KPUTEPHEB
K TUIOJIOTU3AaLlMK KOHLIENITOB FOPUANYECKOTO TUCKypca KakK ClielHaIbHOro Auckypea. I[Ipuaumas Bo BHUMa-
HHE, YTO IOPUIMYECKHN AUCKYPC SBIISIETCS COLMATIBHBIM PETYIIITOPOM, B HEM OUCHb BaXKEH KyMYJISITUBHBIN
KOMIIOHEHT, KOTOPBIi 3aBUCHUT OT IIPAaBUILHO BHIOPaHHOM JleKCcHuecKol equHuIbl. KyMy sITHBHAS COCTaB-
JITIONIAs OMpPEAEIIAeT HACHIIEHHOCTh CEMAHTHUKH CJIOBA, KOTOPas Ba)kKHA ISl PEryJIMPOBAaHUSA OTHOIICHUH
B cormyme. KoHmenrocdepa IopuaNIecKoro JUCKypca oOlafaeT psaoM XapaKTepHBIX OCOOCHHOCTEH.
ABTOp CUMTAET, YTO MOMUMO OOLIMX OHTOJOTMYECKHX KPHUTEPUEB BBIJICJICHUS! KOHIICIITOB, CBOHCTBEHHBIX
JUTs TI00OT0 BUAA AUCKYPCa, B OCHOBY HOCTPOCHUS TUIIOJIOTU3AIMN MOXKET OBITh MOJNOXKEH KPUTEPHH HH-
(hopMaTHUBHOM HACBHIIIEHHOCTH, EMKOCTH KOHLIENTA, KOTOPBIIl MOXET pacKpbIBaThCsS HE TOJIBKO Yepe3 Hello-
CPEICTBEHHbIE (TEPMHUHOJIOTHYECKUE), HO U KOCBEHHbIE (HappaTHBHO-OIMCATENIbHBIE, 0Opa3Hble U IIp.)
(OpMBI BEIPa3UTENBHON PENPE3EHTAIIN B TEKCTE.

KiioueBble clioBa: KOHIICNT, KOHIIENTOC(epa, THITOIOTHS KOHIIETITOB, JUCKYPC, IOPHINIECKHI TUC-
KypC, CEMaHTHYECKOE IPOCTPAHCTBO S3bIKA

BBEOEHUE

Ku3Hp 4yenoBeka, ero OmbIT, 3HAHUS ITOCTOSIHHO MEHSIOTCS 110 00bEeMY U COJep-
AHUIO, 4TO, 0€3yCI0BHO, IPUAAET COOTBETCTBYIOLIYIO JUHAMUKY U CO3Ja€T yCIOBUS
JUI N3MEHEHUH pa3iIMyHbIX KOHIenTochep yenoBeueckoi )kxu3Hu. Takas MoCTOsHHAs
napajulesibHas JUHaMMKa He MO03BOJISIET KOHLIENTY M KOHIeNToc(epaM mpuodpecty 3a-
KOHYEHHBIH 110 COJEPKAHUIO U 00beMy BUA. B yCIOBUSX OTCYTCTBUS €AMHOOOPA3HOIO
BUJICHUS COZIEPKaHUS KOHIIENTA, €r0 OpraHu3aiuu, JuddepeHuypyomux npu3HaKkos
JOCTaTOYHO MPOOJIEMATUYHO BBIPAOOTATh KECTKYIO METOJOJIOTHIO MO OINPEIEIICHUI0
KPUTEPHUEB TUIIOJIOTU3A[MH KOHIIETITA.

KOHLENT U KOHLLENTOC®EPA

Tepmun «koHenTocdepa» ObUT BBEJICH B OTEUECTBEHHYIO HAYyKy aKaJeMHKOM
J.C. JluxaueBbm. Konmenrocdepa, mo onpenenenuto J[.C. JIuxaueBa, — 3T0 COBOKYII-
HOCTh KOHIICNITOB HAIlMX, OHA 00pa30BaHa BCEMH MOTCHIIUSAMHU KOHIICIITOB HOCUTEICH
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s3bIKa. Yem Oorave KylbTypa Haliu, ¢ (QOJILKIOp, JIUTepaTypa, HayKa, HCKYCCTBO, pe-
avrus, TeM Oorade koHenTochepa Hapoaa [JIuxaueB 1993: 5]. ITox kounenrochepoit
MOYKHO TIOHUMATh 00JIACTh 3HAHWM, COCTOSIINX U3 SAMHUI] — KOHIICTITOB, HHTEPITPETH-
PYIOIIHMX peabHOCTh. boibIioe 3HaueHre nMeeT KoHIenTocdepa nmpaBa — Kak CHCTeMa
KOHIICTITOB, BBHIMOJIHSIONIMX PETYJISATUBHYIO POJIb B OPTaHU3AIMU U KH3HH OOLIECTBA.
SI3BIK B IIpaBe — 3TO HE TOJILKO BOMPOCHI TEXHUKH U CTHJIUCTHUKHU, 3TO — KOHCTPYKTHB-
HbIE MOMEHTHI CYIIECTBOBAHHUSI CaMOT0 TpaBa Kak CBOCOOPA3HOTO CONHMAIBHOTO (he-
HoMeHa [AsekceeB 1983: 7—12]. Uepes npaBo oCylIECTBIISIETCS] KOHTPOJIb OTHOLLIEHUIM
B COLIMyME, TaK KaK MIMEHHO MPABO OPHEHTUPOBAHO HA OIMPEICICHHYI0 CUCTEMY IIEHHO-
CTEH, OHO OTPaKAET M OXPaHSET ITU IICHHOCTH, UMEET aKCHOJIOTHIECKYIO OCHOBY.

KOHLUENTOC®DEPA NPABA

[To muenuro C.YO. bakynuHoH, «koHIenTocdepa mpaBa 3TO CUCTeMa peicTaBie-
HUM, 3HaUeHH, 00pa30B M aCCOLMAIMIA, BOSHUKAIOIUX B UHIMBHYJILHOM 1 MacCOBOM
CO3HAaHUH B TIPOIIECCE BOCTIPHUATHS M OCMBICICHHS KIFOUEBBIX MOpPATbHO-HPABCTBEH-
HBIX KaTerOpuid, MMEIOIIMX MPaBOBYIO0 HArpy3Ky (3aKOH, OTBETCTBEHHOCTh, CBOOO/IA,
00513aHHOCTbh, BUHA, TIPaBa YEJIOBEKa, MPABOMOPSIAOK, CyA U T.1.)» [bakymuna 2012: 4].
[TosTOMy B OCHOBE CHCTEMBI KOHIENTOB IOPUINYECKOTO JHCKYypCa JISKUT dTHUECKAs
COCTaBJISIONIAs], B LIGHTPE KOTOPOH HAXOAUTCS MaKPOKOHIIENT «MOpPajib—HPAaBCTBEH-
HOCTb». IMEHHO 3TOT KOHLENT B CUCTEME HepapXUU KOHIIETITOB FOPUAUYECKOTO JUC-
Kypca 3aHMMaeT caMOoe BBICOKOE MECTO.

KoHIenTh! BHICTYNIalOT CBOEOOPA3HBIMU CMBICIIOBBIMH U IIEHHOCTHBIMH «STYCHKaMH
KyJIbTYpPBD», CYIIECTBYIOUIMMHU B (pOpMaxX HAIIMOHATBLHOTO SI3bIKa B BUJIE MOHSATHIA, aCCO-
LUAIHH, CTEPEOTUIIOB, YCTAHOBOK, MEPEKUBAHNHN, yUYACTBYIOIIUMHU B ()OPMHUPOBAHUHU
[IEHHOCTHOM «KapTHHBI Mupay [JluxadueB 1993]. [leHHOCTH HE CyIIECTBYIOT 06€3 CyOB-
€KTa, OHU TMPOSBIISIFOTCS TOJILKO MO0 OTHOIICHUIO K CYOBEKTYy. AKTyalu3alys MOHITHIA,
accolMalui, CTEPEOTHIIOB BO3MOKHBI B YCJIOBUSAX KOMMYHHUKAIIMKA U B3aUMOJCHCTBUS
pa3IMYHBIX CyOBEKTOB. B CBSI3M ¢ 3TUM MBI oflaraeM, 4To Takue YCJIOBHS KOMMYHHUKa-
1M, KaK HAINYHE CYOBEKTOB — yYaCTHUKOB KOMMYHHKATHUBHOTO TIPOCTPAHCTBA U UX
B3aMOJICHICTBUE MOXKHO OTHECTH K 00s3aTelbHBIM (hakTopaM (OPMHUPOBAHUS U aKTya-
JM3AIMU FOPUANIECKOro TUCKypca. VIMEHHO B YCIIOBUSIX KOMMYHHKAIIH OTIPEACIISETCS
XapakTep pa3sBUTHS KOHIIENTA, TPUHIIMIT PETIPEe3EHTAMN KOHIIENTa, TaK KaK B IpoIecce
OOLIeHHsI aKTUBU3UPYETCSI UJICOJIOTHS, 1IeJIeBble YCTAaHOBKH, HAXOMASIIMECS B OCHOBE
MIPOM3BOICTBA KoHIenTa. [To3ToMy mpu pa3paboTKe MOAX0I0B K TUIIOJIOTU3AINN KOH-
LIETITOB OY€Hb BA)KHO YUUTHIBATH UX TUCKYPCHUBHBINA aCHEKT, CBOMCTBA O0BEKTUBUPY-
€MOTO JIUCKYPCOM CO3HAHMS KaK «CaMOOBITHOTO CIOCcO0a BUACHHS U NIEPEKUBAHUS
MHpa, €r0 OCMBICTICHUS U YIOPSIOUSHUS, TIPEIOTIPEISIISIONIETO XapaKTep BOCTpeOOBaH-
HBIX 3HAHUW U CIIOCOOOB WX TEpeadu, CTPATeruy MPOTHUBOIIOCTABICHUS ce0e 00BEKTY
U CyObeKTy M B3aUMOICUCTBUS C HUMHU, XapakTep GOpMyITHPYEMBIX IIeTIeH esTenbHO-
CTH U cioco00B ux aocTikenus» [[lononckuit 2010: 62].

B s13p1K0BOM cO3HaHMU KOHIeTocepa mpaBa 0OpeTaeT CBOIO ONpEeAeTIeHHOCTh
¥ TIOJTHOTY HE TOJIBKO B YCJIOBUSIX KOMMYHHKAIIMH, HO M BO B3aUMOCBSI3U C KOHIIETaAMH
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Ipyrux cep ObITUSA, U, IPEXKIIE BCET0, BO B3aUMOCBSI3U ¢ ITHYECKON cepoil, B IIeHTpe
KOTOPOH, KaK YK€ yKa3bIBaJIOCh, HAXOJUTCS MAKPOKOHIENT «MOpajib — HPaBCTBEH-
HocThy [Tuxomupor 1999; Tuxomupos, Tuxomupona 1997].

B3auMocBsI3b 10pUIMUECKOr0 JUCKYpCa ¢ JPYTUMH cepamu ObITUS OTIOCPEyeT
OTpakeHHEe Pa3HOOOPa3HBIX cep uenoBedecKon AeATeIbHOCTH U MOTPeOHOCTEH, Mo-
3TOMY IOPUJIUYECKUN JUCKYpC — 3TO KOMIUIEKCHOE MOHSATHE, B KOTOPOE BXOIAT
HECKOJIbKO BHIOB SI3bIKOB IIpaBa. HecMOTps Ha B3aMMOCBSI3b C KOHIIETITAMH APYTUX chep
OBITHS, IOPUAMYECKUM TUCKYpC 00asaeT CBOMMHU crnenu(puIecKuMu QyHKIUIMH,
HE COBIAIAIOIINMHE C OOMICTPUHATHIMU (PYHKIUSAMH OOBIYHOTO si3bIKa. JlaHHast 0coOeH-
HOCTB 3aKJIIOYAETCS] B TOM, YTO S3BIKOBBIE CPEJCTBA OPUANYECKOIO JUCKypca Halpas-
JIEHBI Ha BBIpXKEHHE HOPMATUBHO-PETYJIITUBHBIX (DYHKIIMI B IIEJIAX IPAaBOBOIO B3aMO-
AefcTBUS U OOIIECTBEHHOTO PAa3BUTHS C OMOPOM Ha (paKTOPbI MX HPABCTBEHHOH OLIEHKU
Y KOHIIENTYaJIbHOTO TEPMUHOJIOTMYECKOT0 3aKPEIUICHUS.

B 3aBucumoctu ot cdepsl MIpaBoBOroO PEryJIUpOBaHUs T€X WM UHBIX OTHOIIEHHH
MO>KHO BBIACIUTB SI3bIK YTOJIOBHOTO TIpaBa, SI3bIK IPa’kKAaHCKOro MpaBa, aIMUHUCTPATHB-
HOTO IpaBa, SI3bIK MyOIMIUCTA-TIPABOBE/A, SA3bIK CYAONPOMU3BOICTBA, SI3bIK a/JIBOKATA
U T.1. Bce 3Ti BHJIBI A3bIKA MpaBa OTAMYaroTCs Apyr ot npyra. [1o muenuro T.I'. ITono-
BOM, 0c000€ MECTO Cpear HUX 3aHMMAET SI3BIK 3aKOHOJATEJsl, TaK KaK 3TOT A3bIK SBJIA-
ercsl O(UIUAIBEHBIM TOCYIAPCTBEHHBIM SI3BIKOM, ITOCPEICTBOM KOTOPOTO TOCYIapCTBO
B JIMIIE 3aKOHO/ATEIBHOTO TOCYIapCTBEHHOTO OpraHa yCTaHABIMBAET 00s3aTeNbHbIE IS
ucnonHeHus npasuia rnoseneHus [[lomosa 2003: 42]. IMeHHO B 3TOM 4acTH si3bIKa Mpa-
Ba HauboJee SIPKO MPECTaBICH MAKPOKOHIENT «MOPajJIb—HPABCTBEHHOCThY. Tak, Ha-
npumep, Konctutyiusi PO kak OCHOBHOM 3aKOH rOCy/IapcTBa YUPEKIACT, IOPUANIECKU
oopmIIsieT MOMUTHYECKYIO (JOPMY CYIIIECTBOBAHHUS OOIIECTBA, CHCTEMY OPraHOB TOCY-
JApCTBEHHOW BJIACTH, yCTaHABIMBACT MOPAAOK UX (GOPMUPOBAHMS U CIOCOO (DYHKIMO-
HUPOBAHMS, 3aKPEIUISET MPpaBa U CBOOO bl YeTIOBEKa M rpaXk/1aHNHA (TIPaBO HA JKU3HB,
Ha CBOOOJly BepOUCIIOBeAaHus). B 3TOM 1OKyMeHTe OTpaXKeHO IPaBOBOE MPU3HAHUE,
3aKpEIUICHUE U 3alUTa CBOOOABI JINUHOCTH B COOTBETCTBYIOLIUX 00JIaCTAX OOLIECTBEH-
HOM >kM3HU (B cepe Mopasiv, HpaBCTBEHHOCTH, PEIMTHH | T.J.), YTO SIBIISIETCS HE00-
XOIMMBIM YCIIOBHEM HE TOJIBKO HOPMAJIBHOTO OBITHS M ()YHKIIMOHUPOBAHHS BCEX CO-
[IMAJIbHBIX HOPM U PETYJISATOPOB, HO U CAMOM COIMAIbHOM peryJisiiuu rnpasa B 001IeH
CUCTEME COLIMATIbHBIX HOPM U JAHHOTO OOIIECTBA.

IOpunudeckuit AMCKypc — 3TO MHCTUTYLUMOHANBHBINA quckypce. Konmenrocepa
IOPUINYECKOr0 TUCKYpCa KaK MHCTUTYIIMOHAIBHOIO JUCKypca UMEeT MaKCUMAJIbHO
CTPOTYIO CTPYKTYPY BE€pOaIbHO-TEPMUHOJIOTMYECKOTO 3aKPEILIEHHs B SI3bIKE (B CHCTEME
TEepPMHHOB, TIOHATHI), U, KaK CIEIICTBHE, IO CMBICJIOBON HACHIIIEHHOCTH, PAa3BEPHYTO-
CTH B MacCIITa0e AETATU3AIMU MOXKHO CYJJUTh O CTETIEHH CUCTEMHOTO Pa3BUTHsI KOHIIETI-
Toc(epbl AUCKypca B sA3blKe. JIekcuueckas CEeMaHTUKA OTPakaeT CUCTEMHOCTb KOH-
nentocepsl TUCKypca U MOXKET HCIOJIb30BATHCS B KAYECTBE KPUTEPHUS B KOHIICTITY-
IBHOM aHaNM3e s3bIKa. JIekcuueckasi OpraHu3anys JUCKypcea sIBISIETCS OTPAKEHUEM
€ro KOHIIENTyaJIbHOI OpraHu3aum.

THE ACTUAL ISSUES OF LINGUISTICS 875



®enynosa M.H. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus azvika. Cemuomuka. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 4. C. 873—883

UEPAPXNSA KOHLENTOB IOPUANYECKOIO AUCKYPCA

Jlns1 BBISIBICHUS ME€pAapXHUH KOHILETITOB IOPUANYECKOT0 TUCKYpca, CTPOSIIEcs
Ha aKCHOJOTHYECKUX OCHOBAHUSX, IOMHUMO KPUTEPUSI CEMAHTUUYECKON aOCTpaKIMKU
Ha YPOBHE TEPMHUHOJIOTMYECKOT0 3aKPEIVIEHU KOHIIENITAa MO>KHO MCIIOJIb30BATh KPUTE-
puii H”HPOPMATHUBHOIN HACBIIIIEHHOCTH.

AolcTpakiyst 1 ”HPOPMATUBHAS HACHIIIEHHOCTh — COOTHOCHUTENIBHBIC KaTErOPUH.
Bcesikas aGctpakims akkyMyIHpyeT B ceOe orpeieNieHHbI 00beM HH()OPMAIUH U, TAKUM
o0pa3oM, caMa MOAJICKUT UHTEPIIPETALNU Yepe3 HHPOPMAIIMOHHBIA KOMITOHEHT. «Ky-
MYJISIIUST HHYOPMAIMH OKA3bIBACTCS BAXKHBIM MPE3CHTALIMOHHBIM (DaKTOPOM, Orpesie-
JSTFOLIIM CTETIeHb MEPBOOYEPETHOCTH/(PaKyIbTATUBHOCTH CBEICHUN O MHUPE, HCIIOJNb-
3yEMYIO YEJIOBEKOM B LIEJISIX CaMONPE3EHTAMU U IECKPUIILIUHI TOT0, YTO OH CTPEMUTCS
TPAHCIUPOBATH IO KOMMYHUKATHBHBIM KaHajaM B COIUYM C TEM, YTOOBI YCIIEIIHO HC-
MOJTHUTD 33Ja4u BIUSHUS U Bo3AecTBUA Ha cormyM» [Onsauya 2007: 117], koTopsiit
OTIpeJIeIIIeT CTENEeHb OYepeTHOCTH/(PaKyIbTATUBHOCTH CBEACHUN O MHpE, HCIIOJNb3Y-
€MOU YEJIOBEKOM B LIEJISIX CAMOIIPE3CHTALMU U JIECKPUIMIMU TOTO, YTO OH CTPEMHUTCS
TPaHCIMPOBATh IO KOMMYHHUKATUBHBIM KaHalaM B COLIMYM JJIsl TOTO, YTOOBI YCIIEIIHO
WCTIOJHUTH 33Ja4d BIUSIHUS M BO3/ACUCTBHS Ha couuyM. MH(popMaTuBHAs HACHIIICH-
HOCTh CEMaHTHKH CJIOBA MOKET OBITh OMpe/ieieHa KaK pe3ybTaT BHIMOJIHEHHS CIOBOM
€ro BayKHeWIeH QyHKIMU — KyMYyJISTUBHON. [ OBOpsI MHBIMH CIIOBaMH, CIOCOOHOCTH
JIEKCHYECKON eTMHUIIBI COJIEP>KaTh (KOHIIEHTPUPOBATh) B CE0€ LIENBIN PSi/l «CMBICIIOBBIX
KOMIIOHEHTOB, KOTOpPBIE OTPa)KAIOT TOT WJIM MHOW OTPE30K PEANBHOCTH U K TOMY XKe
CTPOTO HePapXHEPU3UPOBAHHBIX, BBHITOIHSIONUINX JKECTKO 3aKPETUICHHYIO 32 KaXIbIM
KOMIIOHEHTOM 3anady» [Tam xe: 126].

3azaya MOCTPOEHMS TUIIOJIOTMH KOHUENTOB € MO3ULMI KOTHUTHUBHOIO MOAX0JA
YK€ JTaBHO SIBJISIETCS MPEIMETOM HAyYHBIX CrIOpoB. CrpaBeIIMBBIM SIBISIETCS YTBEPIK-
JICHUE O TOM, YTO OJJHHM U3 IJIaBHBIX KPUTEPUEB TaKOW KIacCU(UKALUN MOXKET U J10JI-
KEH SIBUTHCS TAKOW KPUTEPHIA, KaK CTETIEHb OTPAYKEHUS B HEM Pa3JIMUHbIX (hparMeHTOB
JIEHCTBUTENLHOCTH. B 4eM-TO aHalornyHO pa3/iesIeHUIO JIEKCUKU € 3TUX MO3ULUHN BCe
KOHIIETITBI MOTYT Pa3eNsiThCcs Ha MBICTUTENbHbIE (MEHTAJIbHbIC) U YyBCTBEHHbIE. Bes-
KU KOHIIETIT B €r0 (PYHKIMOHATEHOM MIPUMEHEHUH XapaKTePU3YEeTCsl KaKk MEHTAITU3MOM,
TaK M YyBCTBEHHOCTHIO. [Ipn 3TOM MeHTanpHas cTtopoHa Oonee abcrpakTHas. Uys-
CTBEHHAasl OTpa)kaeT KOHKPETUKY MOMEHTa. YyBCTBEHHbIE KOHUENTHI TaK WJIM MHA4Ye
HaIpaBJIsAIOT HAac K o0LIeMy MpaBHIly, K MEHTaJbHOH OlleHKe. MeHTallbHbIe KOHLEII-
ThI B CBOIO OUYE€pPE/b MOJIYYAIOT YyBCTBEHHOE NMPUMEHEHHE B YCIOBUAX KOHKPETHOMN
OLICHUBAEMOI CUTYyallHUH.

Tak, 1aBast FOPUIMYECKYIO OLICHKY TOMY MJIM HHOMY (DaKTy WM COOBITHIO, MBI OITH-
paemcsi Ha HEKOTOPO€ MEHTAJIbHOE MPEACTaBICHHE O TOM, YTO MPEACTABISAET U3 ceOs
JAHHBIA (DaKT WK COOBITHE C TOYKH 3PEHHS COLMAIBLHO-HPABCTBEHHOM HOPMBL. B TO xe
BpeMs caMa HOPMaTHUBHO-aKCHUOJIOTHYecKas uACHTU(UKALMS (aKTa WA COOBITHS SB-
JISIFOTCS BIIOJIHE YyBCTBEHHBIM aKTOM. ANEIUIALMSA K HOPME — 3TO MEHTaJIbHAsl CTOPOHA
koHIenTa. Ero akryanbHOe MpUMEHEHNE K KOHKPETHOMY (PaKTy, COOBITHIO 3TO MpaK-
TUYeCcKasi, YyBCTBEHHAsl CTOPOHA KOHIIETTA.
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Pa3zenenuie KOHIENTOB HA MEHTAJIbHbBIE U YyBCTBEHHBIE HOCUT CKOpee (PyHKIIHO-
HaJIbHBIM, 8 HE CEMAHTUYECKUH XapakTep. UyBCTBEHHBIM KOHLENT CKOPEE CUTYaTUBEH,
OTpaxaeT «TpeOOBaHNE MOMEHTa», OH ke 00Jee MHTEHIIMOHAJIEH U PETYJIATUBEH B KOM-
MYHHUKAaTUBHOM KOHTEKCTe. KOHKpeTHKa TaKOro KOHIENTa — 3TO YyBCTBEHHAs! KOHKpPE-
THKAa MOMEHTA, OTIIPABHOM ITyHKT KOMMYHUKATUBHOM apryMeHTaluu. MeHTalbHbli KOH-
LIENT OTpaXkaeT TpeOOBaHUA KyJIbTYPHONH HOPMBI (B HallleM Cllydae — HOPMBI IIpaBa).
BexTop QpyHKIMOHAIBHOTO MOAYMHEHUS 31€Ch UMEET OOPaTHYIO HANIPaBIEHHOCTD:
OT MOMEHTa K HOpMe. MOMEHT OKa3bIBaeTCs YaCThIO KYJIbTYPHO-HPABCTBEHHOM (ITpa-
BOBOI) CUTYaIUH, IOJIy4aeT COOTBETCTBYIOLIYIO OLIEHKY. MeHTaJIbHbIH KOHLIENT Oojee
yCcTONHYMB, 00J1a/1a€T MPU3HAKAMU CUTYaI[HOHHONW BOCIIPOM3BOAUMOCTH. MeHTalbHbIE
Y YyBCTBEHHBIE KOHLIENTHI MOXKHO Pa3JeisTh JUIIb yCIO0BHO. DYyHKIMOHAIBHO B UX
CUTYyaTHBHOM IIPUMEHEHUH OHHU HEpa3AeIMMbl U MOT'YT PacCMAaTPUBATHLCS KaK JIBE CTO-
POHBI OTHOTO M TOTO 7K€ KOHLENTA B €r0 (PYHKIMOHAIBHOM 3alaHHOCTH. CTeNeHb UH-
CTUTYLMOHAJIBHOM YCTOMUMBOCTH JUCKypCa ONPEAEIAETCS He YyBCTBEHHOM, a MEHTAJIb-
HOW CTOPOHOM KOHLIENTA, XapaKTEPOM €r0 BBIPA3UTEIILHOIO 3aKPEIUICHUS] B KOMMYHH-
KaTHBHOM KYJIbTYPHO-BBIPA3UTEIIBHOM OIIBITE SI3bIKA.

MHorue cynecTByIoIue KiIacCu(pUKaly KOHLENTOB CTPOATCS Ha NPEJMETHBIX,
a He Ha (PyHKIMOHAIBHBIX OCHOBAaHUSX. JIeHCTBUTEIbHO, TPEAMETHBIN KPUTEPHIA B Kiac-
cu(HKalUK KOHIIENTOB MOXET PacCMaTpUBAThCS KaK NMEPBUYHBIN, CYIHOCTHBIA. Ox-
HAaKO HE MEHEEe BaXKHBIM NIPEACTABIACTCS (PYHKLMOHATIBHBII KPUTEPHI, B OCHOBE KOTO-
POro JIEXUT CTeNeHb HH(GOPMAaTUBHONW HACHIIIEHHOCTH WM HappaTUBHOMN pa3BEpHYTO-
CTH KOHILIETITA, TO €CTh CTENEHb a0CTPAKIMU WM ONU30CTH BepOATbHOM BBIPA3UTEIBHOM
(OpMBbI KOHLIENTA K ONUCHIBAEMON CUTYaIIUU/CUTYaLUSM.

ITocTpoeHne TUIIOIOIUU FOPUANYECKUX KOHLENITOB MOXKET OCHOBBIBATHCSI HA MHO-
KECTBE KPUTEPUEB U BbIOPATH OCHOBHBIE U BCIIOMOTATEIIbHBIE MPEJICTABIISAETCS IOBOJIb-
HO CJIOXKHBIM, TaK KaK CYITHOCTh JIF0OOT0 KOHIIENTA TaK WM HHAYe BepOanusyeTcs
B SI3bIKE HE TOJBKO CJIOBAaMM, a IPUMEHUTEIIBHO K IOPUIMUECKOMY TUCKYPCY — TEPMHU-
HaMU, HO OJTHOBPEMEHHO OHO AyOaupyeTcs B IePUHULMU, TO €CTh BbICKa3blBaHUU. Of1-
HOBPEMEHHO HEJb3sl COBEPILIEHHO ONPEAEICHHO YTBEPKIAaTh, UTO CYIIECTBYET OIHO-
3HaYHOE COOTHOLIEHHE KOHLENTOB IOPUANYECKOTO AUCKYpCa U TEPMHUHOB (=HIOHSTHIA)
IOPUIMUECKOTO CIIOBApsi, TaK KakK, OUEBUIHO, HE BCE MOHATUS 00JacTu npasa BepOa-
JU30BaHbl B KOHKPETHOM f3bIKE, K TOMY K€ CYLIECTBYIOT MHO>KECTBEHHBIE BapHALIUU
OIIPEICJICHHBIX TIOHATHI, B OTHOIIEHUH KOTOPBIX BEAYTCS MOCTOSHHBIE JUCKYCCHH, TIPH-
BOJAILME K PACIIMPEHHUIO KOHIIENITA U TIO3HAHUIO HAYYHOI'O IOHATHS.

ITpu pazpaboTke OCHOB THUIOJIOIMU KOHLENTOB HEOOXOAMMO TaKXKe yUUTHIBATh,
YTO KOHLIENTHI HE SIBJISTIOTCS OTHOPOAHBIMY, IIOCKOJIBKY CBSI3aHBI C PA3IMYHBIMU 110 00B-
€My IOHATHUSIMU, C OJTHOM CTOPOHBI, U UMEIOT PA3JINYHOE KOJIMYECTBO BHYTPUCHCTEM-
HBIX CBS3€H, ¢ Apyroi. M3 3Toro BO3HUKAET CIAEAYIOLIEE IPEAIOJIOKEHNE: TUIIOJIOT U
KOHIIENITOB BO3MO’KHA HA OCHOBAHUY MOHATHHHOIO 00beéMa U €ro BHYTPUCUCTEMHBIX
CBSI3€H C APYT'MMH €IUHHUIAMU CUCTEMBI. 3716Ch HEOOXOUMO OTMETHUTD, YTO JAaHHbIE
KPUTEPUU SIBIISAIOTCS B3aMMOCBS3aHHBIMU, TaK KaK 00BbEM IOHATHS Yallle BCEro OIu-
ChIBaeTcA uepe3 (PyHKIHMOHAIbHbIE KATETOPUU CUHTarMaTUKU U MapagurMaTHKH, KO-
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TOpBIE ABJIAIOTCS, B CBOIO OU€pE/b MIPOU3BOAHBIMU OT YCTOMUMBBIX 3aBUCUMOCTEM
OT APYTHUX 3JIEMEHTOB IaHHOH Cephl.

B ocHOBY HEOCHOBHOI (BTOPUYHOM ) TUITOJIOTUN KOHIIETITOB FOPUAMIECKOTO JIHC-
Kypca Bpsi JIM MOTYT ObITh MOJIOKEHBI IPUHIIHIIBL, MIpeJyIaraeMble s 001Lei TUIOJIO-
MU KOHIIETITOB. Bpsizt Jn mpremiieMo pa3rpaHuueHre KOHIIETITOB Ha BepOaIn30BaHHbIC
U HeBepOaIM30BaHHBIC IS CieHaIbHOM cdeprl. Crienuduka camoro JucKkypca, B Ko-
TOPOM pedeBast AATENBHOCTB SIBJISETCS IPUOPUTETHOM 110 CPABHEHUIO C JPYTUMH, MIPE-
nosnaraer 00s3aTeNbHY0 BepOau3alnio 3HaYUMbIX 00beKTOB. Kak ToJbKo Kakoe-mbo
SIBJICHUE TI0/IBEPraeTcsi IPaBOBOMY PEryJMpPOBAaHHIO, IPOMCXOAUT €ro creruduyeckas
BepOanM3aLus B FOpUINIECKOM AUCKypce. [laxke ecnu cioBo, 0003HavaroIee sBJICHHUE,
MIOHSATHE, TAaBHO CYIIECTBYET B OOIIEM JUCKYpCE, OHO MPEBPAIIAETCS B YaCTh MPaBO-
BOT'O JIUCKYpCa TOJIBKO TOI'/Ia, KOT/A M0JIy4yaeT COOTBETCTBYIOILYIO 1e()UHHIINIO B 3a-
KOHE, IMOA3aKOHHOM aKTe, HAy4YHOM HCCIEeI0BaHUM.

BakxHpIM MOKeT OBITh KpUTEPUHT IMHIBUCTHYECKOTO OhopMmiieHHs KOoHIenTa. Tak,
BCE KOHIIECNTHI B aCIIEKTe UX BEpOAIbHOM pEeNpe3eHTalul MOTYT IEJIUThCS Ha JIEKCHYe-
CKHe (CI0Ba — TEPMHHBI, CII0OBa — MPO(HECCHOHATU3MBI, CJI0BA — KIJIACCU(PHKALIUOH-
HbI€ €/IMHMIIbI, COOTBETCTBEHHO: 3aKOH, IPECTYIJICHNE, HaKa3aHUe; OTKa3, MPHUCATa;
pelleHue, aneusiysl, IpoueHue), (pa3eoaornyeckue (OHATUS, BbIPAXKEHHBIE YCTOM-
YHUBBIM CJIOBOCOYETAHUEM: ONIEPATUBHO-PO3BICKHBIE IEUCTBUA).

B.1. Kapacuk [Kapacuk 2004: 29—36] pa3rpaHu4uBacT akTUBHO U [TACCUBHO
TPaHCIMPYEMbIE KOHLENTHI (3/1€Ch UTPAET 3HAUUTEIBbHYIO POJIb YACTOTA YIIOTPEOIICHHUS,
WM BepOanm3anus, Toro win nHoro konnenta). B.M. Kapacuk pasrpannuuBaer Taxke
coIepKaTeIbHO MOIU(UIMPYEMbIEe U HEMOIU(PUIMPYEMble KOHIENTHI. Jyis mocnenHux
ucclieoBaTeNb O0BIBIACT BAKHBIM TaKOW KPUTEPHU, KaK MX MEPEBOAUMOCTh — HE-
MEPEeBOIMMOCTH B MHBIE (JOPMBI, TO €CTh BO3MOXHOCTD 3aMEHATHh HE TOJIBKO Je(UHU-
uueH, HoO U OJMM3KUMU MOHATHSIMH, HallpUMEp, POAO-BUAOBBIMH, CBOOOIHBIMU CIIOBO-
COYECTaHMUSIMH, TO €CTh KOHTEKCTyaJIbHbIMU CHHOHMMaMu. Ha Hai B3ruisp, nocineanuit
KpuTepuil TpeOyeT TONOIHUTEILHON POBEPKU HA MaTepualle FOpUIUIECKOro TUCKypca.
Kaxk 6w1 TO HE 6bUTO, B moaxoae B.M. Kapacuka npusnekaer ujest MoTeHIMATLHON Ba-
praTuBHOCTH (hopM BepOaIbHON penpe3eHTalny KOHIIETITa.

Kaxkoii 661 HM ObL1a (hopma ero BepOanbHON penpe3eHTallu, BCIKUN KOHIENT Xa-
pakTepu3yercsi KaueCTBOM MH(POPMATUHBON HACBILIEHHOCTH (EMKOCTH) MacIiTaboM
OXBaThIBAEMOI'0 MHTEHCHOHAJA. [10]1 MHTEHCHOHAIOM NTOHUMAETCSl BCSI COBOKYITHOCTh
HO/UIeXKAIINX FOPUIMUYECKON KOHLENITYaIbHON OlleHKe cuTyanuii, 00bekToB. CoOCTBEH-
HO KOHIIENIT B €r0 TEPMUHOJIOIMYECKOM OHUMAHUM SIBJISIETCSA KaK OCHOBAaHUEM, TaK
U pe3yJIbTaTOM CONPSIKEHUS 110 KPUTEPHUIO CMBICIIOBOTO POJICTBA ONPEAEIIEHHOIO MHO-
xKecTBa cuTyalui (00bexToB). Oco3HaHME KOHLENTYalbHbIX OCHOBAaHUN MOHMMAaHUS
(TpaKTOBKHM) KOHKPETHOM CHTyaIlMH/CUTyalluii MOKET BO3HUKATh KaK JeTyKTUBHBIM
(B KOHKPETHOM aKT€ IOPUINYECEKON OLIEHKH), TaK U MHIYKTUBHBIM (B UICTOPUYECKOM
OIIbITE IOPUIUUECKON OLEHKH) ITyTEM.

dOPMbI SAKPEMJIEHNS KOHLENTA

3akperuieHre KOHIIENTa KaK OCHOBAaHME Ul FOPUIUYECKON OLIEHKH B JUCKYPCHB-
HOM OIIBITE S3bIKA (COOTHOCHUTENIHHBIM MPOIECCOM IOPUINYECKOM MPAKTHKH) MOKET
OCYIIECTBSUIATBCS B TpeX (hopMmax, OTIMYAIOIIUXCS APYT OT ApyTra MO CTENEeHU Happa-
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THUBHOM pa3BepHYTOCTHU: 1) HEMOCPEACTBEHHBIE HAPPATUBHO-ONHUCATENbHBIE, 2) 00pa3HO-
UAMOMAaTHYeCKas (Kak MPaBUIIO, HA MPEIECHTHBIX OCHOBAHUSX), 3) MOHIATUHHO-TEP-
MHHOJIOTHYECKast (popMa 3aKpErIeHUs] KOHIIETITa, CIy’Kalllasi KpUTEPHEM FOPUINIECKON
COLIMAJIbHO-3HAYNMOMN OLIEHKH, UMEIOIAsi CTaTyC 3aKOHO/1aTEJIbHOIO IPEANHCaHMUS.

[TepBast hopma siBisIeTCst HaMOOJIEe PyAMMEHTAPHOM B TUIaHE CBOCH CUTYaI[HOHHO-
OIMCATEeIbHON HATJISTHOCTH: OMUCHIBAEMasl CUTYallusl Kak Obl TOBOPHUT cama 3a ce0s,
MIPOBALMPYS YyBCTBEHHYIO PEAKIMIO OIIEHKH, KOTOPYIO TPYIHO BBIPa3UTh WM 0003HA-
YUTh CJIOBaMH. JTO CBOeoOpa3Has WILIKOCTpAaTHBHAS (OopMa perpe3eHTaluy KOHIIENTa.
Ha »Toii ocHOBe BO3HMKAET aneuIAIus K MPELeICHTHBIM CUTYaIHsIM, K Pa3IMIHOTO POjia
CUTYallMOHHBIM aHAJIOTUsAM. Takoro poaa ¢popmbl BepOanu3auy KOHIIETITOB HEPEIKO
MOHO BCTPETUTh U COBPEMEHHOM FOPUINYECKOM JUCKYpCE: B BBICTYIUICHUSAX aJBOKA-
TOB, IPOKYPOPOB, BHEIIHE OOBEKTUBHO OMHCHIBAIOIINX CUTYallUIO, HO IIPU 3TOM MOA-
BOJISIIIMX CBOE OMMCAHUE IOJ] ONPENEICHHYIO OIIEHKY, KOHIIETITYaJIbHO-HPABCTBEHHOE
OCHOBaHUE.

Bropast ¢popma 3akperuieHus: pUINIecKUX KOHIENTOB IUPOKO MPEICTaBICHA
B CUCTEMaX TaK Ha3bIBAEMOI0O MPELEICHTHOTO MPaBa, B KOTOPBIX It 0003HAYECHUS KOH-
LENTYaJIbHBIX OCHOBAHUM BBIOMPAIOTCS KOHKPETHBIE METOHMMHYECKUE aHAIOTHH (Ha-
npumep, Migan rule, Miranda rule, Castle doctrine, Poison tree rule). Muorue HopmbI
MpaBa 3/1€Ch MOMYYaloT 00pa3Hoe 0003HAUCHHUE, 38 KOTOPHIM CTOMT KOHKpPETHAs Tpere-
JICHTHAsI CUTYyaIlHs.

Tpetbst popma MoxeT ObITh Ha3BaHa BhICIIEH (popMOIl BepOaIbHOIO 3aKpEIUICHUs
KOHIIENTa B SI3bIKE, KOTJ1a 332 KOHLIENTOM HE3aBUCUMO OT €r0 CMBICIIOBOM €MKOCTH 3a-
KpeIUISIeTCSl YCTOMUMBOM a0CTpaKTHOE 0003HAUEHHE B SI3BIKE (ITOJICYTHOCTb, ITO/IBEIOM-
CTBEHHOCTb, IPE3yMITIIs] HEBUHOBHOCTH U T. [1.).

[ToTeHuunanbHO Bee ykazaHHbIe (pOpMbI BepOaIbHOM peanu3alnu KOHIIETTa IopH-
JIMYECKUX KOHIIETITOB B3aMMO3aMEHSIEMbI, XOTsI, KOHEUHO, J1100ast U3 3THX (OpM B FOpH-
JMYECKOM PEYEBOM Y3yCE HCIOJIB3YETCS B LIEIAX CO3AAHUS HEKOTOPOU MOHATUNHOM,
9KCTEHCHOHAILHOM ()OPMBI KOHLIENTA, TO €CTh HEKOTOPOI'0 €IMHOTO LIEJIOCTHOIO MOHU-
MaHUs COLMATTBHO-IOPUIMYECKON 3HAUUMOCTH OTHUCHIBAEMOM pe(hepeHTHON CUTYAIINH.

OmnucarenbHast (hopMa penpe3eHTay KOHIIENTa MOXKET OBbITh Ha3BaHAa KOCBEHHOU
1 06€3yCII0BHOM, KOT/1a «CUTYaIlHsi TOBOPUT cama 3a ceodsi». OOpa3zHo-uauoMaTuieckas
U TEpMHHOJIOTHYecKasi (hopMa perpe3eHTaH KOHIIETITOB MOTYT ObITh Ha3BaHbI HETIO-
CPEICTBEHHBIMH U YCIIOBHBIMH.

MOXHO HpeAnoNoKUTh BO3MOKHOCTh 3KCTPAIOJIALUKN IPUHLIUIIOB BepOaIbHON
(heHOMEHOJIOrMYECKOH JUCKYPCUBHOMN KIaCCU(PMKALMK KOHIIENTOB B FOPHIMYECKOM JIHC-
Kypce Ha JIpyTHe BUIbI JUCKYPCOB B KyJIbTYPHO-BBIPA3UTEIILHOM OIIBITE SI3BIKA, T€ MHO-
r've KOHLENThI HE MOJIy4atoT TEPMUHOJIOTHUYECKOTO 3aKPEIUICHHUsI U MOTYT OBITh BBIpa-
YKCHBI JIUIIb WITIOCTPATUBHO, OMUCATEIBHO.

Kaxk ObI TO HU OBLJIO, BCSIKAsl KOHIIENTYaIU3aIns €CTh CII0CO0 COKPAIEHHOTO, CBEep-
HYTOT'O TIPEZCTAaBICHHS COJePKaHus (37ech KaK HUTe MpruMeHnM TepMiuH A.A. [ToTe6-
HU «cokpaienue Mpicam» [ITote6ns 1999: 215]). CokpaiieHuto moiexuT MHOKECTBO
BHEIIHUX MOIBOIMMBIX TOJ KOHIENT cuTyanuid. CaM KOHIIENT, KaK U Jr000# CMBICI,
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MO>KET OBITh MPENICTaBICH KaK 0ObEKTUBHAS PEAIbHOCTD JIMIIL Y€pe3 COBOKYITHOCTh
BHEIIHUX peaIu3yeMbIX Ha €ro OCHOBE cuTyarmid. CuTyanusi MaTepuain3yeT KOHLEMNT.
BwMecte ¢ TeM KOHIIENIT €CTh OIpe/eNieHHast abCcTpakuus (KOTopast MOKET TEPMHUHOJIOTH-
4ecKH (PUKCHPOBATHCA B COCTaBe s13bIka). OTCIO/Ia MEKAY KOHLIENITAMU M PETIPE3CHTHU-
PYIOIIMMH €ro BHEITHUMH CUTYallsIMH MOTYT BO3HHKATh OTHOIICHHS BepUDHKAIN —
¢danecudukanym (o K. INommepy) [[Tormep 1999], uTo MoXKeT cocTaBUTh MPEAMET OT-
JIETTbHOTO KOHIIENITYAJIOTHYECKOTO UCCIICIOBAHMS.

3AKJTIOHMEHUE

[TpuHrMas BO BHUMaHKHE HEOOBIYAaHBI UHTEPEC B COBPEMEHHOM MHUpE K U3yde-
HUIO U ONMCAHUIO PA3IMYHBIX KOHIIENTOB, MX MECTAa M POJIM B HAIIMOHAILHON KOHIIEI-
Tocepe, B HAyIHON M HAYYHO-TIPAKTUIECKOW KOHIIENTOC(epax, MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO
yTBEPXKIaTh, YTO BhIPAOOTKA HAOOJIEe MOJHON HAYYHOMH THUIIOJIOTUH KOHIICTITOB SIBJISI-
€TCsl B HACTOsIIIIee BPeMs OJJHOM M3 HauOoJiee aKTyallbHBIX UCCIIEIOBATEIbCKHUX 3a/1a4.

[Tpu pazpaboTke rOpuIIUECcKOil KOHIIENTOChephl HEOOXOIMMO ITOHUMATh, YTO KOT-
HHUTHBHBIN TIOJIXO]1 JOJDKEH OBITh 00s3aTENILHO JIOTIOJHEH TUCKYPCUBHBIM, TaK KaK MCH-
TaJIbHAsi OCHOBA ()OPMHUPOBAHUSI KOHLIETITA-TIOHATHSI 00sI3aTEIBHO AOTIOIHSIETCS €T0 JIUC-
KypCHBHOI 00pabOTKOIA, B X0/1€ KOTOPOI (hOPMHUPYIOTCS YCTOHUUBBIE CBS3U C APYTHUMHU
€IMHUIIAMH, OTIPEACIISICTCSl XapaKTep dTHUX OTHOLICHUH, YCTaHABJIMBACTCS B ONpelie-
JICHHOW nepapaxuu. VIMeHHO B X0/ie 00CYKACHUS U aHAIIM3a POXKAaeTCst GopMa KOH-
LeNnTa: IPOTOTHII, PpeiiM WK CIICHAPH.

KoH1enTs! 10/KHBI pa3inyaThes IO CTENeHH MH()OPMATUBHOM HACHIIIEHHOCTH
(eMKOCTH), pacKpbIBaEMOH Yepe3 MopasyMeBaeMyo MPEAMETHYIO HappaIuio, 1 9epes3
MaciTad 3MOIMOHATILHO-00pa3HON M JIMHEHHO-BBIPA3UTEIBHONW PENpPe3eHTAINH, YTO
SIBIISIETCS SKCIUTUIIUTHON CTOPOHOM perpe3eHTallii KOHIIETITA.

BONBIIMHCTBO FOPHIMYECKIX KOHIICTITOB SIBJISIFOTCS JIOTHYECKU-KOHCTPYHPYEMBIMH
Y JIMILIEHBI 00pa3HOro Havama: ganvcugurayus, namenm, nepedamoynwiti akm. OIHAKO
3HAYMUTENbHAS YaCTh KOHIENITOB BEPOATU3UPYETCS B S3BIKE C IIOMOIIBIO YK€ CYIIECT-
BYIOIIIUX JICKCEM, UTO, B CBOIO OUEPE/Ib, SBISICTCS UCTOUHUKOM OOPa3HOCTH: Jcanooa,
NUPaAmcmeo, noodicoe, Kommepdeckuii nooxkyn. KOpuandeckre KOHIIENTH HOCAT KOJLUIEK-
THBHBIN XapaKTep U UMEIOT HHBAPHAHTHOE SAPO, 3aKPEIUICHHOE B OIPEIEICHUSIX I0pHU-
JIMYECKUX TOKYMEHTOB: 3aKOHAX, aKTax, JoroBopax. OQHaKO HeIb3s HE OTMETUTH He-
3HAYUTEIIBHYIO BAPUATUBHYIO COCTABIISIOILYIO UX COJCPIKaHHsI, KOTOPAst OMPEICIISIeTCs
00J1acThIO IPIMEHEHHUST: COOCTBEHHO MPABOBast, HAy4Has, paBoBas myOnuimcTuka. [lep-
Basi HICXOUT M3 KECTKOTO MHBAPHAHTA, ONPECIIEHHOTO B CAaMOM JIOKYMEHTE, BTOpast
YCTaHABJIUBACT CBSI3HU, (HOPMHUPYET «OOBEM» U KIOJTHOTY» COJICPIKAHUS, TPEThS JIOIyC-
KaeT MaKCHMaJbHbIE OTKJIOHEHUs, CBSA3bIBas aKCHOJIOTHYeCKne GOopMbl HHPOPMALIUU
C y’K€ UMEIOIIUMHCA.

Peanmsyemblii B FOpUINUECKOM JIUCKYPCE HAPPATHB UMEET CBOCH IIEIIbEO OIMCAHUC
U KIacCU(UKAIMIO CLIEHAPUEB, KOTOPHIC SIBJISIOTCS PETYISIPHBIMUA U TPEOYIOT MPAaBOBOM
kBanupukanmu. ClenoBaTenbHO, POXKICHHBIE B TAKOM JAUCKYPCE KOHIIETITHI JOBOJIBHO
pa3HOOOPAa3HbI MO CIIOKHOCTH. VX MHTEpIpeTanus U XapaKTePUCTHKA ONPEACIISICTCS
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CBSI3BIO C OIPEJIeTICHHBIMH THIIAMH TEKCTOB I10 YKaHPY M HA3HAUCHHIO, a TaKKe U BBIOO-
POM SI3BIKOBBIX CPEICTB B CAMOM aKT€ HOMHHAIMU. [109TOMY U BBIXOJWUT Ha MEPBBIN
IUTaH HE TOJIBKO CIIOKHOCTH, HO U BHYTPEHHSSI IPOTHBOPEYNBOCTH, CBSI3aHHASI C KOH-
KPETHOH JIESTEIbHOCTBIO CO3HAHMA. MeHTanbHasi MOJEIb [TOBEPraeTCsl IUCKYPCUBHON
00paboTKe, B pe3yIbTaTe 4ero BO3ZHMKAET MHOTOYPOBHEBAs MOJEb PAa3IHMUHBIX pe-
Mpe3eHTAIHI.

HOpuanaeckuii TUCKypce, YCTaHABIMBAIOIINI MIPABHJIa OPraHU3alH U YIOBJIETBO-
pstroLMii MOTPEOHOCTH KU3HU O0IIECTBA, KOTOPBIE 3a4aCTYIO BBI3bIBAIOT MHOT'O CIIOPOB
B CaMOM OOILIECTBE, MOJMKOHIIENTYaJIeH. B I0puaInYeckoM AUCKypce BO3HUKAET MPO-
TUBOPEYMBOCTh M O0phOa KoHIenToB. KoHnenTyanm3anus nposBiseTcs: 1) B TeKcTe
(3aKOHBI, HOPMATHUBHO-IIPABOBBIE aKThI), 2) B 00Pa3HBIX CPEACTBAX, 3) B OOBIYHBIX CIIO-
Bax — HoMUHaLWsIX. KoHienTyanu3anuyst IpOUCXOIUT Ha JBYX YPOBHsIX: 1) HappaTHB-
HO-JIOTWYECKas pean3aliysi KOHIeNnTa (TeKcTyanbHas gopma), 2) HOMUHATHBHO-XapaK-
TepU3yHoIlask peaan3alus KOHIeNTa, TO ecTh BepOanbHas (GopMa. OTU JBa ypOBHS
B3aUMOJECHCTBYIOT.

MBpI nonaraem, 4To KpuTepueM Ui KilacCH(pUKauKU JOJHKEH ObITh (DyHKIMOHAIb-
HBII KpuTepril. OCHOBHBIM (DYHKIIMOHAJIBHBIM KpUTEpHeM OyaeT WHPOPMATUBHOCTh
KOHILIENTA, [0 KOTOPHIM CJIEAyeT IIOHUMATh MaciTad CUTYaIl[HOHHOTO HAPPAaTUBHOTO
JIEKOIMPOBaHUs KoHIenTa. [Ipu 3TOM cTeneHp HappaTUBHON Pa3BEPHYTOCTH MOMKET
OBITH pa3MMYHON (HETIOCPEICTBEHHONW — OIMUCATENLHOW, 00pa3HO-UANOMATHIECKOH,
MaKCHMaJIbHO-CBEPHYTOH — TEPMUHOJIIOTHYECKO).
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Abstract. The public relations are based on a particular system of values which is brought to the
society through different conceptual spheres articulated by its own specific semantic area of language.
The author says that the semantic area of language and the semantic structure of legal discourse are the
reflection of the conceptual sphere of law and can be considered as a criteria in the conceptual analyze
of legal language. The problem is to choose a correct criteria for typology of concepts in the legal discourse
as a special discourse. Taking into consideration that the legal discourse is a social regulator the cumulative
component that depends on a correct lexical unit is very important. The cumulative component is an in-
formative intensity of the word semantics that is very important for regulation of public relations. The con-
ceptual sphere of the legal discourse is characterized by some specific features. The article says that in addi-
tion to the common ontological criteria characterizing any discourse the criteria of semantic intensity can
be a base of typology of concepts in the legal discourse. The criteria of semantic intensity, concept
volume can be seen in direct (terminological) and in indirect (narrative) forms of expressive repre-
sentation in any text.
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CJTOBAPU TOTAJINTAPHBIX UTAJTUN U ANNTBAHUN

B.M. KocreBa

®denepanbHOE roCyIapCTBEHHOE 00Pa30BaTEIBHOE YUPEIKICHUE
BEICIIIETO 00pa3oBaHus «['0CyaapCTBEHHBI HHCTUTYT
pycckoro s3pika uM. A.C. [TymkuHa
yi. Akademuxa Boneuna, 6, Mockea, Poccus, 117485

AKTyalnbHOCTh CTAThU OIPEACIACTCS EPBUYHOCTHIO OOPAIICHHS K COMOCTABUTEILHOMY aHAIH3Y
Pa3BHUTHS JIEKCHKOTpadhUK B CTPaHAX C TOTAIUTAPHBIM YCTPOWCTBOM oOmIiecTBa. [Ipy 3TOM aHATH3UPY-
eMbIil MaTepuas pacCMaTPUBACTCS C TOUKU 3PSHHS «TOTATUTAPHON» JIMHTBUCTUKHU, TOHUMAEMOM KaK COBO-
KYMHOCTh IUCKYPCHBHBIX MPAKTHK, IPUCYIINX TOTATUTAPHOH dr1oxe. [[eNbio MpencTaBIeHHON CTAaThH SBJIs-
eTCsl MOATBEP KCHIE BBIIBHHYTONH aBTOPOM THUIIOTE3bI O TOM, YTO TOTAJUTAPHOE FOCYAAPCTBO, HE3aBH-
CHMO OT BPEMEHHBIX PaMOK, TIOPOXKIIAET OCOOBIH BHJI JIMHTBIUCTUKY, 00JIa/IafoIIeil HAOOpOM OIpeIeIeHHbIX
MIPU3HAKOB, TTO3BOJLIIOIINX OTHECTH €€ K TOTATUTAPHOMY THITY, CICIysI COBPEMEHHOW MOJUTHYSCKON ce-
MaHTHUKe. [IpeMeToM HCCITeIOBaHUS SBILIFOTCS JIEKCUKOTPaHISCKUE TIPOU3BEICHES SIIOXH TOTATUTAPU3MA
B Utammu u Anbanuu. MatepraioM UCCIIeIOBAHUS B MIPEICTABICHHOM CTAThe TIOCITYKIIN OPHUTHHATbHBIC
nekcukorpaduyueckue ucTouHnky Mtanmuu u AnbaHuy, a Takke HaydHble paOoThI B 00JIACTH JISKCHKOTPa-
(buu, TOCBSIICHHBIC TIEPHO/Ty TOTATMTAPU3MA, TIPE/ICTABICHHBIC IPEHMYIIECTBEHHO 3apyOe)KHBIMH JIHHT -
BucTtamu. VccnemoBanue POBOIUTCS B PyCJie HAPPATUBHOM JIEKCUKOTpadiu, MO3BOILIIOIIECH BOCCO3/1aTh
O0BEKTUBHYIO KAPTHHY COCTOSIHUS M Pa3BHTHS JIMHIBUCTHKH B TOTAIMTAPHBIX TOCYAAPCTBAX, YTO CHOCO0-
CTBYET MEPEOCMBICIICHHIO JINHIBUCTUYCCKOTO HACIIE/IHS TOTAJIUTAPHBIX TOCYAPCTB, OTKPHIBACT JajbHEH-
LIMe MePCIIEKTUBBI B 00NACTH HAPPATUBHOM IHHrBouCcTOpHorpaduu. [lomydeHHbIC pe3yabTaThl XapaKTe-
pU3YIOTCsL GOJIBIIOI CTEIEHBI0 HOBM3HEL. BriepBble eKCHKOrpaduuecKas MPakTHKa TOTATUTAPHBIX TOCY-
JIapCTB MIPEICTAaBICHa B CPABHUTEIBHOM aHAJIN3E MTMCKYPCHBHBIX IPAKTHK TOTAIUTAPHOM 3moxu. Panee
U3YyYCHHUE JICKCUKOTpahMi TOTATUTAPHBIX FOCYIapCTB OBLIO PEATH30BaHO HAa OCHOBE MCCIICOBAHHI OT-
JICBHBIX aCIEKTOB CIIOBAPHOIO JIejIa U MPEICTABICHO (parMeHTapHO, B OCHOBHOM Ha HHOCTPAHHBIX SI3bI-
Kax, 4TO CYI[ECTBEHHO OIPAaHMYHBACT JOCTYI PYCCKOS3BIYHBIX YUTATENeH K JaHHBIM paboTam. Pe3ynbTaTs
MPOBE/ICHHOTO aHAJIM3a BHOCAT BKJIA]T B OOLIYIO TEOPHIO JISKCUKOTpahHH U IMHrBOUCTOpHOrpaduu XX Beka.

KnroueBble ciioBa: JieKCUKOTpadusi, «TOTATUTApHAS» JMHIBUCTUKA, TUCKYPCHBHBIC TIPAKTHKH, Hap-
PaTHBHOCTB, KOO (UKAIs, CEeMAaHTU3aLNUs, TONKOBBIH CIOBaph

BBEOEHUE

B pamkax n3ydeHHs: «TOTAIUTAPHOW» JIMHTBUCTUKH, TIOHUMAEMON HAMH B 00IIEM
U LIEJIOM KaK COBOKYITHOCTb JUCKYPCHBHBIX IIPAKTUK ToTaMTapHoi snoxu [Kocrea 2013:
37], conocTaBUTENHLHOMY aHAIN3Y TO/IBEPraeTcst JEKCHKOrpaduyecKast MpaKTuka ciemy-
IOIINX CTPaH C TOTATUTapHBIM ycTpoiictBoM obmiectBa: CCCP neproma 1923—1953 1r.,
I'epmannun — 1933—1945 rr., Utanuu — 1922—1943 rr., Ucnmanun — 1933—
1975 rr., Anbarnn — 1941—1985 rr., Pymbranm — 1948—1989 rr. u Kurtas — 1949—
1976 rr. Tem caMbIM MBI IMEEM BO3MO>KHOCTh IIPOAHAIM3UPOBATH MaTepUall pa3HbIX
BPEMEHHBIX MEpHOI0B, HaurHas ¢ 1920 r. u 3akanumBas 1980-Mu IT., ¥, KpOME TOTO,
Pa3HBIX PETHOHOB, reorpadUyecKy OTJAICHHBIX APYT OT JApYyra, HO MUMEIOUINX 00-
1Me TeHIeHINK noauTuieckoro pa3sutus [Kocrera 2013: 6].
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[TpencTaBuTh aHAIN3 JTEKCUKOTpaguu BO BCEX BBIIICYTIOMSIHYTBHIX CTPaHAX B paM-
Kax OJIHOM CTaThbU HE MPEACTAaBISAETCS BO3MOKHBIM, [I03TOMY B JaHHOM CTaTbhe MBI
OTrpaHMYHUMCSI COIIOCTABUTEJIHBIM aHAJIM30M JIEKCUKOTpaduu ToTanuTtapHbix Mramuu
1 AnbGaHny, Kak TOCYapCTB, Pa3BEeICHHBIX BO BPEMEHH, HO OJIM3KHX B reorpaduiaeckoM
OTHOIICHHUHU.

O0pamasicek k nekcukorpadgun UTaanu TOTAIUTAPHOTO MEPHoOAa, OTMETUM JIBa
BaKHBIX IPU3HAKA: BO-NIEPBBIX, OOJIBILIOE KOIMUYECTBO JIEKCUKOT paMUECKUX M3JaHUH —
3a 20 et nepuoza npasieHus (aIMCTOB U3 NeyaTH ObUTM BBITYIICHBI 9 HAMMEHOBAHUI
Pa3NMYHBIX CJIOBAapeH, U, BO-BTOPBIX, KOHTPOJb M PETYJIMPOBAHUE JISKCUKOTpaduaeckoit
JIESITEIbHOCTH CO CTOPOHBI FOCYAApCTBA, YTO MPOSBISIIOCH KAK B JIMYHOM yYaCTHH
b. Mycconunu B 1eKCUKOTpapHUECKUX MPOEKTaX, TaK U B HALIMOHAIBHOM 3aKOHO/1a-
TEJIbCTBE.

JexperoM ot 1923 r. Obl1a 3anpelieHa aKTUBHAS JIGKCUKOTpaduyeckas nesrelib-
HocTh Koponesckoii Akanemun Utammu (La Reale Accademia d’ Italia) n myGnmkarus
5-ro u3nanmst cioBapsi Vocabolario, ucropusi Kotoporo Hadasnachk emie B 1863 r. CioBapb
UMeJ paclpoCTpaHEHUe He TONbKO B Mrannu, HO U Apyrux €BpONEHCKUX CTpaHax,
CIIy’a IPU 3TOM MOJENBIO CO3AAHUS aKaJEeMHUYECKUX CIOBAPEN I IPYTUX S3bIKOB,
Hanpumep, B0 PpaHuuu. 3anpery NpeaIecTBOBAIO PEILICHHE KOMUCCHH, YUPEKICHHON
b. Kpoue, 3aHnMalomero B To BpeMst IOCT MUHUCTpa 00pa3oBaHus, 0 pepopMUpo-
BAaHUU U OTPAHUYEHUH JIEATEIBHOCTH AKaJIeMHUH ITyOIUKAIUAMU JIUTEPATYPHBIX TEK-
ctoB (1921 1.).

[TonbITKa cO3AaHKMS HOBOTO CJIOBaps OCYILECTBIIIACH TOJIBKO B 1935 r., mocne Toro
KaK CYILECTBYIOLINI CJIOBapb UTAIbSHCKOIO sA3bIKa, cocrasiaeHHbl H. Tomaseo u b. ben-
man («Dizionario della lingua italiana», 4 TT., 1861—1879 rr.), OBIT IpU3HAH yCTa-
PEBILUM U HECOOTBETCTBYIOIIUM COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO SI3BIKA.

JInuno Mycconuun nopyunn AKaJleMUH CO3/IaHUE HOBOTO CJI0Baps M0J1 HA3BaHUEM
Vocabolario della lingua italiana, HamepeBasich, TakiuM 00pa3oM, pacIpOCTPAHUTD BITHS-
HUE (HanIMCTCKON UACOIOTHH CPEeliU IMMPOKUX HapoaHbIX Macce [Kolb 1990: 138]. B ot-
BeT Akaziemueil Oblia mpeuIoyKeHa KOHIIEHINS HOBOTO MOJHOTO CJIOBAPs UTANIbSIHCKOTO
S3bIKa B IIATH TOMaX, KOTOPBIM OTpakas ObI TEKYIIee COCTOSIHUE S3bIKA M €r0 UCTOPHIO.
[Tono6HbIe naen nmenu MecTo eme B koHre XIX Beka, 0THaKO peann3aiys UX oKasa-
J1aCh BO3MOKHOM TOJIBKO B IMEPBOM MOJIOBUHE X X-TO.

3ayMaHHBIN CI0Bapb, pa3paboTka KoToporo nopy4aiack JIx. bepronu, 6su1 pen-
Ha3HAYeH HE TOJIBKO IS (PUIIONIOTOB, HO U IS IUpoKoii myonmuku. Ha co3ganue cio-
Bapsi OTBOJIMJIOCH IIATH JIET, U yke B 1941 r. ObLI BBIMYLIEH MEPBbI TOM cioBaps (Oyk-
Bl A—C), rie TOJIKOBAJIMCh CJIOBA KAaK apXaWyHbIe, TaK U coBpeMeHHble. Hapsaay
C TPAAULIMOHHOM JIEKCUKOHN B CJIOBHHMK BKJIIOYAJINCh HAYy4YHbIE U TEXHUYECKHE TEPMUHBI,
MHOCTPAHHBIE CJI0Ba, UMEIOIINE PaCIPOCTPAHEHNE B IOBCEAHEBHOM OOIIEHUH, a TAKKE
TE€ MHOS3bIUHBIEC 3aMMCTBOBAHUS, KOTOPhIE UCIIOIb30BAT B CBOMX BHICTYILICHUS Myc-
CONMHH. B COOTBETCTBUU C MIPOBOJMMOM S3bIKOBOW MOJTUTUKON U3 CIIOBHUKA OBLIH HC-
KIIIOYEHBI TUAJIEKTaJIbHBIE CIIOBA M BHIPAYKEHUS.

ITo nexcukorpapuyeckoi TpaJuIuy CIOBapb COIPOBOXKIAECTCS NMPEAUCIOBUEM,
B KOTOPOM COCTaBHUTEIM ONKCHIBAIOT 337a4, CTPYKTYpY U IIPEIHA3HAYECHHUE CIOBApSI.
Jlig Hamero McciaenoBaHUs AAHHBIN pa3Jen MpenCcTaBIsieT UHTEPEC ¢ TOUKU 3PEHUs
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OTpa)XKeHHsI B HEM JIOMUHAHT MOJUTHYECKOH Ku3HHM Utanuu. Tak, NpuuuHbI MOSBICHUS
JTAHHOTO JIEKCHKOTpaHYecKoro Tpyaa Obuti 00bsCHEeHbI aBTopamu B 1935 r. BnusiHIEM
UJICOJIOTHH (hallii3Ma Ha BCE TOCYJAPCTBEHHBIC U OOIIECTBEHHBIC HHCTHTYTHI, @ TAKKE
HETIOCPE/ICTBEHHBIM BIMSHUEM Ha s13bIK: «[IpUUMHOI HOBOTO M3JaHUs SBISIETCS CTPEM-
JeHre 100aBUTh HOBBIE CIIOBA U HOBBIC 3HAUCHHMS, 2 TAK)KE BHECTH BaYKHbIC U3MEHEHHS,
YETKO OTPa3UTh HOBOBBECHUS, KOTOPhIC MIPUBHECHA B SI3BIK M BO BCE OCTAIBHOE MOIII-
Hast )Kn3Hb (parmm3ma. Yl MbI 1eaemM 3TO ¢ y/I0BOJIBCTBHEM, PACCMATPHUBAS 3TO TAKKE
KaK HOBOE JIOKa3aTeIbCTBO TOT'O, YTO S3BIK SBIISICTCS MPABIUBBIM OTPAKCHUEM JKU3HU
Hapoga» («L’occasione della nuovo ristampa ¢ data sopratutto dal gradite dovere di
aggiungere nuove parole e nuovo significati o fare importanti cambiamenti, esprimendo
in chiara maniera le innovazioni, che anche nella lingua, come in tutto il resto ha portato
la potente vita del fascism. E lo facciamo assai volenteri anche come novella prova che
la lingua ¢ specchio fedele della vita del popolo») [LIut. mo Kolb 1990: 140].

B cooTBeTcTBUM ¢ IPOBO3IIIAIIEHHOM JTMHUEH HAa €JMHCTBO SI3bIKA M HAIIWU B TIpe-
JIMCIIOBUY TIPUCYTCTBYIOT BBICKA3bIBaHUS, OTPAKAIOIIUE TTOJIMTHYECKUE JIO3YHTU TOTO
BpeMeHH: «EMHCTBO s13pIKa — 3TO, TMPEX/Ie Bcero, eAMHCTBO Harwm» («Unita linguis-
tica ¢ sopratuttao unita nazinale»), «OTOMY YTO SI3bIK SIBIIIETCSI TOH K€ HalMCH)
(«Perche la lingua ¢ la stessa Nazioney) [Llut. mo Kolb 1990: 141].

B npuiiokeHHH K CIIOBapro OTIEIBHO TOJIKOBAIUCH OCHOBHBIC JICKCEMBbI HTAJTbSIH-
ckoro (pamm3ma: aBTakus (autarchia), kopmopamus (corporazione), myde (Duce), da-
mm3M (Fascio), pexum (Regime) u np. [Kolb 1990: 142].

B kadecTBe WUTIOCTPATHUBHBIX MPUMEPOB, OCOOCHHO JJIsi HEOJOTU3MOB (parmcT-
CKOT'O PEeKMMA, CIIY>KWJIM IUTaThl MyCCOIMHM U APYTUX TTOJUTHKOB, UJICOJIOTOB, BEPHBIX
pexxumy ncateneid. Kpome Toro, yacte oOmieil JeKCHKH, UCTIONBb30BABIICIHCS B MOJTH-
THYECKUX pedax, THMHa myxcecmao (corragio), 3asoesarnus (conquista), Oblia TakxKe
npowsunocTpupoBaHa nutaramu Mycconunu [Kolb 1990: 140].

MccnenoBaTenu TakKe OTMEYAIOT, YTO TOJIKOBAHHE JIEKCEM (DAIlIMCTKOM TeMaTHKH
THIIA Kopnopamusuzm (corporativismo) COpoBoxkaaeTcs 0osee MPOCTPaHHBIMH U MOA-
POOHBIMU OOBSICHEHHUSIMU M WILTFOCTPATHUBHBIMU ITPUMEPAMHU, YEM, HAIIPUMED, JTICKCEMbI
KoMMyHU3M (comunismo) unmu ooavutesusm (bolscevismo), IMeIOIUE IPKO BBIPAKEH-
HYI0 HeraTuBHYI0 koHHoTanuto [Kolb 1990: 191].

OTMeTHM, YTO TO3/IHEE YKa3aHHBIN CIIOBaph ObLT MOJBEPTHYT KPUTHUKE B OCHOB-
HOM H3-3a TOJIKOBAHHUS HEOJIOTH3MOB, 3HAYEHHE KOTOPHIX €Ile He ObUTI0 OKOHYATEITLHO
yTBepxkaeHo [Duro 1999: 1864—1865].

Kpome Toro, B mpeicTaBIeHHOM JICKCUKOTPahUUECKOM MPOU3BEICHUH HAIILIA CBOS
OTpaXKeHHE TOJIMTHUKA S3BIKOBOTO ITypU3Ma, MPENUCHIBAIONIA UCTIONb30BAHHE UTAITb-
STHCKUX CJIOB B3aMEH MHOS3BIYHBIX: «YBa)KE€HUE K TPAAHUIMIM U PEBHHUBAS JTIO0OBB
K MICTOPUH SI3bIKA HE JIOJDKHBI MPEMSITCTBOBATH TOMY, YTOOBI B SI3bIK BOIIUTA HOBBIE CIIOBA
Ui 0003HaueHus uaeil u HoBbIX Bemleil. CioBa He TpeOyIOT HU BIacTU AKaJleMuH,
HH yKa30B. Ho Korja gyt 5TUX HOBBIX BEIICH M MIEH CYIIECTBYIOT CJIOBAa COOCTBEHHOTO
SI3bIKA, OOJBIION OMMOKOWM OyJeT WX 3a0BITh U MCIIOJIb30BATh MHOS3BIYHBIE CIIOBAY»
(«Il rispetto per la tradizione e il geloso amore per la storia della lingua non debbono
impedire 1’accetazione di vocaboli nuovi per designare idee e cose nuove. | vocaboli
non s’impongono per autorita né¢ di Academie, n¢ di decreti. Ma quando per queste nuove
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cose e idee soccorrano genuine voci, sarebbe colpa dimenticarle e servirsi di parole
straniere») [[Iut. mo Kolb 1990: 143—144].

JIpyriuM MHTEPECHBIM JICKCUKOTPahUUECKHUM HCTOYHUKOM 3IOXH (arinu3ma sBiisi-
erca «CoBpemenHsiid cinoBapb» A. Ilanmuau (Dizionario moderno. Supplemento ai
Dizionari italiani [Panzini 1935]. B nmpenuciioBun Mbl MOXEM TIOJTYYUTh TIPEICTABIIC-
HUE O TOYKE 3pEHHS aBTOpa Ha COOTHOIICHHE s3bIKa U Harmu lingua/favella u nazione
B COBpeMeHHOU emy WTanuu: «3amura poaHOro si3blKka — 3TO 3alIUTa YECTH HALUU:
COXpaHEHHUE CBOCH OPUTHHAIILHOCTH M coxpaHeHHue nymu Hamun» («La difesa della
favela natia ¢ la diesa dell’onore della nazione: la conservazione della sua originalita
e la conservazione del’anima stessa della nazione») [L{ut. mo Kolb 1990: 143].

OTOT CI0Baph OTIIMYAIICS OT APYTHX CIOBApEH UTATBSIHCKOTO S3bIKA MPEKIE BCETO
TEM, YTO BKJIIOYAJ B Ce0sl ICKCEMBI-HEOJIOTU3MBI, HE KOTU(PUIIPYEMbIE APYTUMH CIIO-
BapsiMu. Upe3BbIYaliHO BayKHBI JIMUHASI 3aMHTEPECOBAHHOCTD U JIMYHOE ydacTue Mycco-
JIMHY B COCTABJICHUH CJIOBAps, MPOSBUBIINECS B TOM, YTO HEKOTOPBIE JIEKCEMbI ObLITH
BKJIFOUEHBI B CJIOBHHUK IO €T0 JHYHOU MpOCchOe, 4TO OBUIO OTPaKEHO COCTABUTEIEM
B CJI0Bape C MOMOUIBK COOTBETCTBYIOIIEH noMeTsl M. K 1aHHOI rpymie ClIoB OTHO-
CATCSA HE CaMble YIOTPEOHTENbHBIE JIEKCEMBI HTAIBSHCKOTO (PallICTCKOTO AUCKYypCa,
HO T€, KOTOpBIC JINOO yNOTPeOIsITUCH TMYHO MycCoNnHu, THO0 BOSHUKIIN B 3IIOXY
uTajgbsHCKOTrO (hammsma, Hanpumep, ambulantata, coperchuare, disarmista.

JlexceMbl (ammMCTCKOro AUCKypca B OCHOBHOM MILTIOCTPHPYIOTCS Iutaramu Myc-
coirHHM, HanpuMep: «fasci — processo rivoluzionario dittatorio, creazione di un novo
Stato che ¢ autoritario, ma non absolutist, gerarchico e organico aperto al popolo in
tutte le sui classi e categorie e interessi» («}armsM — MpoLecc PeBOIIOLNOHHON JAUK-
TaTyphl, CO3JJaHHE HOBOTO TOCYJIapCTBA, KOTOPOE SIBJISIETCS] aBTOPUTAPHBIM, HO HE a0-
COJIFOTUCTKUM, UEPAPXUUECKH ¥ OPTaHMYECKU OTKPBITBHIM ISl HApOJa, Ul BCEeX Kac-
coB, KaTeropuii u uHTepecony) [L{ut. mo Kolb 1990: 146].

A TOIKOBaHHUE JIEKCEMBI «TOCYIAPCTBO» COMPOBOXKIAETCS (DAIIUCTCKUM MOJIUTH-
YECKHM CJIOTaHOM «stato — tutto per lo stato, nulla sopra lo Stato, null contro lo stato:
formula politico dell fascismo» («Bce ans rocyaapcTBa, HUUEro, BhIIIE TOCYAapCTBa,
HHUYETO MPOTHUB TocyIapcTBa: Gpopmyra nommTuky (armmsmay) [Lut. mo Kolb 1990: 148].

B nepeuncneHHpIX BhIIIE N3IaHUAX PA3HBIX JIET MOYKHO TAKKE BCTPETUTH JICKCEMBI,
CHHTAarMbl, CJIOTaHbI M KJIFOUEBBIC CJI0BA FEPMAHCKHUX HAIMCTOB, KaK, Harpumep, Blut
und Boden (kpoBb u 3emiist), Arier (apuen), Nichtarier (He apuen), Lager (Jlareps) np.
[Kolb 1990: 191], uto sBAsETCS MOKa3aTeIeM HICOJOTHICCKHIX CBA3CH TOTATUTAPHOM
Uranum u Hanucrckol I epmanum.

BTopoi OTIMUYMTENBHON YePTOil MIPEACTABICHHOIO CIIOBAps CTaNaA SIPKO BBIPAYKECH-
Hasl MypUCTUYECKask HAaIPaBIEHHOCTh. BeposaTHO, 3TO OBUIO CBSI3aHO C TEM, YTO aBTOP
A. lanuman Obi1 wieHoM KoponeBckoi AkafieMun U MPHHUMAT y4acTHE B COCTaBIIe-
HHUH CITUCKA MHOSI3BIYHBIX CJIOB, UCIIOJIB30BAHUE KOTOPBIX B PEUU UTAIBSIHCKUX TPaXK-
JlaH He ObUTO0 PEKOMEHIOBAHO. B MpMIIoKeHNN K MOCIeIHEMY U3aHHIO CIIOBAps COJEp-
KHUTCS CIIMCOK 3aIPEUICHHBIX CIIOB M WX UTAIBSHCKHE 3aMEHBI, TPEJIOKEHHBIE KaK
CaMUM aBTOPOM, Tak U APYIMMH WIEHaMH clieluanbHoi komuccnn Axkagemun (Comis-
sione dell’ Accademia per I’italianita della lingua), 3aHuMaBIIEHCS] TOMCKOM UTAJIbSH-
CKHMX DKBHUBAJICHTOB /IS 3aMMCTBOBaHHKBIX clIoB [Klein 1986: 130—131].
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WHos3bpI9HAS JIEKCHKA, TIPEKIE BCETO aMEPUKAHN3MBbI M aHTJIMLIN3MBI, ObLIa Mpea-
CTaBJIeHA B KpaiiHe HEOOJIBIIIOM KOJMYECTBE M0 OTHOIICHHUIO K UTATBbSHCKOM JICKCHKE,
U, KpOME TOTO, OIPEACNICHUs JaHHBIX CJIOB HE OTIMYAIUCH aJIEKBATHOCTHIO U OBLIH
BecbMa OTpbeIBOuHBI. Koaudukanus cioBapHeIX GopM MPOX0aAnuia B COOTBETCTBHH
C MpaBUJIAMU UTATBSIHCKOTO HEOMypU3Ma, C UCIIOJIh30BAHMEM SJIEMEHTOB UTAIIBSIHCKOTO
SI3bIKA, HAIPUMED, CIICHHAIBHBIX Cy()HOUKCOB, Cy:KalmX JUisi 00pa30BaHKs a0CTPAKTHBIX
1 0000IIAIOIINX CYIIECTBUTENBHBIX -iente; -itd (suffiente, intimitd) [Duro 1999: 1867].

O0001m1ast BBIIIIECKa3aHHOE, OTMETHM, YTO HE BCE CYIIECTBYIOIIME cioBapu ranumu,
W3/IaHHBIC B ATIOXY (alln3Ma, UMEIH SIPKO BRIPAKEHHYIO MPOQAIINCTCKYIO OPUESHTALHIO.
CroBapHbIe CTaTbU, CEMAaHTH3UPYIOIIHE JIEKCUKOH (PAIIMCTCKOTO UCKYpCa, OTIINYaINCh
OT cTaTeil CJIOB 001IeH JTEeKCUKH B OCHOBHOM OOJIBIIINM KOJUYECTBOM CTPOK U CIIOCO-
00M KoM(UKAIIMH, TOIKOBAHUS ObLIH C/ICNAHbI C YYETOM PEATUi U IOMUHAHT TOTAJIU-
tapHoii uaeonoruu [Kolb 1990: 184].

OueBUIHBIM MPEACTABIACTCS (PAKT, YTO JEKCUKOTPAaUUECKUE UCTOYHUKHU STOXU
UTATBSHCKOTO TOTAIUTAPU3MA SIBISUIUCH CPEICTBOM MPOAraH/Ibl /IS [IPUBJICUCHUS IITH-
POKHMX HAapOAHBIX Macc K ujesm ayde. Kpome Toro, cioBapy Cy KUl MPOBOJHUKAMU
OCHOBHBIX HANpPaBICHHUN SI3bIKOBOM MOJUTHKHU TOTATUTAapHON VTanuu, B 4aCTHOCTH,
uzeH Mmypr3Ma Kak COCTaBHOW YacTH JIMHTBUCTUYCCKOW aBTapkuu (autarchia linguistica)
(TepmuH, npennoxxeHHbidd B 1937 r. b. Munsopunu) u 60pb0bI 32 €TUHBIN S3bIK.

B An6anckoii Haponnoii Pecnny6smnke (AHP) mocie mobep! conuamcTHIecKoro
crpost Ceknueil si3p1ka 1 JuTeparypbl IHCTUTYTa HayK OBbLT OCYIIECTBIICH PSJI IIPOEKTOB,
cpenu KOTOphIX u3gaHue nepBoro «TomakoBoro cioBaps andaHckoro si3eika» (Fjalor
1 gjuhes shqipe), conepxamero 22 000 cioB, HanOoJiee yIOTPEOUTENBHBIX B OOIICHA-
poaHOoM anmbarckoM si3bike [Cipo 1954].

CIOBHUK OTpaXkaj JIEKCUKY, (YHKIIMOHUPYIOIIYIO B si3bike 10 1950-X rT., COOT-
BETCTBEHHO B CJIOBape He ObUTH KOAM(PUITPOBaHBI HEOJOTH3MBL. B crioBape Obutn mipes-
CTaBJICHBI JIEKCEMBI TOKCKOTO M T€T'CKOT'0 INAIEKTOB, A TAK)KE YACTUYHO MTA0-aI0aH-
ckue cioBa. TakuMm o0Opa3oM, cioBaph cO3AaBajl y MOJIb30BaTeNel MpeACTaBICHUE
0 HanOoJiee ynoTpeOUTEIbHBIX JIEKCEMaX U OJTHOBPEMEHHO SIBUJICS TIPEATIOCHUIKOMN JIJIst
pa3paboTKH eTUHOTO MUCHMEHHOTO SI3bIKA.

Han co3manuem croBapsi TpyIHIHCh BUIHEHIIME IMHTBUCTHI AJIOaHUH, K UX YUCITY
orHocmmck: K. Humo (K. Cipo), D. Habeii (E. Cabej), M. [lomu (M. Domi), A. Kpaiiau
(A. Krajni), O. Mroneppusu (O. Myderrizi). Tem He MeHee, HECMOTPsI Ha TPOMAaTHBII
TPyl TIO COCTaBICHHIO cioBaps, aABa ero asropa I1. I'enum (P. Gazi) u C. Manemosa
(S. Malesova), crosiBILIME B ONMO3ULUH K MpaBsIIel NapTUH, MO MOJIUTHYECKUM COO00-
pakeHHsM He ObUTH yKa3aHbI B KauecTBe coctaBureneit [Jlsade 2001: 348].

B nBys13p19HO# anbGaHCKO# eKcuKorpaduu N3AaBaiich CIOBApH, UCIIONb30BABIINE
MIPEUMYIIIECTBEHHO MaTepHal si3bIKOB JIPYKECTBEHHBIX Ha TOT MEPUO]T CTPaH, PEXKIE
BCEro coluamucTuueckux. OTMETUM TakXkKe Psiji PyCCKO-aJI0aHCKUX CJIOBapew, Harpu-
Mep, OJIMH U3 MEPBBIX IBYS3bIYHBIX cioBapeit AHP «Kpatkwii anbancko-pycckuii co-
Bapb» (Fjalor i shkurter shqip-rusisht) [Koun, Cxennu 1950]. B mpeamOyne crnoBaps
yKa3aHO, YTO OCHOBHYIO 4aCTh CJIOBHHKA COCTaBJIAIOT CJIOBA FO’KHOrO Hapeuus. On-
HAKO B OTJIEJIBHBIX CIy4asX COCTABUTENN KOIU(HUIMPOBAIH JEKCUKY CEBEPHOTO Ha-
peunsi, UMEIOIIYI0 OOIBIIYIO CTENEeHb pacnpocTpaHeHus. K crioBapio ObUT MpHIIokeH

888 AKTYAJIBHBIE BOITPOCHI JIMHT BUCTUKH



Kosteva V.M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (4), 884—=891

KpaTKHi OYepK TPaMMAaTHKHU aJIOAHCKOTO sI3bIKa, cocTaBlieHHBINH b.A. CepeOpeHHuKO-
BbIM. B npeancnoBun aBTOphI TaKkKe OTMEYANIN TPYAHOCTH COCTAaBIIEHUSI CJIOBApsl, CBS-

3aHHBIE C NIPAKTUYECKH IOJHBIM OTCYTCTBHEM CIIPaBO4HOro martepuana [Kouu, CkeH-
o 1950: 5—6].

3AKJTIOHMEHUE

O0600611as BhIIECKAa3aHHOE, MBI BBIACIISAEM CIEAYIOLINE 001Ue TUCKYPCUBHbIE
IPAKTUKU TOTAIUTAPHOIO TOCYAAPCTBA B 00JIACTH JIEKCUKOTpa(UH.

1. AKueHTHpOBaHHE BHUMaHHUS CO CTOPOHBI TOCYAAPCTBA HAa MACIITAOHBIX JIEKCH-
KorpapMUeCcKUX MPOEKTax, YTO HAIJIO CBOE OTPak€HHE B (PMHAHCUPOBAHUM JAHHBIX
IPOEKTOB, B CO3JIaHUH CHENUAIBHBIX TPYIIIT 1 KOMUCCHH.

2. Peanu3zanys 3ajaun CO3JaHUs KPYHMHOMAcCIITaOHOTO JIEKCUKOTpaduyecKoro
TpyZa MO ONpeNIeNICHHOMY CLIEHapUIO, C IPUBJIEYEHUEM IrOCYJapPCTBEHHOIO pecypca —
3akoHofatenbcTBa, CMU, punancHpoBaHus, TMYHON MOAEPKKU JIMAEPOB rOCy1apcTBa.
CopeiicTBys, ¢ OZHON CTOPOHBI, TEM HJIM MHBIM JIMHTBUCTUYECKUM IPOEKTaM, rocy-
JapCTBO, C IPYroi CTOPOHBI, KOHTPOJIUPYET pabOTy yueHBbIX, HaBsI3bIBast UM paboTy
B HY)XHOM pycJIe, iefiasi X MPOBOJHUKAMH CBOUX TOJMTHYECKUX YCTaHOBOK, S3BIKOBOM
MOJINTUKU. B 3T0i CBsSI3U OTMETUM U TOTOBHOCTB OoMbLIEH YacTu Jiekcukorpagos pado-
TaTh 10 HOBBIM IPAaBUJIaM, TaK KaK y4acTHe B KPYIHBIX JIEKCHKOIpahUUECKHX MPOSKTaxX
OTKPBIBAJIO HOBBIE BOBMOKHOCTH /IS Iy OJIMKAIM, TOMy4eHus (PMHAHCHPOBAHUS, pOCTa
HAY4HOTI'O aBTOPHUTETA.

3. Slpxoe mposiBIeHNE N3MEHEHHUS MTOJTUTUYECKUX M UJICOJIOTUUECKHIX MPUCTPACTUH
rocy/apcTBa U €ro Jujepa.

4. BnusHMEe BHEIIHENOIUTUYECKUX CBA3EH roCynapcTBa, YTO MPOSBISETCS B BbI-
Oope | cleOBaHNN METOIMKE CEMAaHTU3AIMU U KOJU(HUKAIINK JIEKCEM, IPHHSATON B TOM
WIN WHOHM CTpaHe, YTO 0COOCHHO TMIIMYHO JUIS TOTAIUTApHBIX TOCYJapCTB OBIBIIETO
COLIMAJIUCTUYECKOT'O JIarepsl.

Henb3s HE OTMETUTH, YTO CJIIOBapH TOTATUTAPHON 3MOXHU, HECMOTPS HA HEKYIO
KOHBIOHKTYPHOCTb, B OOJIbIIIEH CBOEH 4acTH SBJIAIOTCS OCHOBATENILHBIMU U aBTOPH-
TETHBIMH JIEKCHKOTPaQMUYECKUMH TPYAaMHU, OHU TTOCITYKIJIA OCHOBOH JUTS TIEpEH3IaHNs
COBPEMEHHBIX OJTHOSI3BIYHBIX TOJIKOBBIX, a TAK)XKE MEPEBOIHBIX CIIOBapeil.

be3ycnoBHOM 3acinyroil coOCTaBUTENEH CIIOBAPEH TOTATUTAPHOMN 3MOXH ABISETCA
M UX MIpaKTHYeCcKas OPHEHTALM, IepeUeHb U3/IaHUI CBHIECTEIBCTBYET O TOM, YTO CO-
CTaBUTEJIN CTPEMUIIMChH yIOBIETBOPUTH MOTPEOHOCTH PA3IMUHBIX CJIOEB HACEIEHUS,
0CO3HaBasl, YTO HE CYLIECTBYET €IUHOI0 YHUBEPCAIBHOI'O CJIOBAPS, PACCUUTAHHOTO
Ha BCE KaTeropuM N0JIb30BaTENIEH.
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degree of novelty. It is the first time when the lexicographical practice of totalitarian states is presented
as a comparative analysis of the discursive practices of the totalitarian era. Previously, the study of the
lexicography of totalitarian states was implemented on the basis of studying specific aspects of the vocabu-
lary and was presented fragmentarily, mostly in foreign languages, which significantly limits the access
to the works for Russian-speaking readers. The results of this analysis contribute to a General theory of
lexicography and lingvo historigraphy of the twentieth century.
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NMPUCTABO4YHbIE BOSBPATHbDIE NAroJbi
O.A. I'pauésa, II.A. KonbLioBa

Poccuiickuii yHUBEpCUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 10, Mockea, Poccus, 117198

B cratbe paccMaTpHBaIOTCSI OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH CEMAHTHKH PYCCKHX IIPUCTaBOYHBIX BO3BPAT-
HBIX TJIaroJioB, CO3JIAHHBIX TOJILKO Mpe(UKCaTIbHO-MOCT(HUKCATBHBIM U MPe(UKCATEHBIM crIoco0amu 00-
pa30BaHus, Pa3HOPOJHBIX B IUIaHE CTPYKTYPHI U 3HaUeHus (620 equnui). B cratbe onpenensercs creneHb
AKTUBHOCTU (PYHKIIMOHHPOBAHHS MPE(PHUKCOB BO3BPATHBIX TJIAr0JIOB, PUBOJATCS KOJIUYSCTBEHHBIC JaH-
HbBIC PAHXUPOBKHU TaKUX TJIATOJIOB IO CTENEHH YIOTPeOICHHs B HUX ONpe/IeieHHbIX MperkcoB. B craThe
TPOBOJIUTCS IETAIbHOE UCCIIEI0BAHNE 3HAYCHHUI BO3BPATHBIX INIATOJIOB C KAXKIBIM KOHKPETHBIM TpehHK-
COM, JTaeTCsI TMOJHBINA CIHUCOK BO3BPATHBIX [JIAr0JIOB YKA3aHHBIX CIOCOOOB 00Opa30BaHusl, BHISBIIOTCS TIpe-
(hHKCBI, CEMAHTHUECKH MapKUPOBAHHBIC, U MPEPUKCHI, CEMAHTUUECKH HEMapKHPOBaHHbIC. B craThe aena-
€TCsI BBIBOJI O MPSIMO TIPOMOPITMOHAITBHOM 3aBUCUMOCTH KOJIMYECTBA BO3BPATHBIX [VIAr0JIOB C OMPEICICHHBI-
MU pehUKCaMH OT KOJIMYECTBA 3HAYCHUH, KOTOPHIMH OHH 00JaJaloT. B cTaThe MprMEeHEHBI TOAXOIbI
K aHAITN3Y NPe(pHKCOB BO3BPATHBIX TJIarojOB — «OT (JOPMBI K 3HAUCHHUIO» M «OT 3HaYeHHs K popmey —
YTO MO3BOJIMJIO YCTAHOBUTH MEXIY HUMH OTHOLICHHUS MONMU(YHKINOHATEHOCTH, OMOHUMUH, M30()YHKIIHO-
HAJBHOCTH, TPAKTyeMbIe B OTHOLICHUH TIpeUKcoB. [Jisi HOHMMaHus crieu(UKH JAaHHOTO BHIAa MOP(EMbI
B CTaThe MPUBOJUTCS COMOCTABIICHIE PA3INYHBIX MPePUKCOB, PYyHKIMOHUPYIOMIUX B OTHOM KOHTEKCTE,
TOTYSPKUBACTCSI BaXKHOCTB MOI00HOTO UCCIISAOBAHYS TSI OIIUCAHYS TJIar0JIbHOTO TIPU3HAKA BO3BPATHOCTH.

KiroueBble cioBa: npedukcaabHO-TOCTUKCATBHBIN U NpedUKCaIbHbIA CIOCOOBI 00pa3oBaHUS
[JIarojioB, CEMaHTHYECKasi MAPKUPOBAHHOCTD, TONU(YHKIIMOHATIBHOCT, OMOHUMUS, H30(DYHKIIMOHAT-
HOCTh, CEMaHTHYECKOE MOJIC.

BBEOEHUE

I'maron xak Hambonee «KHUBasH», CEMAaHTUUECKH €MKasl 9YacTh PeUH, KaK KaTeropu-
IBHO CJIOXKHOE M MPEIUKATUBHO aKTUBHOE TPAMMATHUYECKOE SIBJICHUE BCETla MHTEpe-
coBas IMHIBUCTOB. IlocieHue, u3ydas Iy1aroiibl Ha -Csi, IPOBEJIM YETKYIO T'PaHULLY
MEXIy TJIaroJIaMH C MIOCT(PUKCOM -Csi, yIacTBYIOIUM B (hopMupoBaHuu (HopM TaccuBa
(3as10rOBOE -CS1) W TJArojaMyu C OMOHUMHYHBIM €My MOCT(HUKCOM -Cs, HE UMEIOIIIM
3aJIOr0BOIro 3HAYCHUSI, HA3BAB TAKOBLIC BO3BPATHBIMU TIJIaroJiaMy, KOTOPLIC BECbMa pa3-
HOPOJIHBI B TUTAHE CTPYKTYPHI (CO CIIOBOOOPA30BATEILHOM TOUKH 3PEHUS) M 3HAUCHUSI.
EctecTBeHHO, 4TO Bce BO3BPATHBIC I1aroJibl HEMEPEXOIHBIE.

Hecmotpst Ha To, uTo pycuctsl XIX 1 XX BEKOB HUKOTAa HE 00XOIUIIA CBOMM BHH-
MaHueM BO3BpaTHbIe rinaroibl [O6Hopckuit 1960, Suko-Tpunuikas 1962], 6puta mpo-
aHAIM3UPOBAHA JIMIb UX OTpe/IeIeHHast YacTh, IPUYEM B IOJIE UX 3PEHUS MOTMaIaIn
MOTHBHPOBAHHBIE TIEPEXOJHbIE (B OCHOBHOM OECIIPHUCTABOYHBIE) TI1aroiibl, KOTOphIE ObI-
JIM CTPYTITUPOBAHBI B ICKCUKO-TPAMMATUYECKUE PAa3PsIbL, T.€. ObUTH PACCMOTPEHBI MO/
CJIOBOOOPA30BaTENLHBIM YTJIOM 3pEHHS, TUO0 MPUCTaBOYHbIE (B OCHOBHOM 0€3 MOCT-

(uKca -cs1) TIIarobl, pacrpeesieHHbIe TI0 Crioco0am riaroibHoro neicteus [[1IBemoBa
1980, Jlykuna 2001, Cait 2008].
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Ocy1iecTBIeHHE IETATHHOTO aHATIM3a CEMAHTHKH BCEX NMPe(UKCATBHBIX BO3BPAT-
HBIX TJIAroJIOB, MPOBEICHHE KOTOPOTrO CTAI0 Ha3peBlIeH HEOOXOIMMOCThIO, U YCTAaHOB-
JICHUE B3aMMOOTHOIICHUI MEXIy TJarojaMu ¢ ONpeleIeHHbIMU MPePUKCAMU COCTaB-
JSIET aKTyaJIbHOCTh HAIIErO UCCIIEIOBaHMSL.

KJIACCUNDUKALIUA NPUCTABOYHbLIX BOSBPATHbIX IJTIAroJ1oB
PYCCKOI'O 913blKA, OGPA3B0BAHHbIX MPE®PUKCAJIbHbIM
N NPE®PUKCAJIbHO-MOCTDPUKCAJIbHbIM CTOCOBAMU

Hac 3auHTepecoBan mprcTaBOYHBIE BO3BPATHBIE TJ1arobl, CO3IaHHbIE PepUK-
CaTbHO-TTOCT(HHUKCATBHBIM B MPePUKCATBHBIM CIIOc00aMu 00pa30BaHus, B KOTOPBIX
MOCT(UKC -Cs1 U3HAYAIBHO MPHUCYTCTBYET B COCTABE CJIOBA, a HE JOOABIAETCS K He-
BO3BpPaTHOMY IJIaroiy (T.e. IJarojsl TUIA PACCTHIATH (Cs) UCKIIOYAINCh U3 HAIero
CIIHCKA), YTO SBUJIOCH TEMOW HAIIETO TIIATEIBHOTO MCCIIEOBAHMS, a T0JOOHbIE IJIaro-
J6I — ero 00BeKTOM. MeTo/IMKa HCCIIeIOBAHUS 3aKITI0YaIach B BRIOOPKE JaHHBIX TJIaro-
10B u3 «Opdorpaduueckoro caoBapsi pycckoro si3bika» oobemoM okosio 100 000 ciioB
[JTomatun 1991] u pacnpeneneHny ux Mo rpynmnaM B 3aBUCUMOCTH OT TOTO WJIM UHOTO
npedukca. Bcero Mpl HacuuTany TakUX r1arooB 620 eTuHHII.

AHalM3 CeMaHTHKH MPUCTABOYHBIX TJIAroJIOB C HE3aJIOTOBBIM -Csi HA OCHOBE UC-
YCPIbIBAOMICTO MaTCpHUaIa IMO3BOJIACT HpHﬁTI/I K CJICAYIOIIHUM BbIBOJIaM.

1. JlanHbIe r1aroisl 00OTalIal0T PYCCKUH S3BIK, MIOCKOJBKY COJCPKAT B CBOEM
coctaBe a(hUKCHI, TO3BOJISIONINE BBIPAKATh PA3HOOOPA3HbIC 3HAYCHUSI.

2. HpI/ICTaBOLIHI)Ie BO3BpPATHBIC ITIAroJibl PAa3HATCA MO CTCICHU AKTUBHOCTH YIIO-
TpeOJIeHUs B HUX OIpeAeiIeHHbIX mpedukcoB. [lo qanHOMY npu3HaKy OHU BBICTpaunBa-
FOTCS TAKHM 00pa3oMm:

1) pas(o)-/pac- — -cs (118 rmaronos), 2) mo- — -cs (87 riaromnos), 3) 3a- — -cst
(83 rmaroma), 4) Ha- — -cs1 (65 rimaromno), 5) o- — -cs (33 rmaromna), 6) c- — -cs (32 ra-
rofa), 7) nmpu- — -cs (28 rmaromnos), 8) ot- — -cs ( 27), 9) 1o- — -cs1 (25 rnaromnon),
10) nepe- — -cs1 (20 rnaronos), 11) u3-/uc- — -cs (18 rmaronos), 12) npo- — -cs1 (17 raa-
rosioB), 13) B- — -cs (17 rnaronos), 14) 06- — -cs (14 rimarono), 15) moa- — -cst
(11 rnaronos), 16) y- — -cs (9 riaronos), 17) B3- — -cs (5 rnaronos), 18) nang- —
-c4 (3 rarona), 19) 06e3- — -cs (3 rarona), 20) npe- — -c4 (2 rarona), 21) Bbl- — -cst
(2 rmaromna), 22) Hemo- — -cs (1 riaron).

3. Jlns Toro 4toObI clienaTh BBIBOJ O 3HAUCHHSX BO3BPATHBIX TJIAr0JIOB C OTPE-
JIeNICHHBIMH TTperuKcaMu, HE0OXOAUMO WX JETATbHOE M TIIATEIILHOE UCCIICIOBAHUE
(HampaBieHHE BTOPUYHON UMIIEp(EKTUBAIIMM HE YUUTHIBAIOCH).

1. Bo3BpatHbie ri1arosisl ¢ npeukcoM pas(o)-/pac- UIMEIOT CIIEAYIOUNE 3HAYCHUS:
1) «osusncenue 6 pasnvie cmoponsl»: paccTaBaTbCcs — PaccTaTbhes, PACCTYNaThCs —
PacCTyMUTHCS, PACXOUTHCS — PA30UTUCH, pa3OpenaTbes — pa3dpecTuch, pazoeraTh-
csl — pa30exaThCsl, pa3IeTaTbCsd — Pas3ieTeThCs, PacHoN3aThCsl — PACION3TUCh, Pa3-
Je3aThCsl — PAasIe3ThCsl, PacIIBIBATHCS — PACIUIBITHCS, PACTEKAThCI — pacTeyubes,
pa3bexarbesi, paciagaTbCs — PACHacThCsl, PaCal3bIBaThCS, pa3pacTaTbes — paspac-
TUCH; 2) «Hauano oelicmeusny: pazdaIuBaThcsi — paz00JeThCs, pa3doeraTbCcsi — pas-
OexaThCsl, Pa3TOBISITHCSA — PA3TOBETBCS, PA3ropaThesi — PasrOPeThes, PasIUIAThCT —
Pa3IMITHYTHCS, pacofgoOIATECS — PacIoAOOUTHCS, pACCMESTHCS, Pa3peBEThCs, Pa3phl-
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JIaThCs, PACXOXOTAThCs, PACXHBIKATHCS, PA3PaKaThCsl, Pa3pOAUTHCS, PA3KUBATHCT —
Pa3KUTHCSI, PACTIOTOKUBATHCSI — PACIOTOJAUTHCS, Pa3bsICHUBATHLCS, PACILIAKATHCS;
3) «0osedenue oeiicmeus 00 npedenay: PACTPOIAThCS (PACTIPOCTUTHCS), PACTEIHUTh-
Csl, Pa3pBIXJINTHCS, PACKAUBATHCS — PACKAATHCS, PACKBUTATHCS, PACChIXaThCs — pac-
COXHYTBCS, PACTPECKUBATHCSI — PACTPECKATHCS, PACKIAHUBAThCA — PACKIAHATHCS,
Pa30HPABUTKCSI, PACKPACHETHCS, PACKPYTUTBCS, PACIUIAuMBAThCS — PACIUIATUTHCS, pac-
XpaOpHUTHCS, PACHIAPKUBATHCS — PACHIAPKATHCA, PACIIEAPUBATHCS — PACLICIPUTHCS;
4) «0ocmudicenue nuKka Oelicmeusy: pa3axaThCs, pa3dauBaThcs — pa3doIeThes, pas-
Oeratbes, pa3opro3KaThCs, pa3oyIIeBaThCs, Pa3OySHUTHCS, Pa3BAKHHUYATHCS, Pa3BU3-
KAThCsI, PA3BOCBATHCS, PA3BOITUTHCS, PA3BOPKOBATHLCS, PA3BOPOYATHCS, PA3BBITHCS, Pa3-
TPYCTHUTBCS, Pa3Ky’HOKaThCs, pa33eBaThCs, Pa33yACThCs — Pa33yIuThbCs, pPasIasThes,
Pa3NEKMBATHCS — PA3NEKATHCS, PA3TICHUBATHCS — PA3JICHUTHCS, PA3IeubCs, Pa3iko-
0e3HUYATHCS, PA3TIOTOBATHCS, Pa3MaxaThCs, Pa3MEUTaThCs, PA3HETYKUTHCS, Pa3HEK-
HUYATHCS, PA3HEMOTAThCSl — Pa3HEMOYbCs, Pa3HEHACTUTHCS, Pa3HEPBHUYATHLCS, Pa3-
HIOHUTBCS, Pa30BPaThCs, PA30IraThCs, pa30CnaThCsl, Pa30TKPOBEHHUYATHCS, PA30XaThCs,
pacII€BBIBATbCS — PACIUICBATHCS, PACIUISICATBCS, PACTIPBITATHCS, PACIIBLIATHCS, pac-
CBHCTEThCS, PAaCcCeNIaThCsl, PACCHKUBATHCSI — PACCUIETHCS, PACCKaKaThCsl, PAcCIaOUThCS,
paccrapaThCsi, paCCTEIUTHCS, PACTOCKOBATHCS, PACTYKHUTHCS, pachaHTa3upOBATHCA,
pacdpaHTUThCS, pachyPBIPUTHCS, PACXAHIPUTHCS, PACXBAPHIBATHCS — PACXBOPATHCS,
Pa3pe3BUTHCS, Pa3bEePEIICHUTHCS, PACKAISKATHCS, PACKAPH3HUYATHCS, PACKAIILINBATD-
Csl — PACKAILIATHCS, PACKHUIETHCS, PACKUIIATUTHCS, PACKOUYEBPSIKUTHCS, PACKylax-
TaThCsl, PACKYPAKUTHCS, PACTICTYIIUTHCS, PACXJIONOTAThCS, PACXOPOXOPHUTHCS, PACUHU-
PHKaThCsl, pACUMXAThCSl, PACIYBCTBOBATHCS, PACIIATIUTHCS, PACITYMEThCS.

2. BosBparHble r1arosnsl ¢ mpeguKcoM Mo- UMEIOT CIEAYIOLHE 3HaUeHusT: 1) «odeii-
cmeue, coeepuiaemoe 6 KOPOMKUIL RPOMENCYMOK peMeHU)»: TI0APTauYnThCs, oda-
paxTaThCsl, HOrOPSYUTHCS, TOTOPUTHCS, MOTHEBATHCSI, IOTTTYMHUTHCS, TIOBOJTHOBATHCS,
MOTHYIIATHCS, TIOBECEUTHCS, TOOECHOBATHCS, TOKEMAHUTHCS, TO3aHUMAThCS — TI0-
3aHSIThCS, TOU3/IEBATHCS, TOKIAHSATHCS, TIOKOPSYUTHCS, TIOKOYEBPSHKUTHCS, TIOKPACOBATh-
Csl, TOKPEHUTHCS, TOKPUBIISATHCS, MOKPYYHHUTHCS, TIOKYBBIPKATHCS, TIOKYPAXKUTHCS,
TIOJICHUTBCS, TOJIONATHCS, MOTFO00BATHCS, TIOMEPEIIUTHCS, TOOOKHUTHCS, TIOOCMOTPETh-
Csl, TOOXOTUTHCS, TIOMETYIIUTHCS, MTONEYATUTHCS, IIONOCTUTHCS, TOMPAKTUKOBATHCS,
HONPUTYHTHCS, TIOPE3BUTHCS, TOPYMSHUTBCS, TIOCKUTATHCS, TOCMESTHCS, TIOCOPEBHO-
BaThCsl, MOCYETUTHCS, TIOTPYAUTHCS, MTOYIPSMHUTBCS, TIOYBAHUTHCS, TOXPAOPUTHCS, T10-
IIEPEMOHUTBCS, MOLUIATHCS, TOOAMBATHCS — TOOOSATHCS; TOXBAISATHCS, TTOSKUBATHCS
(Bpemst OT BpEMEHH ) — TOEKUTHCS; 2) «Oelicmeue co6epuiaemozo U CO6EPUIEHHO20
gaxmay: 060XUTHCS, TOOPATATHCA, TTOBUHUTHCS, TTOBUHOBATHCS, T103a00TUTHCSI, TIO-
HMHTEPECOBATHCS, TIO3aPHUTHCS, MO3I0POBATHCS, TI03I0POBHUTHCS, TOKASTHCS, TIOKBUTATHCS,
HOKJISICTHCSI, TIOKYMHTBCSI, TIOMOJIUTBCSI, TOHA/ICSTHCS, TIOHPABUTHCS, TIOTUIATUTHCS, IO~
MPOIIATHCS, TOCECTPHUTHCS, MOCKATIB3BIBATHCS — MOCKOJIB3HYTHCSI, TIOCKYTTUTHCSI, TIOCIIbI-
IIATHCS, OCOBECTUTHCS, TIOCTAPATHCS, TIOCTOPOHUTHCS, TTOCYACTIMBUTHCS, MOTPECKATh-
Csl, TIOTILIUTHCS, IOSBIIATHCS — TOSBUTHCS; 3) «ycuienue 0elcmeusy: TOHaTIsIeThC,
TIOHACMOTPEThCS, TIOHATYKUTHCS, TTOU3HOCUTHCS, TOPA3bEXaThCs, MOPACTPECKATHCS,
MIOYTOMOHHTHCS, TIOYJIEYBCSI, OYPABUTHCS.
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3. BosBparnble riaronsi ¢ mpeuKcoM 3a- UMEIOT CICAYIOIHEe 3HaYCHUs: 1) «Ha-
Yano deiicmeusny: 3aaPTauNTHCs, 3a0€CTIOKOUTHCS, 3a0J1aropacCyIuThCs, 3a0phIKATHCS,
3aBUIHETHCS, 3aBUXJISITHCS, 3aIBOMTHCSI, 3a/IbIXAThCSI, 3aEKUTHCS, 3aPEIIEHUTHCS, 3aKeI-
TEThCS — 3QKEJITUTHCS, 3aTOBJISTHCS — 3arOBETHCS, 3aUKAThCS — 3aHKHYThCSI, 3aUC-
KPUTBCS, 3aMEYATIUTHCS, 3aMETYIINTHCS, 3aHEBECTUTHCS, 3aMAaXUBATHCS, 3aKypUYaABHUTHCS,
3aKOUEBPSHKUTHCS, 3aKOTIOIINTHCS, 3aKOH(Y3UTHCS, 3aKUIISITUTHCS, 3aCOYUTRCSI, 3aTpe-
MIBIXaThCS, 3aTPEBOXKUTHCSA, 3aTOMOPIIUTHCS, 3aTEMHUTHCS, 3aCyETUTHCS, 3aCTECHATHCS,
3aynbI0aThCs, 3ayMPSIMUTHCS, 3alIyIIyKaThCs, 3a4epPThIXaThCs, 3a4€PHETHCS, 3aX0PO-
XOPUTBCS, 3aCOBECTUTHCS; 2) «NPOOOTIICEHUE HAYAMO20 OeHCMEUA C HaAPYUIEHUEM
oonycmumou zpanuybly: 3a0ece10BaThCs, 3a0I0pPOKPATUTHCS, 3aBHPATHCSI — 3aBPaTh-
Csl, 3araluBaThbCs, 3arOPSTYUTHCS, 3aTOCTUTHCS, 3ayPaUNThCA, 3KAATHCS, 3A)KUBATHCS,
3aKUUUTHCS, 3aKASKATHCS, 3aCTIECHBUTHCS, 3apallOpPTOBATHCS, 3aHE3IOPOBUTHCS, 3aMEU-
TaThCs, 3aTF000BATHCS, 3ATICHUTHCS, 3AIEKUBATHCS — 3AJIEKATHCS, 3AIITaThCs, 3apBAThCA,
3ape3BUTHCA, 3aCUIETHCS, 3aCMOTPETHCA, 3aMEIIKAThCS, 3aTOMUTHCS, 3aTOJUTHCS,
3aTOJIKOBAThCS, 3aCTaUBAThCSl — 3ACTOSTHCS, 3aXBACTATHCS, 34y PaThCs, 3a40KAThCs, 3a-
YBAHWUTHCS, 3KPATHCS; 3) «3asepuienue Oelicmeuny: 3a10XHyThCs, 3a0Ty)K1aTbCs —
3a0J Ty IUTHCSI, 3a3HABAThCS — 3a3HATHCS, 3aUJIMBATHCS — 3AMIIUTHCS, 3aIUTyTaThCs,
3aKpaJbIBaThCsl — 3aKPACThCs, 3aKONTUTHCS, 3aKaNBATHCS — 3aKasThCs, 3apEKaThCI —
3apedncs, 3apyOIOBBIBATHCS — 3apyOLIEBATHCS, 3aPydaThCsl — 3aPYUUTHCS, 3aCTIATHCS.

4. Bo3BpaTHbIC IIaroyibl ¢ Mpe@UuKCOM HAa- UMEIOT CICAYIONIUE 3HAYCHUS:
1) «oeiticmesue, ucuepnaguiee cebsa 00 Konua, 006€0EHHOE 00 ADCOIIOMHO20 NPEdenar:
HaOeICTBOBAThCS, HaOECemOBaThCS, HAOPOANUTHCS, HAOYHTOBATHCS, HABUIIATHCS, HATO-
JOJaThCsI, HATITYMUTHCS, HATJISIEThCS, HATOPEBAThCSI, HATOCTUTHCS, HATPYCTUTHCS,
HA/IMBOBATHCS, HATyPAYUTHCS, HAKUPATHCS — HAXKPATHCS, HA3JPaBCTBOBATHCS, HA3IO-
3F0KAThCSI, HAKITFOKAThCS, HAKPYKHUTHCS, HAJTA3UThCS, HAIAKATHCS, HATTAKOMUTHCS, Ha-
JU3BIBATHCS — HAIHM3AThCsI, HAIOBYUTHCS, HAJIOMATHCS, HATFOOOBATHCS, HAMASIThCS,
HaMOJIUTHCS, HAPYTATHCSI, HACKUTATHCS, HACIOHATHCS, HACTYKUThCS, HAMBIKATHCS,
HAHSHYUTHCS, HAOJCKOJOHUTHCS, HA0XAThCS, HAOXOTHTHCS, HAIMTHCS, HAIUTYyTaThCs,
HAIULICAThCsl, HAION3aThCs, HANIPAKTUKOBATHCS, HANPBITATHCS, HACTYIIATHCS, HACIBI-
[IaThCS, HACMESTHCS, HACTIOPUTHCS, HACTPAJAThCs, HACTPAHCTBOBATHCS, HATAHIIEBATHCS,
HATEPIEThCsl, HATOJIKOBATHCS, HATOCKOBATHCS, HATPECKATHCS, HATPYIUTHCS, HaXIeOaTh-
Csl, HAXJIOTIOTAThCs, HAXOXOTATHCS, HAIIATATHCS, HAIIUIATHCS, HABDKUTHCS; 2) «<HAYA10
Oelicmeusy: HaTHaUBATBCS, HAPOXKIATHCS; 3) «delicnmeue, HANPAgIeHHOe HA 00BEKM):
HAIHYThCS, HAYKAJIOBATHCS, HACMEXAThCA.

5. Bo3BparHble THarojsl ¢ mpeuKCOM 0- UMEIOT CIEIyIONINe 3HAYCHHS:
1) «cmambv maxkum, KaKum HA36aHO 6 MOmMUBUPYIOULEM Cl106e»: 00adNTHCs, 00aH-
KPOTUTBCS, O3JIMTHCS, OMOJUTUTHCS, OCKOTUHHTHCS, OTOJUTHCS, OCTEPBEHUTHCS, OIIOII-
JIUTHCS, ONIPOCTUTHCS, OMPOCTOPHIUTHCS, OCMEINBATHCSI — OCMENUTHCS, OIPOCTOBO-
JIOCUTBCS, 000TaTUTHCS, OKPYTIIMTHCSA, O3I0POBUTHCS; 2) «Oelicmeue coeepuiaemozo
UaU COBEPUIEHHO20 (haKma: OKYKIUBATHCS — OKYKJIHMTHCS, OTEIUTHCS, OKJIEMAaThCs,
OKOYYPHUTBCS, OKOJIOTHTHCS, OCTEOENATHCS — OCTEOCTUTHCS, OMOXMENATHCS — OTO-
XMEJIMTBCS, OMOPOCHTHCS, OYyXaThCs, OYYBCTBOBATHCS, OXJIATUTHCS, OTSATOTHTHCS;
3) «oeiicmeue, ceazannoe ¢ cogepuieHueM Uil UCHPAGIEHUEM OWIUOKUY: A) OCITYLIH-
BaThCsl — OCIIYIIATHCS, OCIBIIIATHCS, OCTYNAThCA — OCTYHHTHCS; 0) OMaMaTOBaThC,
OJTlyMBIBAaThCSl — OJIyMAaThCsl, OTIOMHHATHCSI — OTIOMHHUTBCSL.
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6. Bo3BparHbie Tiaroiibl ¢ npegukcom c(0)- UMCIOT CICAYIONIUE 3HAUCHUS:
1) «oeiicmeue, nanpaenennoe Ha conudzceHUe ¢ 00BEKMOM UL 6OBHYMPBY: CKATHCS,
CKYKOXKUTBCSI, CKYKCUTBCS, CIIEKMBATHCSI — CIIEKATHCS, CIMITHYTHCS, COyIapsThCs, cpa-
CTaThCs — CPACTHUCh, CCHIXaThCA — CCOXHYTBCS, CTAKHYTHCS;, 2) «coemecmmuoe oeli-
cmeue unu oelicmeue, HAnNPAeiIeHHOe HA NPEOMem): CBBIKATbCI — CBBIKHYTHCS,
CITFOOJISITBCS, CMUAJIOBATHCSI, CHIOXUBAThCSI — CHIOXAThCS, CO3BAHMBATHCS — CO3BOHUTD-
Csl, COIPUKACATHCS — COMPUKOCHYTHCS, CIIEBATHCS — CIIEThCS, CIIO3HABATHCS — CIO-
3HATHCS, COCTA3ATHCS, COBEIIATHCS, COPOTUBIISATHCS, CTOIKOBBIBATHCS — CTOJIKOBATHCS,
CHSIKIIATHCS, CHITPBIBATHCSA, CIIOTHIKATHCS — CHOTKHYTHCS (CIOTBIKHYTHCS); 3) «oeli-
cmeue coeepuiaemozo Uil co6ePUIEHHO20 paKmay: CKamyTUTbCS, CKOHYATHCS, CMU-
JOCTHBHTHCS, COAPOTaThCS — COAPOTHYTHCS, CIIOKAATHCS, CIIOXBATHIBATHCS — CIIO-
XBaTUTbHCS;, 4) «Hauano oeicmeusn»: cOECUTHCS, CKUMATHCS — CKUIEThCS.

7. Bo3BpaTHbIe TTaroisl ¢ Npe(puKCOM NMPH- UMEIOT CIEIYIONINe 3HAUCHHUS:
1) «oeiicmeue puzuueckozo unu meHmanvbHO20 NPUOAUICEHUA»: TIPUOITYTUTHCS,
MIPUITYHUTBCS, TPUIACTUTHCS, PUCOCEAUTRCS, PUTPArUBaThCs — MPUTPOHYTHCS, TPH-
TYJUTHCS, TIPUKACATHCS — MPUKOCHYTHCS, PUBUIETHCS, TIPUTPE3UTHCS, TIPUMEPEIIUTH-
Csl, IPUCHUTHCS, TIPUIYIUTECS; 2) «HenoaHoma Oeiucmeusy: NpuoeTHATHCS, IPUTOpIo-
HUBATHCSl — MPUTOPIOHUTHCS, IPUHAXMYPHUTHCS, TIPUTYMAHUTHCS, TIPUPACOHUTHCS, TTPH-
(bpaHTUTBCS; 3) «Oelicmeue oOpawieHUA 6HUMAHUA HA 00beKM): TIPUTISIIETHCS, TIPH-
3ayMBIBaThCSl — MPHU3a[yMaThCs, MPUCITYIINBATHCS — MPUCITYIIATHCS, TIPUHIOXUBATH-
Csl — TIPUHIOXAThCS, MPUIICHUBATHCS (TIPUIICHITHCS) — MPULICHUTHCS;, 4) «Oelicmeue
OMHOWEHUA K Cumyayuuy: TPUIbIIIATHCS, TPIIOBUYNTHCS, TPUOCAHUBATHCS — IMIPH-
OCaHUTKCS, MPUTOAUTHCS, IPUETATHCSI — MPHECTHCA.

8. BosBparHble T7aroisl ¢ npeguKcoM 0T(0)- UMEIOT CISAYIONUEe 3HAUYCHHUS:
1) «nonnoe npexkpawienue oeiicmeusn»: OTOECUTHCS, OTOOSAPUBATHCS — OTOOSPUTHCH,
OTBHCETHCS, OT3aHUMATHCS, OTKIIAHUBATHCA — OTKJIAHUTHCS, OTKPUCTANIN30BAThCS,
OTMAsIThCS, OTHEPECTUTHCS, OTOBPATHCS, OTOITATHCS, OTIIOYKOBBIBATHCS — OTIIOYKO-
BaTbCS, OTTPYAUTHCS, OTLIBAPTOBATHCS; 2) «Oelicmeue u3oasienus om 4ezo-mo He-
npUAMHO20»: OTOPHIKUBATHCS — OTOPBIKATHCS, OTKPEIIMBATHCS — OTKPECTUTHCA, OT-
MTUXaThCsl, OTPEKATHCS — OTPEUBCS], OTCMAPKUBATHCI — OTCMOPKATHCSI, OTYUXATHCS,
OTIIATHIBATLCS; 3) «Oelicmeue pewieHus npodiemsl ¢ NOMOWbIO MO20, YMO HA36AHO
MOMUBUPYIOUWUM CTIO60M): OTIBIIIATHCS, OTMATYMBATHCS — OTMOJIYATHCS, OTHEKH-
BaThCsl, OTPYTUBATHCS, OTIIYYUBATHCA — OTLIYTUTHCS; 4) «Oelicmeue, céA3annoe
C YYBCMBOM, 8bI36AHHBIM ONPEOEIEHHON CUmyayuell»: OTKINKATECS — OTKIMKHYTh-
Csl, OTYaUBATHCSI — OTYAATHCS.

9. Bo3BparHsbie T1arojibl ¢ nNpe@uKcoM 10- UMEIOT CIEIYIONIUE 3HAYCHUS:
1) «cosepuenue oeiicmeus 00 npedena ¢ nOCACOYIOUUMU HE2AMUBHBIMU NOCTIE0-
cmeuamuy: 100aI0BaThCs, T00ANTHIBATHCS — JT000NTATHCS, TOOETAThCS, TOBPATHCS,
JOKPYKUTHCS, AOCTUIETHUYATHCS, JOCCOPUTHCS, MTOCTYKAThCS, NOPHIOCOPCTBOBATHCS,
JIOXO03SIHHUYATECS, TOMAIUTHCA, TOUIYTUTHCS;, 2) «Oelicmeue 00CmudceHus ycenae-
MO20 pe3ylibmama npu RPUNOHCEHUU YCUUID): TOTIBITaThCs, TOOYIUTHCS, TOBEIATh-
Csl, IOTaJIbIBaThCSl — JOTaaaThCsl, I0O3BAHUBATHCS — JO3BOHHUTHCS, JJ03BATHCS, JO3HA-
BaThCsl, IOUCKUBATHCSI — JIOUCKATHCS, JOKApPaOKAThCsI, TOKIIUKATHCS, JOKPUIATHCS, J10-
cTyuarbcs; 3) «oelicmeue npudIUNCEHUA, CORPUKOCHOGEHUA C 00bEeKMOM): NOTpa-
TUBAaThCSI — JOTPOHYTHCS.
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10. Bo3BparHble ri1arojisl ¢ npe)MKcoM nepe- UMEIOT CIEAYIONUe 3HAUYCHUS:
1) «coemecmmnoe oeiicmeue (co ecemu yuacmnukamu, 6pems om 6pemenu, 0OUH pasz
€ 0OOHUM JIUYOM)»: TIEPEUOKATHCS, TIEPE3I0POBATHCS, IEPEKYMUTHCS, TIEPEBEIBIBATHCS —
TnepeBeIaThCs; MepeOpaHuBaThCS, EPEXUXUKUBATHCS, TIEPEPyrUBaThCs, EPEMUTHBATH-
Csl, IEPEKOPATHCS; IEPEUICTTHYTHCS, IEPEMUTHYTHCS, IEPEKIMKHYTHCS; 2) «oelicmaue
nepemewjenuA»: NEPEKAYHyThCS, IEPEKOCUTHCS, TIEPEIBUTaThCS; 3) «HezamusHvle uiu
nO3UmMUBHBIE NOC/ICOCMEUS OM UPE3MEPHO20 0CUCMEUA): ) TIEPETPYAUTHCS, TIepe-
CTapartbcs, IePeTPecKaThes; 0) mepeMasiThes, HepeOecuThCsl.

11. Bo3BparHsle I1arofisl ¢ npe(uKcomM u3(0)-/uc- UMEIOT CIEAYIOIINE 3HAUSHHUS:
1) «oeiicmeue évinonnaemcesa uz3OWPERHO, C NOMOULBLIO YN0B0K»: N300UCHNBATHCS —
n3004eHUTHCS (M300UNTHCS), N3BOPAYNBATHCS — HW3BEPHYTHCS, M3BOJIBHUYATHCS, U3-
BOPOBATbCS, U3TATATHCSA, U3EBATHCS, U3JI0BUATHCS — H3JIOBUUTHCS, U3MBIBATHCS, U30-
BPAThCS, U30JITaThCsl, UCTIOTMYATHCS, HCXUTPSITHCS — UCXUTPUTHCS; 2) «UHMEHCUB-
HbIM Oelicmeuem cyObeKm HaHOCUm cede yuiepoy: N3BeCTUCh, U3BOJTHOBATHCS, U3T0-
J0/1aThCsl, UCCTPAAATHCS, UCTOCKOBATHCS, HCTPECKATHCS.

12. Bo3BparHsble riaroiisl ¢ npeuKcoM NMpo- UMEIOT CICAYIOIINE 3HAUCHUS:
1) «0ocmuus pesynemama oeiicmeua nymém ycunuity: pounxarbCs, MPOCauYNBaTHCH,
MIPOCHYTHCSI, TPOCBETIUTHCS, MPOTECHUTHCS, POCIC3UTHCS, TPOKPAIABIBATHCS — TIPO-
KpacThCsl, MPOOABIATHCS, IPOIIBBIPHYTHCS; 2) «00CHUYb Pe3yibmMama nyméem ouiu-
0ounwix Oeiicmeuity: NpomTpaduUTHCS, TPOBOPOBBIBATHCS — MPOBOPOBATHCS, MPOBHU-
HUTBCS, IPOBUPATHCS, TPOIOPOKUTHCS, MIPOIISTUTHCS, IPOMAXHYTHCS, TPOCIOHATHCS.

13. Bo3Bparnbie raaroisl ¢ npe@ukcoM B(0)- UMEIOT CIEAYIONUE 3HAYCHUS:
1) «pcunennoe oeiicmeue, nanpasieHnoe 606Hympb 00bEeKMa»: BIISAABIBATHCS —
BIVIS/IETHCS, BTHE3IUTHCS, BIPHI3ATHCSI — BIPBI3THCS, BAABINBATHCS, BIATHCS, BILyMbI-
BaThCsl — BIyMAaThbCsl, B3apUThCS, BKAILIMBATHCSI, BKOTTUTHCS, BKPAAbIBATHCSI — BKPACTh-
Csl, BKYPUTBCS, BIIAMbBIBAaThCSl, BUNTHIBATHCS, BYYBCTBOBATHCS, BbEATHCSI — BHECThCH,
BOPBAaThCS; 2) «ycuieHHoe Oelicmeue, HANPAgieHHOe 86epX»: BKAPAOKUBATHCI —
BKapaOKaThCsl.

14. Bo3BparHble rinaronsl ¢ npegurcoM 00(0)- UMEIOT CIEIYIOLUIUE 3HAYCHHUS:
1) «napywienue oonycmumoii cpanuybl 0elicmeus ¢ He2amuGHLIMU NOCTEOCHGUAMU):
00JICHHBATBCS, 00JI0MATHCS, 0OPEBEThCS, OOCHICTHCS, 00X0XOTAThCs, 00TPECKATHCS;
2) «ucnvimamp Oelicmeue mozo, YMo HA36aH0 8 MOMUBUPYIOU,EM C108€»: OOBETPUTH-
cs1, 00CTpeKaThCs, OOBIHOCTPAHUTHCS, OOBIHTEIUTUTEHUTHCS; 3) «oelicmeue npocmo-
20, UIU CAYUAUHO20, UTU CHEUUAILHO20 COBEPUIAEMO20/COBEPUIEHHO20 (PaKmMa):
OOBATHUTHCS; OOMOJIBHUTBCS, 0003HABATBCI — O0003HATHCH; 003aBOAUTHECI — 003a-
BECTHUCH.

15. Bo3BparHble riaroisl ¢ npeukcoM moja(0)- UMEIOT CIEIyIONUe 3HAUCHHUS:
1) «svtnonnenue oeiicmeus 6 HebONLUIOM 00BEMeE)H: TIONTOPIOHUTHCS, TTOA3AHATHCS,
MOJITMYUTECS, TOJCIACTUTHCS, MOJAHATYKUTHCS, TOJONBIIATECA — IOJ0IbCTUTHCS,
TIOATIEYBCS, MOACITY>KUBATHCS — TOJCITY>KUTHCS, TTOJ00YEHUBATHC — IOIO0YECHUTHCS,
MOJICMEUBATHCS;, 2) «6bINOSIHEHUE MAHO20 Oeliceus, HANPAeIeHH020 HA 00beKm,
C YMBICTIOMY: TIOAKPATBIBATHCS — MOJIKPACTHCS.

16. Bo3BpaTHble T71aroisl ¢ Mpe(UKCOM Y- UMEIOT CIeAYIOIIrne 3HAYCHHS:
1) «cunmencuenvim Oeiicmeuem cydvekm Hanocum ceoe yuiepo»: yoeratbcesi, yOosTb-
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Csl, YIIUBAThCSl — YIHUTHCS, ypaOoTaThes; 2) «6 pe3ynvmanie 0elicmeus 00Cmuub jice-
J1aemoz0 pe3ynbmamay: yCecTbCs, YIeUbCs, Y)KUBATHCS — Y)KUTBCS, YXUTPITHCA —
YXUTPUTHCSA; 3) «Oelicmeue HeKOmopo2o Hedo6epus 00beKny»: YCOMHUTHCS.

17. Bo3BparHblie riaronsl ¢ mpeukcoM B3(0)- UMEIOT CIEAYIONUE 3HAYCHHUS:
1) «nauano oeiicmeusn»: B3MaIUBaTHCS — B3MOJUTHCS, B3POUTHCS, B3BEAATHCI —
B3bECTHCS, B3bEPENICHUTHCS; 2) «Oelicmeue, HanpasieHHoe 68epxy»: B30UpaTbCcs —
B300paThCA.

18. Bo3BpartHsie riaronisl ¢ mpeguKcoM HajJ- UMEIOT CIIEIYIOIIee 3HAUCHUE: «Oeil-
cmeue npeHedpesHcumenbHo20 OMHOWEHUA K 00beKmy»: HaJpyraThCs, HaJCceaaThes,
HAJICMESATHCA.

19. Bo3BparHsle r11aroisl ¢ npegukcom o00e3-/odec- UMEIOT CIIAYIOIEe 3HaUCHHE:
«Oelicmeue, HANPAGIEeHHOE HA OKOHYAMETIbHYIO TUKEUOAUUIO MO20, YIMO HA36AHO
6 Momueupyouiem cjioee»: 00e3BOAUTHCS, 00ECIUIOAUTHCS, 00ECCMBICITUTHCA.

20. Bo3BparHble 11arossl ¢ Npe(uKCcoM mpe- UMEIOT CIeAYIONUEe 3HAUCHHS:
1) «deiicmeue 060100HBIX NPemeH3UI): TIPEPEKATLCS; 2) «Oelicmeue HAX0HCOCHU
Mecmay: TIPETKHYTHCA.

21. Bo3BparHble T7arojsl ¢ Npe(uKkcoM Bbl- UMEIOT CIEIYIONINE 3HAUCHHUS:
1) «<nomeps cnocoénocmu K oeiicmeuio, Ha36aHHOMY MOMUBUDYIOUWAUM C/I080MN:
BBIOCTAThCS; 2) «Oelicmeue TUKSUOAUUN He20-TUDO C NOMOWbIO CPEOCmEd, HA36aH-
HO20 MOMUBUPYIOUWLUM C/1080M»: BEIBETPUTHCSI.

22. Bo3BpaTHBIH I71arosl ¢ mpe@uKcoM HeI0- MUMEET CleAyrolee 3HaYeHHe:
«Oeilicmeue ¢ HecAaMUGHbIM Pe3yIbMamoM»: HeT0CUUTATHCS.

4. TIpedukcsl aKTUBHO Y4aCTBYIOT BBIPaKEHUHU JIAaHHBIX 3HaYEHUH (KOTOpbIE MO-
gac OBIBAIOT C HAJIO>KCHHBIMH JIPYT Ha APYTa CEMaHTUUECKUMH CEMaMH ), OJTHAKO C TOUKU
3pEHHs CEMAaHTHYECKON HArpy3KH Ha MIKaie «npedukrc — kopeHb — cyhdukc — grek-
cust — mocT(UKe» BeAyT celsi mo-pasHOMY: npeghukcwt no-, o-, -¢, npu-, npo-, 00-,
npe- CEMaHTHUYECKH IOTJIOMIAIOTCSD) TIIarojioM, TOTa Kak npegukcel paz-/pac-, 00-,
om-, nepe-, uz-/uc-, 6-, noo-, y-, 63-, Hao-, 3a-, H-, 00e3-/06ec-, 6vl-, HEDO- CECMAHTH-
YECKU MapKUPOBAHBI.

5. Uewm GonpImuM KOJIMYECTBOM 3HAYCHHUH 00JIaaf0T BO3BPATHBIE TJIATOJIBI C OTI-
peneneHHbIMU peHUKCcaMu, TeM 0oJiee BECOMBI OHH B KOJTMYECTBEHHOM IUTAHE.

6. Iloaxox «oT pOpMBI K 3HAYEHHUIO» (B CHITY SI3BIKOBOTO M30MOp(hU3Ma) O3BOIIIT
YCTQHOBUTH, YTO CYIIECTBYIOT OTHOIIECHUS KaK MONU(YHKIIMOHATIBHOCTH, TaK U OMO-
HUMHH TIPH PACCMOTPEHHUH 3HAYCHUI BO3BPATHBIX IJ1arojiOB ¢ TEMH MU MHBIMH TIpe-
¢ukcamu. Tak, HapUMep, TIATOJBI PACMeubCsl, pa320pPemvpCs, PAcKpymumscs, pasoy-
ulesamucs, IMES B CBOEM COCTaBe MpePUKC pa3z-/pac- U OTHOCSICH K pa3HbIM I10 3Haye-
HUIO TPYIIaM, IMEIOT TEM HE MeHee 0011ee CEMaHTUIECKOE SIPO B UX COJCPKATETbHBIX
CTPYKTypax — pacnpoCTpaHEHHE U3 OJTHOW TOUYKH, a IOTOMY B JJAHHOM CIIy4ae 3TO SB-
JeHre MoMuyHKIIMOHATBHOCTH. [IpuMepoM OMOHMMHN MOTYT CITYKHTb 3HAUEHUS BO3-
BPaTHBIX TJIAroJioB ¢ MPEHUKCOM 00- Q0Uymumscsi, 00360HUMbBCS, OOMPOHYMbCL, TIIE
OTCYTCTBYET CEMaHTHYECKasi OOIIHOCTb B UX COJEP KAHUU.

7. Tlogxon «oT 3Ha4eHus K popme» (B CHITy SI3BIKOBOTO M30MOP(H3Ma) TO3BOIHI
YCTaHOBUTH, YTO NPH PACCMOTPEHNH 3HAUEHUI BO3BPATHBIX IJIAr0JI0B C TEMU WM UHBI-
MU MpeQHUKCaMH CYIIECTBYIOT OTHOIICHHS N30()yHKIIMOHATBHOCTH, T.€. OIMH KOHTEKCT
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(omHO 3HAaUYeHME) OOCITYKMBACTCS TJIArOJIaMU C Pa3HBIMHU (CHHOHUMUYHBIMH) TIPEPHK-
camu. Tak, HanpuMep, 3HAUCHUE «HAYALO OelCmEusy BBIPAKACTCS TJIaroiaMu ¢ Ipe-
bukcamu pasz-, 3a-, Ha-, c-, 83-. pazb01embcs, 3a0eCNOKOUMbCA, HAPOHCOAmbCsl, coe-
CUMbCsl, 63MONUMbCA. SHAYCHUE «Oeticmeue 8 HeDoIbuoM 00bEMey BBIpAKACTCS TIIa-
royiaMu ¢ npeuKcaMu npu-, noo-, No-, y-. NPUOEOHAMbCS, NOOHAMYHCUMBCS, NO2OPSL-
YUMbCS, YCOMHUMbCS. 3HAUCHUE «Oeticmaue, 008e0eHHOe 00 aDCOIIOMH020 Npedenay
BBIPAXKAETCS IVIAroIaMy ¢ pepuKcaMu paz-, Ha-, Om-: packeUumamucs, HaOyHmMoBambcs,
omeucemuvcsi. 3HAUCHUE «Ype3MepHO akmusHoe Oeticmeue, eedyujee K HeeamueHbIM no-
cie0cmausmMy BBIPAKACTCS TIIarojiaMu ¢ npedukcaMmu do-, nepe-, 00-: OOWAIUMbCH,
nepecmapamscsi, 0010namuvcs. 3HAYCHUE «UHMEHCUBHOe Oelicmeue, 8 pe3yibmane
Komopozo cybvekm nanocum cebe yujepo» BRIpaXaeTCs IIarojaMu ¢ npedukcamu
u3-/uc-, y-: U36eCMuch, UCMOCKO8aAmMbvCsl, ypabomamaucsi.

8. Comnocrasienue pa3IU4HbIX MPepUKCOB, (PYHKIHMOHUPYIOUIUX B OJHOM U TOM
e KOHTEKCTE, T.€. C OJIHOM U TOH e OCHOBOH, Ta€T BO3MOXKHOCTh MOAYEPKHYTH CIIe-
UKy JaHHOTO BUaa Mopdembl. BolbIIMHCTBO MpeUKCOB BO3BPATHBIX IJIAT0JIOB CE-
MaHTHYECKH MapKHUPOBAHbI (IIPY HAIWYMH YHCTOBHIOBBIX MIPUCTABOK), CIIOCOOHBI Iepe-
J1aBaTh OTTEHKH 3HAYEHUI CEMaHTUYECKH CXOXKHX TJIaroyioB J1OO0 MOTHOCTHIO PBATh
C CEMaHTUYECKHMH y3aMH M BBOJAWTH IJIaroi B cepy MHOTO CEMaHTUYECKOTO OIS,
Hanpumep, B kax1o0ii rpymie BO3BpaTHBIX IJ1arojioB (Ha-BPaTbC: pa3oBPaThCs, Omo-
BPaThCs, 0OBPATHCS, U30BPATHCS, 3ABPATHCS, HA CMESATBCSI: PACCMESIThCS, HOCMESITHCS,
NOOCMESTBCS, HAOCMESTRCS, HACMESIThCS, Ha-0eraThes: paz0eraThes, dooeraThes, yoe-
raTbCs, HA-YMXaThCSl: PACUUXaThCsl, OMYINXAThCS, NPOUNXATHCS, HA-X0X0TAThCA: 00-
XOXOTAThCS, PACXOXOTATHCS, HA-IIYTHTBCA: OMIIYTUTHCS, OOUTYTUTHCS, HA-TPECKATh-
CSl. NepeTPecKaThCs, UCTPECKATHCS, 0OTPECKAThCs, NOTPECKATHCS, HAa-CTAPAThCS:
paccraparbcs, nepecTapaTbecs, Ha-MUTbCS: HATIUTHCS, YIIUTHCS, HA-TPYAUTHCS. OMTPY-
JIMTHCSL, NEPeTPYIUTHCS) IPU HEKOEM pas3IMyuK 3HAYCHUH TEM HE MEHEE COXPaHSIETCS
TECHOE CEMaHTHYECKOE COTJIACOBAHHE MPEPHUKCOB C APYrUMHU Mophemamu (TI0-BHIIIMO-
MY, B CHIIy NIPSMOTO 3HAUYEHHUS JIEKCEM), TOT/Ia KaK B BO3BPATHBIX IJIAr0jaX 66/BEeTPHTH-
csl, 0OBETPUTHCSA, B KOTOPBIX JEUCTBHE COBEPIIEHO C TIOMOIIBIO OHO M TOTO K€ Cpeli-
CTBa, OJIHO W3 3HAYCHHH IJ1aroyia 6b/BETPUTHCS CTANIO NMEPEHOCHBIM (BBIBETPUTHCS
13 MAMATH), @ TPYIIax BO3BPATHBIX IJIAr0JIOB HA-KPACTHCS: POKPACTHCS, HOOKPACTHCA,
6KPACThCsl, 3aKPACTHCS TAKOE CEMAHTHUYECKOE ETMHCTBO YK€ HE CTOJb KPEIKO, TOCKOIb-
Ky TJIarojbl TpeOYHT HHOTO (a0CTPAaKTHOTO) JIGKCHYECKOTO OKPYIKEHUS: «BKPACThCS
B JIOBEpPHUEY, «MBICIIb 3aKpaIach». B BO3BPATHBIX IIarojax Ha-MasiThCsl: nepeMasiThes,
OMMASITHCS, Ha-)KPAThCS: HAXPATHCA, 3aKPAThCs) YK€ UMEET MECTO MX IEPEHOCHOE
3Ha4YeHHE (OTMASITHCSI — «YMEPETh», 3aKPaAThCsl — «3a3HATHCS»). B BO3BpaTHBIX Tiia-
roJiax Ha-CJIyIIAThCSI: HACTYIIATHCS, NPUCTYIIATHCS, OCITYIIAaThCs MPEMUKC O- BBIBOIUT
TJIaroJI OCIYIIAThCS U3 CEMAHTUYECKOTO OISl «CIyIIAThy, MPHIaBasl TJaroiry 3Hade-
HUE «HE TMOJYNHUTECS YbeMy-H. TpeOoBaHMI0, pacopsukeHuto» [Oxeros 1975: 422].
CoBceM pa3oluTCh B 3HAYCHUSIX BO3BPATHBIC TJ1arojibl 6beCThesl (TPsi3b BbENACh), HPU-
ecTbesl (YOBOJLCTBUS TPHUETUCH) U 3APEKATHLCHA (3aPEKaThCs MUTH BUHO), Hpepe-
KaThes (PEpeKaThes ¢ COCEISIMU).
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BbiBO/bl

Takum 00pa3om, IPOBEAECHHBIN aHAIN3 MPUCTABOYHBIX BO3BPATHBIX IJIaroJI0B
Ha MCYEPIIBIBAIOIIEM MaTepHalie ¢ TOMOIIBIO METO/I0B «OT (POPMBI K 3HAUCHHIO» H
«OT 3HAa4YeHUA K (popMe» Mo3BOJIMI ONPENETUTh CTENIEHb AKTUBHOCTH (YHKIIHOHUPO-
BaHMsI MPEPHUKCOB JAHHBIX TJIarojoB, BISIBUTH OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH UX CEMAHTHKH,
YCTaHOBUTBH MEXTy HUIMH OTHOIICHHUS O (YHKIIMOHAIEHOCTH, OMOHHUMHUH U H30()YHK-
LMOHANIBHOCTHU. JlyMaeTcsi, 4YTO JTaHHOE UCCIIEJIOBAHUE SIBUTCSI HEOOXOIUMBIM 3BEHOM
B OMKCAHUH TaKOTO BAYKHOT'O TJIar0JIbHOTO MPU3HAKA B PYCCKOM SI3bIKE, KaK BO3BPATHOCTb.

© I'pauéra O.A., Konbinosa [T.A.
[Hara noctymnenus: 1.04.2017
Jara npuema B nedats: 1.10.2017
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PREFIXAL REFLEXIVE VERBS

Olga A. Grachyova, Polina A. Kopylova

RUDN University
Miklukho-Maklaya str., 10, Moscow, Russia, 117198

Abstract. The main features of Russian prefixal reflexive verbs, which were made only by prefixal-
postfixal and prefixal methods of forming, dissimilar in structure and meaning (620 units) are considered
in this article. Defined the degree of activity of functioning prefixes of reflexive verbs, quantitative data
ranking of verbs according to the degree of usage of certain prefixes. The article provides a thorough and
detailed study of the meanings of reflexive verbs with each specific prefix, gives a complete list of all re-
flexive verbs of the above-mentioned ways of founding, identifies prefixes which were semantically marked,
and prefixes which were semantically unmarked. It concluded directly proportional to the number of re-
flexive verbs with certain prefixes on the number of values the possess. The article applied approaches
to the analysis of prefixal reflexive verbs — “from form to meaning” and “from meaning to form”, that
allowed to establish between them relations of polyfunctionality, homonymy, isofunctionality, interpreted
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in the field of prefixes. To understand the specificity of this type of morpheme, the article provides a com-
parison of the different prefixes, functioning in the same context, emphasizes the importance of such studies
for describing the verbal sign of reccurence.

Key words: prefixal-postfixal and prefixal methods of forming verbs, semantic markedness, polyfunc-
tionality, homonymy, isofunctionality, semantic field
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NMPOBJIEMA NEPEBOOA BEPBAJIbHOIO KOMMNOHEHTA
KPEOJIN3OBAHHOIO TEKCTA NOJINTUMECKOUN KAPUKATYPbI
(Ha maTepuane apabckoro u ppaHLy3CKOro a3bikOB)

H.M. Jyraana

Poccuiickuii yHUBEpCUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Muknyxo-Maxknas, 6, Mockea, Poccus, 117198

Cratbs MOCBSIIEHa podieMe MepeBosia BepOaTbHOr0 KOMIIOHEHTa KPEeOoIn30BaHHOrO TeKcTa. c-
ClleJOBaHHe MPOBENICHO Ha MaTepualie apaObCKoro u (ppaHILy3CKOTO S3BIKOB. ABTOpP paccMaTpHBaeT CTpa-
TETHHU TIepeBOIa BEepOAIbHOrO0 KOMIIOHEHTA KaK COCTABHOM 4acTH KPEOJIM30BAHHOIO TEKCTa MOJIMTHYECKON
kapukaTypbl. OOBEKT HCCIIEIOBaHHS TIPEIaracMoi paboThl — TEKCT MOJIUTHYECKOW KapukaTypsl. [Ipen-
METOM PAacCMOTPEHHS B CTaThe SBISIOTCS OCOOCHHOCTH MepeBoa ¢ (hpaHIy3CKOTro U apadCKOTO S3BIKOB
Ha PYCCKHii 53bIK BepOAIbHOrO KOMIIOHEHTA B COYETAHUH C BU3YAJIbHBIM M MAPAJIUMHTBUCTUYECKHM KOM-
MOHEHTaMH KapHKaTypbl. AKTYaJIbHOCTh IpeiaraeMoi paboThl CBs3aHa ¢ OOLIETMHTBUCTUYECKUM HH-
TEPEeCOM K THIIOJIOTUHM KPEOJIIM30BAHHBIX TEKCTOB, C OJJHON CTOPOHBI, U C OTCYTCTBHEM B Hay4HOI Tpa-
JIUIMN COTIOCTABUTENBHBIX paboT Ha MaTepualie PpaHIly3CKOH U apaOCKOil MOIIMTHYECKOH KapuKaTyphbl,
¢ apyroit. MeTo1010ruueckoii 0a30i Hay4YHOW CTAaThH SIBISIOTCS PaOOTHI MCCIIEA0BATENCH KPEOIN30BaH-
HOTO TEeKCTa Kak 0c000# 3HAKOBOW CHCTEMBI, UMEIOIICH WHTErPaTHBHBIA KOMMYHUKATUBHBIH 3 deKT,
E.E. Anucumogoii, F0.A. Copokuna, E.®. TapacoBa, 1 JIMHIBUCTOB, 3aHUMAIOIIUXCSI IPOOIEMATHKON TEO-
pun u TakTUK nepesoaa, JI.C. bapxyaaposa, B.H. Komuccaposa, A.Il. [lapumna, S1.1. Perkepa. Hccrne-
JIOBaHWE MPOBe/IcHO Ha MaTepuaie 6omnee 100 kapukaTyp Ha apaOCKOM M (paHITy3CKOM S3bIKaX, MOCBS-
IICHHBIX MOJIUTHYECKUM COOBITHSAM H MOJUTHYECKUM JnaepaM Aipkupa, Erunra, Poccun, Cupun, CIIA,
Dpannum.

KuioueBble c10Ba: MOJUTHYECKUNA TUCKYPC, KPEOJIN30BAHHBIA TEKCT, HNKOHUYECKHI KOMIIOHEHT,
BepOabHBII KOMITIOHEHT, HONUTHIECKas KapuKaTypa, apaOCKHi s3bIK, PPaHITy3CKHH SI3BIK

BCTYNJIEHUE

B nacrosimiee BpeMs KOMMYHUKAaTUBHO-KOTHUTHUBHAS TapaJurMa JMHIBUCTHYE-
CKOTr'0 3HaHHS pacIIUPsET KPyr BOIIPOCOB, CTOALIMX NEPE SI3bIKOBEAAMH, B TOM YHUCIIE
3a CUeT BKJIIOYEHHUS KPEOJIM30BAHHBIX TEKCTOB PA3JIMUHBIX TUIIOB, HAIPUMED, MMOJIUTH-
YEeCKOM KapHKaTyphl, U BBISBIISIET MEXaHU3MbI B3aUMOACUCTBHS S3bIKa C IPYTHMHU 3HA-
KOBBIMU CUCTEMAMH. AKTyaJIbHBIM HalpaBICHUEM SIBIIIIOTCS TAK)XKE TaKHE BOIIPOCHI
COBPEMEHHOM MOJMTHYECKON JIMHIBUCTHUKH, KaK OOLIHEe MPOOJIEMBbI MOJTUTHYECKON KOM-
MYHUKAaIIMU, O0BEKT UCCIIEJOBAaHUSI KOTOPOW HAMpaBlIeH Ha ONMHMCAHUE XapaKTepoJio-
THYECKUX 0COOEHHOCTEH MOTUTUYECKOTO AUCKYPCa C TOUKH 3PEHHS SI3BIKOBEIUECKOM

TpaAUITIH.
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Hama crathst mpofomkaeT ucciaeJoBaHue MOJMTHYECKOTo JUCKypca BCIeN 3a pa-
06oTaMu Takux s3bIKOBeNI0B, Kak A.H. bapanos [bapanos, Kapaynos 1991], E.A. ITonosa
[[ToroBa 1995], E.M. Wleiiran [Llleiran 2000], koTopbie BBIIETSUIA CIEAYIONHAE KOM-
MOHEHTBI CTPYKTYPBI MOJIMTHYECKOTO JUCKYPCa: YYACTHUKH MOJIUTHYECKOTO JTUCKYPCa;
XPOHOTOI; eJIN; IIEHHOCTH, B TOM YHCJIE KJIFOYEBOM KOHIIETIT; CTPATETHH; TEMATHKa,
YKAHPBI; TPEIEICHTHBIC TEKCThI, TUCKYPCUBHBIC (DOPMBI.

Ha nam B3ry1s17, B yClIOBHAX IMIOOANTM3AMK U BKITIOYEHHS B 00IIIee METUIHOE TIPOo-
CTPaHCTBO MEPUOIMYECKUAX M3aHUI HA PA3HBIX S3bIKAX BKHOW COCTABIISIOIICH CTaHO-
BUTCS MIEPEBOJ] MOJIMTUIECKOTO TEKCTa, HAPUMED, MOTUTHYECKON KapUKaTyphl, U BO3-
HUKAaoIIas mpodaeMa aJieKBaTHOCTH U TIOJIHOTHI €r0 TIepeBo/Ia.

B paboTax y4eHbIX, 3aHIMAIOIIUXCS IPOOIEMATHKON TTOTUTHYECKOHN JTMHTBHCTHKH,
BBIJICTISIIOTCS Psil PYHKIUH, «IOTEPsh» KOTOPBIX TP MEPEeBOie 00ECIIEHUBACT TOJIUTH-
YECKHU TEKCT:

1) dyHKIUS COMATBHOTO KOHTPOJIS, T.€. MAHUIYJISIHS OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM,;

2) (pyHKIMSA JETUTUMH3ALUK BIACTH, M0J] KOTOPOW MTOHUMAETCsl apryMEHTHPOBA-
HUE PEUICHUH BIIACTH, HAIIPUMED, TIPU pACIIPE/ICIICHUHN OOIIECTBEHHBIX PECYPCOB;

3) QyHKIUS BOCTIPOM3BOJICTBA BJIACTH, T.€. YKPEIUIEHHE B OOIIECTBE MPUBEPIKEH-
HOCTHU CHCTEME;

4) byHKIMS OpUEHTUPOBAHUS, CO3IAHUE M YKPETUICHHS B OOIIIECTBE OPUEHTHPOB,
LieJIeH, 3a/1a4, MePCIIEKTUB TIOTUTUIECKOH KHU3HHU;

5) yHKIUSA COMMATBHON KOHCOMUIAINH, TIPOBOIMMAS IS TIeJIOr0 00IIecTBa Wi
OTIENBHBIX COUAIBHBIX TPYIIIL;

6) aroHaybHas PYHKIIMS — CO3/[aHHE COITUAITLHOTO KOH(MDIIMKTA, BRIpaKEHUE TTPO-
TECTa MPOTUB ACHCTBUS BIACTEM;

7) akimoHaIbHAS (YHKIHS, BRIPAKAIOIIASICS B TIPOBEICHUN MEPOIPHUSITHIA TSI MO-
OWM3aluKy CTOPOHHUKOB BJIACTH M OTBJICUCHUS BHUMAHUSI HEAKTUBHOM WJIH BPaXKIeO-
HOM 4aCTH HaCEJICHMUS.

1. NOJINTUYECKAY KAPUKATYPA KAK )KAHP
KPEOJIN3OBAHHOIO TEKCTA

HHTepec K n3y4eHHI0 KPEOJIM30BaHHBIX TEKCTOB U HEBEPOAIBHBIX CPEJICTB B SI3BIKE
BO3HHK B KOHIIE 20-T0 BeKka 1 00yCJIOBJIECH AMHAMUYHBIM PA3BUTHUEM CPEJICTB MACCOBOM
nH(pOopMaIuu.

Tepmun «kpeosmzoBanHble TeKCTbD> MpuHAAIEKUT FO.A. Copokuny u E.®. Tapa-
COBY, KOTOPBIE YIIOTPEOMIIH €T0 B CIEIYIOIIEM KOHTEKCTE: «TEKCTHI, (PakTypa KOTOPBIX
COCTOUT U3 JIBYX HErOMOT'€HHBIX 4acTeil (BepOabHOM S3bIKOBOH (peueBoii) 1 HeBepOaIb-
HOU (IIpUHAAJIEKAIIEH K JPYTUM 3HAKOBBIM CHCTEMAaM, HEXKEJM €CTECTBEHHBIHN S3bIK)»
[Copoxkun, Tapacos 1990: 180—181].

KpeonuzoBaHHbII TEKCT UMeeT psiji ocoOeHHOCTel [AHucuMoBa 1996] u xapakre-
pH3yeTcs HETOCTHOCTBIO U CBSI3aHHOCTbIO, UTO SIBIISICTCS KATErOPHAIbHBIM M JUIst TOMO-
TeHHOT0 TeKcTa. LIeoCcTHOCTh — 9TO XapaKTepu3alys TeKCTa Kak CriocOOHOCTD CyIe-
CTBOBATh B KOMMYHMKAIIMH JIIOOOT0 BUJIA KaK CTPYKTYPUPOBAHHOE LIEJI0€; CBSI3aHHOCTD
OTMCBIBAET CBSA3b HA YPOBHE (DOPMBI M KOHTEHTA.
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[{e0CTHOCTD U CBA3aHHOCTh TEKCTa OOBEAMHSICT 00IIasi TeMa, YTO 00YCIIOBICHO
COUYCTaHMEM MKOHHUYECKHUX, Maparpa@eMHbIX U BepOaIbHbIX KOMIIOHEHTOB Ha Pa3HBIX
YPOBHSIX, HAIIPUMED, Ha BU3YaJTbHOM, CTPYKTYPHOM, CMBICIIOBOM, (PYHKITHOHAILHOM.

Hamra 3aymagya paccMoTpeTh mpoOiieMy TepeBOMMOCTH BEpOATHLHOTO KOMITOHCHTA
B MMOJIMKOMIIOHEHTHOM TEKCTE TMOJIMTHYECKOTO TUCKypca — apaOCKOi U (paHIly3CcKOi
MOJIMTUYECKOH KapuKaType, KoTopas MOKET ObITh ONpe/ie/icHa Kak H300pakeHHne, 00bI4-
HO COJIeprKaIliee TeKCTOBBI KOMITOHEHT, OTJIMYHTEILHBIMHI YePTaMU KOTOPOU SIBJISTFOTCS
371000/THEBHOCTD (DAKTOB, TUMIEPOOIIAa U caTUpa B MPEJICTABICHUHA HKOHHYCECKOTO U BEp-
0aJIbHOTO KOMITOHCHTOB.

2. CTENEHb NEPEBOAMMOCTU KPEOJINSOBAHHOI'O TEKCTA

Hamre nccnenoBanue npogoinKaeT TPaJuIuio TEOPETUIECKOTO OCMBICITICHHS JINH-
IBHCTUYECKOM MPOOIIEMBI IIEPeBOa U PACCMOTPEHHSI TIEPEBOJUECKUX MPAKTHK BCIIE]
3a paboramu JI.C. bapxynaposa [bapxynapos 1975], B.H. Komuccaposa [Komuccapos
1980], A.B. [Tapmuna [[Tapmma 2000], S.U. Peuxepa [Pernxep 1974, 2016].

OnHOM U3 OTIIMYUTEBHBIX 0COOCHHOCTEH BepOATbHON COCTABIISIONICH KPEOIH30-
BaHHOT'O TEKCTA SIBISIETCSI Mpo0ieMa afieKBaTHOTO TIEPEBO/Ia, KOTOPasi «CTOMT 0COOCHHO
0CTpPO, TPEXKJIC BCETO 10 TOW MPUYUHE, YTO 3HAUCHHS BEPOATLHOIO U HKOHUYECKOTO
(M300pa3uTETLHOT0) KOMITOHEHTOB HE TIPOCTO CKJIA/IBIBAIOTCS, @ TECHO MEPETICTAIOTCS
Mexay coboit» [Anucumona 2003: 11]. [Ipouecc nepeBoaa KpeoJn30BaHHOTO TEKCTA,
TaKUM 00pa30oM, MO/IPa3yMeBaeT CO3aHNE HOBOTO TEKCTa, KOTOPBIH JIOJKEH OBITh K-
BUBAJICHTCH NIEPBOMY, COJEPKATh UTOT JEKOAUPOBAHUS BU3YAJIbHOTO Psla U aHAIN3
COZIep>KaHUsl HETIPSMOTO BapUaHTa, T.€. MPeLeIeHTHbIE, MeTadoprueckue, crieruduye-
CKHE COLIMOKYJIbTYPHBIC JaHHBIC U JAPYTHE MapagurMbl KaK TEKCTOBOTO, TaK U MKOHU-
YEeCKOro IJIaHa.

I[o crenenyn nepeBOANMOCTH KPEOIU30BAHHBIE TEKCThI MMCHbMEHHON KOMMYHHUKA-
LUK, K KOTOPHIM NPUHAUICKUT MOJIUTHYECKAsI KApUKATypa, MOTYT OBITh pa3ieiiCHbI
Ha TPU OCHOBHBIE I'PYyMIIbI (PUCYHOK 1).

MKOHMYECKNIA KOMIMOHEHT nepesoaa
MNepesogumbie COOTBETCTBYET OpUrnHany

B NonHOM o6beme BepO6asibHbIi KOMMOHEHT NepeBoaa

COOTBETCTBYET OpUrMHAY

I\

* MKOHWYECKUI KOMIMOHEHT agpecaTom
He NMOHUMaeTCH, TEKCT MOHUMaeTCcA
4aCTUYHO

YactuyHo nepeBogumMblie * WKOHWYECKUIA KOMMOHEHT U TEKCT
agpecartomM NoHMMaeTcd 4aCTU4HO

* WKOHWYECKMIA KOMMOHEHT MOHMMAETCS
4aCTU4YHO, TEKCT HEe NoHMaeTCH /

MepeBoanMbie CO 3HAYUTEJIbHBIMU TPYAHOCTAMU U Heo6X0AUMOCTbIO

MCNOJIb30BaHUSA S3HAYUTEJIbHbIX MOSICHEHUW

Puc. 1. Tunonorms Kpeonm3oBaHHbIX TEKCTOB
no cTeneHn NepeBoAMMOCTH
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PaccmoTprM TaHHYIO TUTIOJIOTHIO Ha MPUMEPE KPEOJIN30BAHHBIX TEKCTOB MOJIUTH-
YEeCKOW KapuKaTyphl Ha apaOCKOM U (PAHITY3CKOM SI3bIKAX:

a) Bep0aJIbHbI KOMIIOHEHT, EPeBOAMMBbIi B OJTHOM 00beMe

JlaHHBIHA THIT IPEJICTaBIEH PUCYHKOM 2 — KapHUKaTypa Ha apaOCKOM s13bIKe, Ha KO-
TOpPOM U300paXKEHBI:

— TPOSAHCKMI KOHb C HAAIMCHIO >y /, KOTOPas OHO3HAYHO IIEPEBOJUTCS KaK
‘peopmbl’ (31eck U nanee nepeo Ham — H./1.);

— BEAYLIMM KOHS 4esoBeK B (hopMe CUPUICKON apMUH, HA MYHJIUPE HAANKCh
&) sud| plli)/ ‘CHPUICKHMI PEXUM .

il
« [l \l'u \

Puc. 2
http://www.dreamarabs.com/showthread.php?t=2768&styleid=2

[Tpumepom KapuKaTypbl Ha ()paHITy3CKOM SI3bIKE MOXKET CITY)KHTh PUCYHOK 3, Ha KO-
TopoM u300paxeH npesuaeHT Ppaniun Ppancya Omrana. Kapukatypa compoBokaa-
eTcs cieayronmM BepoanbHbiM koMnioHeHToM: Hollande: Mettons les points sur les i!
‘Omnang: PaccraBum touku Hap «u»!’ Président fiable ‘Hanexubiit npe3unent’ Prési-

dent faible ‘CnaObl1ii npe3uIeHT .
Hollande: Mettons les points sur les i !

2012 2015
President fiable President faible

Mantis Lisdes
Puc. 3.
http://www.dreuz.info/2015/06/15/la-caricature-du-jour-de-martin-
linden-hollande-les-points-sur-les-i/hollande-les-points-sur-les-i/
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[TepeBomuMOCTh BepOaIbHOTO KOMIIOHEHTA JAHHBIX KAPUKATYP CBSA3aHA, IIPEXK/Ie
BCET0, C HEOONBIINM 00BEMOM JIEKCHKH, HCIIOJIB3yeMoi B HUX (3 ciioBa B apabCckom
TeKcTe, 11 coB BO (hpaHITy3CKOl KapuKaType); HATMIHEM BU3YAJIBHOTO PS/Ia, OJHO3HAY-
HO JeKOMpyeMoro (TiepeBoj] Ha PYCCKHI ‘CUPUHCKHIA PeXHM’ COOTBETCTBYET N300pa-
JKCHUIO BOCHHOTO B ()OpME CUPHIICKOW apMHH; y3HABAEMOE H300paKeHHE OBIBIIETO
[Ipesunenta @pannnu Ppancya Omianga MoJAEPKUBACTCS JIEKCEMOU ‘TIPe3uIeHT);
a TaKKe C OTCYTCTBUEM IOJUCEMUYHOM JIEKCUKH.

0) BepOaIbHBII KOMIIOHEHT, MePEBOAUMbIH YACTHIHO

[TpumepoM Kpeoan30BaHHOTO TEKCTA JAHHOTO TUIIA ABJISAETCS KapuKaTypa Ha apao-
CKOM s13bIKe (PUCYHOK 4), Ha KOTOpO# m300pakeHsl npe3uaeHT Erunra AGmyn datrax
Xamun Ac-Cucu u ero nomomnuk A66ac Kamunb. X permnkn pusw Lo xid/
U _j_J/ sj wedd MOTyT OBITH EpEBENIEHB], Kak ‘Cum-Cum, oTkpoiics!” u ‘Jlener Kypbl
HE KIIIOIOT , OJIHAKO JIOCIIOBHBIN MEPEBOJI BTOPOM PEIUIMKH 3BYYHT Kak ‘JleHer kak pu-
ca’. [lepeBOYMK MOXKET MPEUIOKUTH SKBUBAJICHTHBINM TUI TIEPEBO/Ia, 3aAMEHUB apad-
CKYIO ITaPEMUIO HAa PYCCKYIO C aHATOTUYHBIM COJIEPKAHUEM.

3 S5 oveld

Puc. 4.
http://asrararabiya.com/news/?p=4992

B kauecTBe npumepa 4aCTUUHON MEPEBOAUMOCTH ¢ (PPaHILy3CKOTO sI3bIKa Ha pyc-
CKHI MOKHO PacCMOTPETh KapUKaTypy, TJIABHBIMU T€POSIMUA KOTOPOH SIBIISIFOTCS ICHCT-
Bytomui [Ipesunent Poccun B.B. Ilytun n OsBmmii [Ipesunent CIIA bapak Obama
(pucynok 5). Permuka [Ipesunenta Poccun: « Tu gardes ton fou et je garde mon roi...»
MOXeT OBITh IepeBe/ieHa ¢ (GPaHIly3CKOro Ha PyCCKHH s3bIK Kak: ‘OcTaBb cebe CBOIO
HHUKYEMHYIO (QUTYpY, a 51 OCTaBIIIO ceOe KOopoirs...”. TpyTHOCTD TOCTHKEHHS SKBUBAJICHT-
HOCTH CBSI3aHa C UCIOJb30BAaHUEM TIOJMCEMUYHON SIUMHHIICH fou, KOTOpasi, SIBJISISICH
B MPEUIOKEHUH CYIIECTBUTEIBHBIM, MOXKET UMETh 3HaueHue: 1. 1) cymacmieammii, -as,
0e3yMHBIH, -as1, YMaJIHIIICHHBIN, -as1; 2) cyMacOpo, -Ka, TIyIel, Aypak, aypa; 3) IIyT
(npunBopHsIit) U 2. 2) maxwm. cioH [['ak 2002: 473].
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SYRIE | LA SolLuTion) FOUTiINE

Puc. 5.
http://euro-synergies.hautetfort.com/tag/caricature

B nannbix npumepax o0bEKTUBHBIE TPYAHOCTH MepeBOia BepOaIbHONU COCTABIIsA-
IOIeH KPEOIM30BAaHHOTO TEKCTa MOTYT OBITh PEIICHBI C TIOMOIIBIO COOTBETCTBHS BU3Y-
AITBHOTO psifia (memepa pa300HUKOB — HECMETHBIE OOraTcTBa — MapeMus CO 3Haue-
HUEM «OY€Hb MHOTO»); a ONUCATEIbHBIN NIEePEeBO/] JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO BapHaHTa
CNIOH/ulym/0ypaKk VTHUIAUPOBAH UKOHUYECKMM KOHTEKCTOM JIAHHOW KapuUKaTypbl (BTO-
pocTerneHHas maxMarHast Gurypa, KOJak IryTa, apsKeBoe N300pakeHre, Helenas 1mo3a).

B) BepOaIbHbIIi KOMIIOHEHT, MEePeBOIMMBbII CO 3HAYUTEIbHBIMH TPYIHOCTSIMH
U He00XO0UMOCTHIO UCII0JIL30BAHUSI PACTIPOCTPAHEHHBIX MOSICHEHHI

K paccmarpuBaeMoMy THITy OTHOCHUTCSI PUCYHOK 6 — KapuKaTypa Ha apaOCKoM
sI3bIKe, Ha KOTOPOM M300paxeHs! AeiictBytommii [1pesunent Erunra A6xyn ®arrax Xa-
mun Ac-Cucu 1 000011IeHHBIH MPECTaBUTENb HAPO/a, KOTOPBIA HECET IPy3, YaCTH KO-
TOPOTO MOANMCAHBI U JIETKO MEPEBOMATCS &9 ‘OCTHOCTD’, y g0 Lo O Laid/ ‘yXyn-
IIAFOIIASACH DKOHOMUKA , Lur)S/ al> ‘apMus’, o Lud ‘KOPPYNLUS M T.[I., 3 HCKIIIO-
YEHHEM OJIHOTO KOMIIOHEHTA: “4i o Siit/” 2y Liio, HAMOOIIEE OIU3KMM IIEPEBOJIOM
KOTOPOT0 MOKET OBITh pyccKasi apeMus ‘TbUIb B 1a3a’. [IpereaeHTHOCTh 1aHHoU (pa-
3bI CBSI3aHA C CYIIECTBOBaHKMEM (PUIbMa Ha apaOCKOM SI3bIKE «3a) 1 33a) gy ‘TIIusio Ha MbI-
10’. I'naBHbIi repoil ¢punbpMa (KOTOPOro UrpaeT W3BeCTHbIN aktep Azenb MiMam) B Hessix
o0orameHust IpoAaeT 370, YeTO He CYLIECTBYET, BCE BOKPYT 9710 JKAYT C HETepIeHUEM
C LENbI0 TPHOOPECTH HEUTO YHUKATIBHOE U HE TIPU3HAIOTCS B TOM, UTO 971020 HET, YTOOBI
COXPaHHUTh CBOIO CTaTYCHOCTb. [[Jis1 SKBHBaIIEHTHOTO MEpeBoa TaHHOH (hpa3el HEO0OXO-
MO 00J1a/1aTh OOIIMPHBIMU SKCTPATMHIBUCTUYECKUMH JTAHHBIMH, @ TIEPEBOAYHKY TIpeI-
JIOKUTH 3HAYUTEIIBHBIE IO 00BEMY MOSICHEHHS.
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Puc. 6.
http://egyptwindow.net/media/6948/Default.aspx

PaccMoTpuM aHANOTMYHBIN pUMep HAa PPAHIY3CKOM SI3BIKE (CM. PUCYHOK 7).
TpyznHOCTH TIepeBOAa CBsS3aHA C HAIMYMEM B BEpOATHHOM KOMIIOHEHTE IpeICTaBIICH-
HOM KapUKaTypbl UIPhI CJIOB C MCHOJIb30BaHUEM oMo(oHoB Normalie [no:rmali] u Nord
Mali [no:r mali]. Ins nekoanpoBaHKs aBTOPCKOM MHTEHIIMU HEOOXOIMMO YUUTHIBATh
rpaMMaTHYeCKUii KOMIIOHEHT BepOaThbHON COCTABIISIONICH, BBIPAKCHHBIN OTPEICIICH-
HBIMH apTHKIISIMH JKEHCKOTO U MY>KCKOTO poJia €MHCTBEHHOTo yncia la u le, KoTopble
COTPOBOXKNIAIOT CYILIECTBUTEIIBHBIC, BCTYIAIONINE B OMO(DOHNYECKHE OTHOIICHHUS, U KCT-
PAITMHIBUCTIYECKYIO HH(OPMALIUIO 0 BOCHHOM BTOpKeHUH PpaHnuu Ha ceBep Manu.
Takum o6pa30M, KapuKaTypbl JaHHOI'O THIIA ABJIAKOTCA TPYAHOIICPEBOAMMBIMU HA WUHO-
CTpaHHBIN S3BIK (B HAILIIEM CIIydae — PYCCKHI) 3a CUET HAIWYHS DJIEMEHTOB TEKCTa,
KOTOpBIE TPEOYIOT PacpoOCTPaHEHHOTO KOMMEHTApPUsI, OTCYTCTBHE KOTOPOTO JIeNaeT He-
BO3MO)KHBIM TTOJIHOE TIOHUMAHHUE aIPECaTOM aBTOPCKOM MHTEHLIUHU.

HOLLANDE A L‘ONUV

SAUVONS LA
NORMALIE !

Puc. 7.
http://www.wingz.fr/tag/president/
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3AKJTIOHMEHUE

[TonBoas uTOr HalIEMy HCCIIEIOBAHHIO MOJIUTHYECKON KapuKaTyphl Ha (QpaHily3-
CKOM M apabCKOM sI3bIKaX, HEOOXOAMMO OTMETUTH CIIEIYIOIINE BaXKHbIE OCOOCHHOCTH
ee nepeBoia:

1) cTpyKTypHBIE U COiepKaTeIbHbIE 0OCOOCHHOCTH KPEOJIM30BAaHHOTO TEKCTa CTa-
BAT IEpe]l EPEeBOAUYNKOM OCOObIE 33aa4Uu 110 MIEPEBOAY €ro BepOalbHOW 4acTH;

2) >KaHpOBOE CBOEOOpa3me MOIUTHICCKON KapHKaTyphl MOIpa3yMeBaeT HEOOX0Iu-
MOCTb COOIIIOJICHHS TEMIIOPATIbHOIN HANPSKEHHOCTH MIPH NEPEBOJIE, T.K. €€ TeMaTHKa,
Kak MpaBUjo, CBS3aHa C MOJIUTUYECKUMH U COLIMATIbHBIMUA HOBOCTSIMU M COOBITHSIMU;

3) 11 TOUHOTO TepeBosia BepOATbHOTO KOMIIOHEHTA KPEOJIM30BAHHOTO TEKCTA T10-
JIMTUYECKON KapHKaTyphl BayKHA, a MHOT/Ia U MepBOCTENeHHa, HH(OopMaLus, KOTOPYIO
COJIEPKUT UKOHUYECKHI KOoMIOHEeHT. Hanboee 4acTo 3TO OTHOCUTCS K KapuKary-
paM, HCHONB3YIOIIMM Ipele/IeHTHbIE (DEHOMEHbI HALMOHAILHOTO WIIM PETHOHATIBHOTO
YPOBHS;

4) sxaHpoBO€ TpeOOBaHUE MOJUTHYECKON KapuUKaTypbl K MUHUMHU3ALUUA TEKCTO-
BOI'0 KOMITOHEHTA KPEOJIM30BAHHOI0 TEKCTAa MPEAIOJIAraeT UCI0JIb30BaHUE MTEPEBOI-
YUKOM HETOJIHOT'O W/WIM COMPSHKEHHOTO ¢ KOMMEHTApUsIMU MepeBoia BepOanbHO
YacCTHU MOJUTHYECKON KapUKaTypbl;

5) nmonutruyeckas Kapukarypa UMEEeT ONpeNeICHHbIN Ha0op QYHKUMHA, KOTOpbIE
HEOOXOIMMO YUUTHIBATh MPU BHIOOPE B MEPEBOJIE ONPEIETICHHBIX JIEKCHYECKIX €/IHUII,
rpaMMaTUYEeCKUX CTPYKTYP, CAHTAKCUYECKUX MOCTPOCHUM, a TaKkKe SKCTPATMHIBUCTH-
4YecKoi MH(pOPMAIMN UKOHUYECKOTro KomroHeHTa. CoxpaHeHne 3TuX (pyHKIHHA Mpu Te-
peBojie peanu3yeT HHTEHIIUIO aBTOpa KapUKaTypbl;

6) cymIiecTByeT HEKOTOPBIN MPOIEHT HENEPEBOANMBIX MTOJIMTUIECKUX KapUKaTyp.

© Hyramma H.M.
Hata nocrymienus: 1.08.2017
Hata npunstus k medatu: 10.09.2017
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THE PROBLEM OF TRANSLATING THE VERBAL COMPONENT
OF THE CREOLIZED TEXT OF THE POLITICAL CARICATURE
(Based upon the Material of the Arabic
and French Languages)

Natalia M. Dugalich

RUDN University
Miklukho-Maklaya st., 6, Moscow, Russia, 117198

Abstract. The article is devoted to the problem of translating the verbal component of the creolized
text. The study was conducted on the basis of the Arabic and French languages. The author considers strate-
gies for translating the verbal component as an integral part of the creolized text of a political caricature.
The object of research of the proposed work is the text of a political caricature. The subject of the article
is the peculiarities of translating the verbal component from French and Arabic into Russian in combination
with visual and paralinguistic components of the caricature. The relevance of the proposed work is related,
on the one hand, to the general linguistic interest in the typology of creolized texts and, on the other, to
the lack of comparative studies in the scientific tradition on the basis of the French and Arab political cari-
catures. The methodological base of the scientific article is the work of researchers of the creolized text as
a special sign system having an integrative communicative effect, E.E. Anisimova, Yu.A. Sorokin,
E.F. Tarasov, and linguists, dealing with the problems of theory and tactics of translation, L.S. Barkhudarov,
V.N. Komissarov, A.P. Parshin, Ya.l. Retsker. The study was conducted on the basis of more than 100 cari-
catures in the Arabic and French languages devoted to political events and political leaders of Algeria,
Egypt, Russia, Syria, the United States and France.

Key words: political discourse, creolized text, iconic component, verbal component, political cari-
cature, Arabic, French

REFERENCES

1. Baranov, A.N. & Karaulov, Yu.N. (1991). Russian political metaphor: Materials to the dictionary.
Moscow: Institute of the Russian Language, USSR Academy of Sciences. (In Russ.)

2. Popova, E.A. (1995). Cultural and linguistic characteristics of political discourse (based
on newspaper interviews): [dissertation]. Volgograd. (In Russ.)

3. Sheigal, E.I. (2000). Semiotics of political discourse: [dissertation]. Volgograd. (In Russ.)

4. Sorokin, Yu.A. & Tarasov, E.F. (1990). Creolized texts and their communicative function. In
Optimization of speech influence. Moscow. (In Russ.)

5. Anisimova, E.E. (1996). On the integrity and coherence of the creolized text. To the formulation
of the problem. Philological Sciences, 5. (In Russ.)

6. Barkhudarov, L.S. (1975). Language and translation. Moscow. (In Russ.)

7. Komissarov, V.N. (1980). Linguistics of translation. Moscow: Mezhdunarodnye otnoshenija.
(In Russ.)

8. Parshin, A.V. (2000). Theory and practice of translation. Moscow. (In Russ.)

910 HAVYKA 21.0



Dugalich N.M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (4), 902—911

9. Retsker, Ya.l. (2016). Translation theory and translation practice. Essays on the linguistic theory
of translation. Moscow: AUDITORIA. (In Russ.)
10. Anisimova, E.E. (2003). Linguistics of the text and intercultural communication (on the basis
of creolized texts). Moscow: Academia. (In Russ.)
11. Gak, V.G. & Ganshina, K.A. (2002). A new French-Russian dictionary. Moscow: Russkij
jazyk. (In Russ.)

Jns1 nuTHpOBaHMS:

Jyeanuu H.M. TIpoGiema mepeBoia BepOaIbHOIO KOMIIOHEHTA KPEOJIIM30BAaHHOTO TEKCTA TIOJINTH-
YeCcKOM KapuKaTypsl (Ha MaTepuaie apabckoro u GppaHIry3ckoro s3bIkoB) // BectHuk Poccuiickoro
yHHUBepcHuTeTa Ipyx06I HaponoB. Cepust: Teopus si3pika. Cemmornka. Cemanrtuka, 2017, T. 8. Ne 4.
C.902—911. doi: 10.22363/2313-2299-2017-8-4-902-911.

For citation:
Dugalich, N.M. (2017). The Problem of Translating the Verbal Component of the Creolized Text
of the Political Caricature (based upon the material of the Arabic and French languages). RUDN Jour-
nal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 8(4), 902—911. doi: 10.22363/2313-2299-2017-
8-4-902-911.

Natalia M. Dugalich, 2017. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 8(4),
902—911. doi: 10.22363/2313-2299-2017-8-4-902-911.

Caenenns 00 aBTOpE:

Jyeanuy Hamanva Muxaiinosua, cTapiii mpenoaasaTeib Kadeapsl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (uito-
noruyeckoro daxynerera PYIH; Hayunvie unmepecwl: iparmaTika, JUCKYpPCHUBHBIN aHAIN3, METO-
JIMKa TIPETIOAABaHUsI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, CPABHUTEIILHO-COIIOCTABUTENILHOE A3bIKO3HAHUE e-mail:
avsineeva_nm@rudn.university

Bio Note:

Natalia M. Dugalich, Senior lecturer of the department of foreign languages, RUDN University;
academic interests: pragmatics, discourse analysis, methods of teaching foreign languages, compara-
tive linguistics; e-mail: avsineeva nm@rudn.university



§ RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2017Vol.8No4 912—919
L/ Becthuk PY[H. Cepusa: TEOPUS 93blKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA hitp://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

YOK: 82-1"16/17”
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-4-912-919

KOANDUKALUA NOSTUYECKUX BOJIbHOCTEMN
B METATEKCTAX XVII—XVIII BB.

A.JO. MuxaijeHko

HuctutyT cnaBsiHoBenenuss PAH
Jlenunckuii npocnexkm, 0. 324, Mockea, Poccus, 119334

Cratbs mocBslleHa npodieMe KoAu(pUKAMK IOATUUECKUX BOJIBHOCTEH B LEPKOBHOCIABSIHCKUX
U PyCCKUX JHHTBHCTHYECKUX counHeHMsX X VII—XVIII BB. Obvexm uccredosanus — KOIAPUIIPOBAH-
HBIe TpPaMMaTHYIECKHE U JIEKCHYECKHe HEPaBHOCIOKHBIC BePCU(HUKAIIMOHHBIC BapHAHTHI, OCHOBAaHHBIS
Ha pa3HbIX BUJIAX U3MEHEHUS CIIOB, CO3HATEIBHO UCIONb3yeMble aBTOPAMU ISl PELICHUS Pa3/IMYHbIX 3a-
Jlad CTUXOCTIOXKeHus. [Ipedmem ucciedosanus — CUCTEMA IOATHYECKUX BOJIBHOCTEH B KYJIBTYPHO-S3bI-
KOBOM KOHTEKCTE pa3HbIX UCTOPUYECKHX IEPUOIOB. []enb uccredosanus: pacCMOTPEHUE TUIIOB IIO3TU-
YECKHX BOJIPHOCTEH B LIEPKOBHOCIABAHCKUX M PYyCCKHX MeTareKcTax. OCHOBHOE BHHUMAaHHUE YJIEJIEHO
HM3YYCHHUIO TIOATHYECKHUX BOJILHOCTEH, 3a()UKCHPOBAHHBIX B IIEPKOBHOCIABSIHCKON rpaMmaruke M. CMoOT-
PHILIKOTO ¥ B pyCCKHX (uionorndeckux tpakratax B. Tpeanakosckoro, A. Kanremupa, An. baiibakoga,
B. Toammsanosa. Akmyanshocms pabompl onpenessercs oOIKM HHTEPECOM COBPEMEHHON JTMHTBUCTAKU
K HCCIIEJOBAaHMSAM B 00JaCTH HCTOPHU PYCCKOTO CTHXOCIIOKEHHUS, MOCBAIICHHBIM B TOM YHCIIE MpodeMe
«TpaMMAaTHKW» [I033UU B aCHEKTE JUAXPOHUH.

KiroueBble ¢JI0Ba: MOITUYCCKUE BOJIBHOCTH, LIepKOBHOCJ'IaB?IHCKI/Iﬁ SA3BIK, 'paMMaTHKa

BBEOEHUE

Iosmuueckue 6onvhocmu (nart. licentia poetica) — 3TO cuctema Bepcudukanu-
OHHBIX HEPABHOCJIOXHBIX IPAMMATHYECKUX M JEKCUUYECKUX BApUAHTOB, OCHOBAHHBIX
Ha pa3HbIX BUJIaX U3MEHEHHUs cJIOB. PUToprueckoe yueHre 0 MO3THYECKUX BOJIBHOCTSIX
MIEPELUIO B CIABSIHCKUE I'PAMMAaTUYECKUE COYMHEHMS U3 IPEUECKUX U JIATUHCKUX I'pam-
MaTHK 1 puTopuk XV—XVI BeKoB.

Bo3uukHoBeHue B XVII B. cCHCTEMBI TOATHYECKUX BOIBHOCTEN CBUAETEIBCTBYET
00 u3MeHeHHH (YHKIUN LEPKOBHOCIABIHCKOTO S3bIKA, HAUMHAIOUIETO 00CTYKUBATh
HE TOJIBKO TEKCThI KOH(PECCHOHAIBHON KYJIBTYPbI, HO TIOSBIISBIIUECS COOCTBEHHO JIH-
TepaTypHbIC TEKCTHI, BHIIOIHABIINE dCTeTHYECKUE 3aqaul. OCHOBY (popMHUpyIOLIEHCs
cBetckoi urepatypbl X VI—XVII BB. cocTaisiia BupiieBas 1o33us. KHuKHUKaM Baxk-
HO OBUTO JOOUTBCS «YKPAIIEHHOCTW» s3bIKa. [loaTHYecKue BOILHOCTH MO3BOJISUIN CTH-
XOTBOPILY YU4€CTh BCE BO3MOXHBIE TTapaieIbHbIE BAPUAHTHI, YTOOBI, COONIOAAs UX,
«YKJIabIBaThCS B HY>KHBIN pa3Mep MO YHUCITY CIOIOBY.

NMNO3TUYECKUE BOJIbHOCTU B PAHHUX CJIABAHCKUX
JINHFBUCTNYECKUX COYNHEHUAX

B Habop mosTHYECKUX BOIBHOCTEH BXOJMIM HEPABHOCIOXKHbBIC JIEKCHUUECKUE
Y rpaMMaTHYeCKKe BapuaHThl. B niepBoil cinaBsiHcko «Putopukey, «Puropuke rncesno-
Maxkapus» (counHenne kKoH. X VI B., mpummceiBaeMoe BOJIOTOICKOMY emucKoIry Maka-
puI0, BOCXoAsIee K JTaTUHCKON «Putopuke» dununna MenaHXTOHA) MO3TUYECKUM
BOJIBHOCTSIM TIOCBSIILICH paszies «O CXEMATEY, CHFA pkMb HAMEPTANHAYY. B «pammaTike»
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(1619) Meneruss CMOTPHIIKOTO COOTBETCTBYIOIIMIA maparpad HazbiBaeTcs «Q CTpac-
TEX PEMENHID), a TOITUUYECKUE BOJIBHOCTH XapaKTEPU3YIOTCS 3/1€Ch CIEAYIOUIUM 00-
pazoM: «GTPACTh PEMENHI ECTh PEMEHHA H3MEHA MEPBI PAAH CTHXOTBOPHLI BbIBA-
emas. GTPacTh CYTh CYTYERI H30EHAHA H CKYAOCTH» [CMoTpHIkuit 1619: 248—249].

Kaxnplii Bua «cTpacTu peueHuin» (MOITHUECKUX BOJIBHOCTEH) COMPOBOXKIACTCS
MpUMEepaMu Ha YBEIMYEHUE U Ha COKpalleHue clioros B ciose. K mpuMepam Ha yBenu-
YeHHe («M300MIIHS CTPACTH») OTHECEHBI:

¢ IPUIOKEHUE» (KMPEAECTRY» BMECTO KAECThY, «MPEMYAPOCTHY BMECTO «MYA-
POCTHY);

¢ «ycyryOneHue» — AyOnupoBaHUE MEPBOTO MM BTOPOTO CJIOTa JIMO0 OYKBBI
(CECTECMBI) BMECTO «ECMBID), KECTECTE» BMECTO KECTER);

¢ «PacCmpOCTpaHEHHE» — BKIIFOYEHHE B CEPEIMHY CIIOBA JOMOJHUTEIBHOTO CII0Ta
(«LLAPECTRYK» BMECTO «UAPCTRYH»);

¢ «pa3ThieHne) — pacilerIeHue OHOIO CI0ra Ha JBa («PAAYHCA») BMECTO «pa-
AYACA», «AOCTOHNAIM) BMECTO «AOCTORNKIA») U T .

Cpenu MprUEeMOB «CKYJIOCTH CTPACTHN:

¢ «OTJIAKEHHE» — yCTpaHeHHe OyKBBI WM CJIOTa B HaYaJle CJIOBA («MENHE» BMe-
CTO «HMENHE, KMEHA» BMECTO «HIMENAY);

¢ «CTHCHEHHE» — HUCKIIOYCHHE CJIOTa U3 CePEeIUHBI CJI0BA («MEAOREK) BMECTO
CMEAOREKORY); «yCEUEHHE» — YCTPAHEHHE CIIOra B KOHIIE CJIOBA, MPEBpAIIEHHE OIHON
(hopMBI MpUIAraTeIbHOTO WM MPUYACTHUS B KPATKYIO («MHCT» BMECTO «MHCThIM,
«EBKOLL» BMECTO «ELKOLLHFY) U T. 1.

B Habop Nmo3THYECKUX BOJBHOCTEH BKIIOYAIMCH U HEPABHOCIOXKHBIE TpaMMaTHye-
cKkue BapuaHThl. Tak, B rpaMMaTike CMOTPUIIKOTO OTHOIICHHUS MEXKIY BapUaHTHBIMU
¢dopmamu uMeH M.p. B . MH. ¢ QrekcusiMu -€ 1 -€Re paccMaTpUBATHCh Kak MpHMEp
((HpI/I6aBJ'IeHI/I$I» cJIora B KOHIIE CJI0Ba: Hprlrm.'m / &CTh CAOFA B KOHILLH pe\lemm H3A0-
>|<cme/........ AKW... ch\\lege, BMECTW ch\\le [Cmotpunkuit 1619: 251].

OmHuouwienus medxicoy apuaHmubiMu opmamu umern m.p. 6 P. mu. ¢ gprexcusimu -o
u -WB'A paccmampusaiucsb Kak npumep «y6aa/zeHu;z» cnoea usz cepe()qul CJZOG(J npu 3m0M
6y1<6a -'B PACCMAMPUEANACh KAK HOCUMENb C102d: GTHCIIEIIHE/ ¥crn caora ¥ cp£,4ﬂ

p:vsﬂm H3A0XKENLE — IAKW YEAOBEK'B, B MECTO TABEKWES [CmoTpukuit 1619: 250].

Dopmul CyuecmeumenbHbiX OKA3bl8AIUCh NPOMUBONOCAGIEHHBIMU OPMAM RpULd-
2amenbHblX U npudacmutl, 0eMOHCMPUPOSASUILX «VDasieHue» clo2a 6 KoHye Cloed:
OVCEVE/m/ ECTB CAOrA B KOHIH PEYENLH WTPELIEHLE. KW / YHCT B MECTO MHCTHI,

.s'zlozu, B McTo .s'zlolum... [CmoTpunkuit 1619: 251].

B «Pumopuxey omHnouenusi Mexcoy KHUNCHOU U HEeKHUNCHOU hopmamu uH@uHU-
Muea Ha -TH U HA -Th PACCMAMPUBATUCL KAK NPUMED «VOAGNIeHUs» 8 KOHYe Clo6d: 11Po-
AaTs BmteTo npojgarn (P, 75). Tak, nanpumep, B Tekctax Cumeona Ilonoykoco
BCMPEUAOMEst HEPABHOCTONCHBIE SPAMMAMUYECKUE APUAHMbL: UHQUHUMUSE HA ~TH //-Th
(«ITage >xe momtocst a3 Ha HA KO bory, fa 370 exe / Mo0AT Ka3Hums 0 IPEMHOTY»),
Gopmobl 2-20 1. e0.u. nacm. 6p. Ha -uiH //-wik («Ero e paau TyXxom JHECHh Urpaer, /

CuMm 3eMI110, MOpE, aep UCHOTHACULLY), PACCMAMPUBAEMbLE CPAMMAMUKOU KAK NpUMep
«ybasnenuay cioea.

SCIENCE 21.0 913



Muxaiinenko A.YO. Becmuux PY/[H. Cepus. Teopus azeika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 4. C. 912—919

KOANDUKALNA FPAMMATUYECKUX
NO3TUYECKUX BOJIbHOCTEM B XVIII B.

Onpeaenstonym MpoIeccoM PyCccKoi s3b1koBoi cutyarmu X VIII Beka siBucs npo-
recc GopMHUPOBAHKS M CTAHOBJICHUS! PYCCKOTO JINTEPATypPHOTO SI3bIKA HOBOTO THUIA. Y3Ke
B [IETPOBCKYIO 3M0XY B CBSI3U C MPOUCXOJUBLIMMU IIPEOOPa30BAHUSAMU, BETyLIUMU
K FOCYJJapCTBEHHOM U KYJIBbTYpHOU CEKYJISIpU3allH, YCTaHOBUIIOCH IPOTUBOIIOCTABIIE-
HHE TPaJULHMOHHOIO 1IEPKOBHOCJIABSIHCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA «IIPOCTOMY PYCCKO-
MY SI3BIKY» KaK HOBOMY JIUTepaTypHOMY s3bIKy. HauanbHast Touka B IOHUMaHUU HOBOT'O
JIUTEPATYPHOIO S3bIKa ONPENEeIIsIach NPEIIIECTBYIOIIEH S3bIKOBOM TpaJULMEH, a UMEH-
HO THOPHIHBIM BapUaHTOM LIEPKOBHOCIIABSHCKOIO s3bIKa. TeKCThl Ha THOPUIHOM Liep-
KOBHOCJIABSIHCKOM $I3bIKE ObLIM OPUEHTHUPOBAHBI HA OIPaHIMYCHHBIH HAOOP MapKUPOBaH-
HBIX KHWKHBIX IIPU3HAKOB, KOPPEIMPOBABIIMX C HEKHWKHBIMH IIPU3HAKAMU Ha YPOBHE
rpaMMaTHYeCcKuX Kareropuil. Tpaauiust TuOpHIHOro BapuaHTa EPKOBHOCIABSIHCKOTO
s3bIKa (POPMHUPOBAIIA B S3BIKOBOM CO3HAHUU SMOXHU MPUHLIUIHUAIBHO BaXHYIO OIIIO-
3UIMI0 «KHUKHBIE AJIEMEHTHI//HeUTpaibHbie d7eMeHTh [JKuBoB 1996; 3amonbckas
1985; 2008].

[Ipy HEraTMBHOM OpPUEHTALMH IIPOCTOTO PYCCKOTO SI3bIKA» OTHOCUTEIILHO LIEPKOB-
HOCJIAaBSIHCKOT'O CO3/JaHHE TEKCTOB Ha MPOCTOM SI3bIKE M3HAYAJIBHO OCMBICIISIIOCH TOJIBKO
KaK OTKa3 OT MapKUPOBAHHBIX KHW)KHBIX JIEMEHTOB, B COCTaB KOTOPBIX BXOMIN (DOPMBI
aopucta u umnepheKra, KpaTkue U3MEeHsIeMbIe PUIACTUS U KPATKHE W3MEHSEMBbIC
(OpMBI CPaBHUTENIBHOM CTENEHHU, (POPMbI ABOWCTBEHHOTO YKciIa U (POPMBI 3BaTENb-
HOTO Majexa.

L{epKOBHOCTaBSIHCKHE AJIEMEHTHI, HE BXOAMBIINE B HA0OP KHIDKHBIX MPU3HAKOB,
JIOIYCKAaJIUCh U B «IIPOCTOM PYCCKHUI A3bIK» Ha MpaBax HEUTpabHBIX eMeHToB. Chepy
HEUTPAITBHBIX BAPUAHTOB-3JIEMEHTOB COCTABIISUIM MA/ISKHBIE (DOPMBI UMEH CYILIECTBUTEITh-
HBIX M MPWIAraTelbHbIX, KPaTKUE U MOJHbIE IIPUIAraTelibHble, SHKIUTHIECKHE U TIOJIHBIE
MECTOMMEHUS, UHOUHUTHUB HA -TH//-Th, GOPMBI 2-TO JI. €1.4. HACT. BP. HA -WWIH//-Whb.
JlanpHel1ast 3BOJIOLUS HOBOTO JIUTEPATYPHOIO SI3bIKa, CBA3aHHAS C YCTAHOBIIEHUEM
€ro COOCTBEHHBIX HOPM, IIperoiaraja HOpMaIU3aluio HEUTPaIbHOTO BAPUATUBHOTO
MaTepuaia: 100 BBIOOP OJHOIO U3 IEMEHTOB, TM00 UX (PYHKIHOHAJIBHOE pacipe-
JICJICHUE.

Ha nmepBom sTane koaudukaimu HOBOTO PyCCKOTO JUTEPATypPHOro si3bika (30—
40 rr.) Bemy1Lel HOpMATU3aTOPCKOM TEHAECHIMEN SIBUIACh TEHACHLIUS YCTPAHEHUS «IITy-
OOKOCIIOBHBISI CJIABEHIIM3HBD) HA TPAMMAaTHIECKOM YpoBHE. B 3TOT mepuon ynaneHnue
«CTIaBSIHU3MOBY IPEATOIIArajlo y>Ke He TOJBKO OTKa3 OT MapKHUPOBAaHHBIX KHUKHBIX
3JIEMEHTOB, HO U MOCIEI0BaTeNbHYI0 U(depeHManiio paHee HeUTpalbHOrO BapHa-
THUBHOTO S3BIKOBOTO MaTepHalsia B IUIaHE HOBOW (PYHKIIMOHAILHO-TEHETHYECKOM OIo-
3UIUH «CIIABEHCKUE 3JIEMEHTBI//pyCcCKUe 3JIeMeHTh». OJHaKO yCTpaHEeHHE IIUPOKOi
BApUATUBHOCTH, BBI3bIBAIOIIEH YCIOKHEHUE BHYTPEHHEH CTPYKTYPBI S3bIKa, POBOIM-
JIOCh HE BO BCEX cepax JIUTEepaTypHOro sA3bIKa. Pa3BUTHE B 3TOT MEPUO] TTO3THUECKUX
JUTEpaTypHBIX )KAHPOB 0CO00 OCTPO MOCTABUIIO BOMPOC «00 YMEHMHU MOTYUHSATH Tpe-
OOBaHUSIM METPUKU IpPaMMaTHYECKH O(QOPMIICHHOE CIIOBO... TIO9TOMY I'POMAaIHOE TpaK-
THYECKOE 3HauCHUE MPHOOPEN BCSKOTO POjia HEPABHOCIIOKHBIE BapUAHTHI, IPEIOCTaB-
JSIBIIME BO3MOXKHOCTh U3BECTHOT'O BBIOOpA SI3BIKOBOTO MaTepuajga B COOTBETCTBUU
¢ TpeboBaHusAMHU cTuxa» [Bunokyp 1959: 127].
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Takum 00pa3om, KOHCTPYHPOBAHUE MOATUUECKOTO SI3bIKA B PAMKAX «IIPOCTOTO PYC-
CKOT'O SI3bIKa» JIETAIN30BAJIO UCIIOIb30BAHKE [IEPKOBHOCIABIHCKUX 3JIEMEHTOB U1 Pop-
MaJIbHOTO PA3rPaHUYEHUS SI3bIKA TIOA3UH U S3bIKA MTPO3bl. DIEMEHTbI, PeJICBAaHTHBIE IS
rpaMMaTUKU TOITUYECKOTO A3bIKA, MOTIIM BOCIIPUHUMATHCS MO0 B TUTaHE MPEIIIEeCT-
BYIOIIEH OMNIMO3UINK KaK HEeUTpaJIbHbIC IPH3HAKH, MO0 B TJIaHE HOBOM OIIO3UIIMU KaK
NPU3HAKU «CIABEHCKOro» si3blka. O0e yKazaHHbIE BO3MOKHOCTH, 00JIEr4aBIINE CTUXO-
TBOPHYIO NPAKTUKY U BMECTE C TEM YJEP’KUBABIINE €€ B PAMKaX «IPHUPOJIHOT0» PycC-
CKOI'O SI3bIKa, OTPA3WIACh B KOHUENIUAX «IIOITUUECKUX BOJIBHOCTEN», U3JI0KEHHBIX
B TpakTarax JAByX Bemynwx komudukaropoB — B.K. Tpenmakosckoro u A.Jl. Kaatemupa.

[IpencTossio pemnTh, YYUTHIBaTh CUCTEMY MO3TUYECKHUX BOJBHOCTEH, 3aJaHHYIO
LIEPKOBHOCIABIHCKON TpaJuLMEN WM OTKa3aTbCsa OT MPEALIECTBYIOIIErO OIbITa UC-
MOJIb30BAHUST HEPABHOCIIOKHBIX MOP(OJIOTHUECKUX BAPUAHTOB.

IlepByro Bo3MOkHOCTB peanu3oBall Kanrtemup B Tpakrare «IIucemo Xapurona Ma-
KEHTUHA K MPHUSATEIIO O CJIO0KEHUH CTHUXOB pycckux» (1744 1.): OH BKIIOYMI B KOJIEKC
MOTUYECKHUX BOJIBHOCTEH PYCCKOTO SI3bIKAa TPaMMaTHUYECKHE (OPMBI, IEMOHCTPHUPY-
IOILME TIPUEMBl «CTHCHEHUS» U «YCEUECHHUs», NPEACTAaBICHHbIE B rpaMMmaTuke CMOT-
PpHULKOrO:

M. CMOTpI/IIIKI/II/I

vamﬂﬂe/ €cTh caora 3 cpeAn pe-
“eHiA H3A0KERTE fAkw,/ -/m"ré’ B /wkc'rw
YHCTOMY MEAOBTAR, B WECTW YABEKWE
i npo” (I'1619, 1. 250)

chtvsﬂ/z/’ec'm caora B Kouun pe-
‘IEHIA Wp'kmeme mKw/ -mc'r" B /wkc'rw
-mc'ruﬁ gitour’, & /wkc'rw Buom,m \mc'm
B /wkc'rw o ‘mc'ro, B M'kCTW | 'roc
i npo” (I'1619, n. 251)

Hpnnarawz\mA HA Kifi . BAFOF(\ACIA
AKAA ...0 B KOHMAEMBIF CAOT™ MpHE™
A" ... cAdjKiH, caapoks (1. 80)

A.J1. Kantemup

«Bce cokpawenuu peueti, komopuie cia-
BEHCKOUL A3bIK Y3AKOHAEM, MOKHO TIOHYKIIE
CMENO MPHUHSITh 6 CIMUXAX PYCCKUX, TaK Ha-
OpUMeEp U3PSIAHO YIOTpeOsieTcss BRKD, Ye-
A0BEKB, uucmy, C1a0ky, 6Mecmo BEKOB',
YEAOBEKOB'S, uucmulil, craokiiy (27).

TpenuakoBckuii B TpakTate «HOBBIN M KpaTKUH CIIOCOO K CIIOKCHHUIO POCCHHCKHIX
ctuxoB» (1735 r.) mpeayiokuia HOBYIO CUCTEMY MOATHYECKUX BOJIBHOCTEH, OONBIITYIO
4acTh KOTOPOW COCTABIISUTA (POPMBI, OTHOCHBIIIHECS K HEHUTpabHBIM BapuanTam. Ciie-
nys 3a TpenuakoBcKkuM, 3TH (HOPMbI KOIUPHUIIMPOBAI KaK MOITUYECKUE BOJIBLHOCTH
u Kantemup:

B.K. TpeanakoBckuii

«MeCTOUMEHHS M5, M5l BMECTO MeHsl, me-
0s1, TaK XKe mu, mu, BMECTO MN'E, TeEE He
HE YacTo X KJaJieTcst mu BMecTo meot» (16).

«CyIIeCTBUTENBHBIA U TPHIAraTeIbHBIA
MMEHa, KOTOPBIS KOHYAT TBOPHTEIBHBIN
SIMHCTBCHHBIN Ha 10, TIOCIEC KAaKOBaro HH-
OyIb TJIACHATO, MOTYT OHOM KOHYHTH B CTH-
X€ Ha u Kpamkoe. Tak BMECTO COBEPUICHHOIO
npaeoor0, MOXHO TIOIOKHTH COBEPUICHHOU
npaeooiry (17).

SCIENCE 21.0

A.Jl. Kaatemup

«Bcero xe pexe ynoTpeOIsTh COBETYIO
ML, msl, MU, ML, BMECTO MeHsl, mebs, MH'E,
Tes®k (22).

«MBpsaaHO ynoTpebIsAIOTCS BMECTO TBO-
pUTENBHATO Ha amu, WIH 00 COKPAIICHHOE
Ha b, U, O¥f; TaK TIMCATb MOXKHO po2U BMECTO
pozamu, cogemvl BMECTO COBEMAMU, PYKOIL
BMECTO pyKow» (22).
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«['marospl BTOparo Jviia, 4Mciia eIuH- «MOXXHO B TJarojiax BTOpOE JIHIIE
CTBEHHAro, MOTYT KOHYHTHCS HA WU, BME- EIWHCTBEHHArO YMCJa KOHYUTh HA Uil BME-
CTO uib, TaK € M HEOIPEACICHHBIC HA /MU, CTO Wb, U HEONPEICICHHBIC HA Ml BMECTO
BMeCTO Ha mb. Hanpumep: nuwiewin BMecto Ha mb; HAlpUMeEp: Huuiewiu BMECTO HU-
nuwiews v nucamu BMecTo nucamoy (16).  wewn, uumamu BMecTo yumamovy (23).

B.K. Tpeaunakoscuit A.Jl. Kantemup
«CBepx cero, clioBa, KOTOPbIS JBOMHOE, O BonpHOCTSX puPM
¥ 9aCTO COMHEHHOE UMEIOT YAapeHHUE TIPo- «CoBceM HE XBaIO MPEOKEHUE CHIIBI

COJIHH, MOTYT TOJIOKHTHCS B CTHXE JABOSIKO; € OJTHOTO CJIOra Ha JPYroM, Tak, 4To0 BMECTO
HALIPEMED: URETH, 1 WRETH. OMHAKO, rAdBd [ACATh rAdBd, BMECTO 3AKOMb, TIH-
B CeM ciTydae, OoJbIiie HaJT00OHO IepiKaThCsl CaTh 3AKOH'B 1 po4.» (9)

obmraro yrnorpebnenus. Bripodem He mist

Yero, KaxxeTcs, YIIOMHUHATh O MpHIara-

TENBHBIX COKPAIICHHBIX, KOTOPHIC TIOHEXKE

1 B MIPO3€ YacTO YMOTPEONISIOTCS, TO B CTH-

Xax MOTYT YHOTPEOJICHbI ObITh, €)KEIH Ha-

Jo6HO Oynet u damie» (18—19).

TonbpKo BBOASI B KOJEKC MO3TUYECKUX BOJIBHOCTEH (OpMBI 3B. 1I., SIBISIBIINECS
MapKUPOBAaHHBIM KHUKHBIM 3JIEMEHTOM, TpelnakoBCKUI MPEACTaBUI pa3BEPHYTHII
KOMMEHTapHii, B KOTOpOM COOTHEC (popmbI 3B. M. C IEPKOBHOCIABSIHCKUM SI3bIKOM:
«MHorue 36amenvHuvle nadedxicu, KOTOpble y HaC BCe MOA00HBI UIMEHUTEIBHBIM (KpoMe
npe0IarocIoBeHHbBIX U MPEBBICOKUX cuX uMeH: boxe, ['ocomu, CioBe, TO €CTh BOILIO-
nieHHoe CI10BO) MOTYT MHOT/Ia B CTHXaX 00pa30M CIIaBEHCKMX KOHUUTCS. Tak BMECTO
Dinomnv, MOXKET TIOJIOXKUTHCA Diome, UTO S U YIIOTPEOMIT B OJJHOM Moeid catupe» [ Tpe-
muakoBckmid 1735: 18].

KoHuenmus noatnyeckux BoJIbHOCTEW, n3iokeHHas A.Jl. Kantemupom, peanuszo-
BaJIach Ha BTOPOM 3Tarne koaudukanuu s3bika (50—70 rr.), Koraa Oblia npoBo3IyalieHa
OpHEHTALUs HOBOI'O «POCCHUICKOT0)» JINTEPATYPHOTO A3bIKA HA «CIABEHCKUI» SA3BIK.
B sT0T nepuoa nostuyeckue BOJILHOCTH pacCMaTPUBAINUCH KaK MPUHAUIEKHOCTh TOJIBKO
BBICOKOT'O [MO3TUYECKOr0 CTUJIL U HEMOCPEICTBEHHO COOTHOCHIIMCH C LIEPKOBHOCTIABSIH-
CKUM SI3BIKOM.

Jlumb Ha TpetbeM dTane koaudukanuu (koHna X VIII — nauvana XIX BB.) xapak-
TEPU30BABIIEMCSI KOHCOMHUIAIMEH HEUTPAIbHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, IO3THUECKHUE BOJIb-
HOCTH BHOBB CTQJIM pacCMaTpPUBATHCS KaK HEUTPAJIbHbIE TPaMMaTHUECKNUE BapUAHTBHI,
0e3pa3niyHbIe K IUXOTOMUHU IIEPKOBHOCIIABIHCKOTO M PYCCKOTO s3bIKOB. Tak, B. ITon-
mKBaJioB B TpaktaTe «Kpatkas pycckas mpoconusi, WM MpaBuia, Kak MUCAaTh PYCCKUE
cruxm» (1798 r.) yka3sIBai, 4To «...CTHXOTBOPEIl MOJKET COKPAIATh CJI0BA, TIOCPEIICTBOM
HEKOTOPOH MEPEMEHBL...» TAKUM 00pa30oM OH MOXKET OKa3aThb BMECTO YHCTAIH YHC'T).

KOANDUKALUNA NNIEKCUNYECKUX MO3TUYECKUX BOJIbBHOCTEWN

Hapsiny ¢ rpammarudeckumu ¢popMaMu KoAU(DUKATOPbl BBOAWIM B Ipejjiarae-
MBIE CUCTEMBI MIOITUYECKUX BOJIBHOCTEN U JIEKCHUECKHUE DJIEMEHTHI, KOTOPBIE TAKKE
B 3aBUCUMOCTH OT YCTAaHOBKM COOTHOCHJIMCH MJIM HE COOTHOCHJIMCH C LIEPKOBHOCIIABSIH-
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CKOM s13bIKOBOM Tpaauiwmeil. [loganHenne MeTprke BhIpaXkaaoch MO0 B HCKYCCTBEHHOM
YBEJIMYEHUH WM COKPAILICHUH CIIOTOB B HauaJle/CepeIMHe/KOHIIE CII0Ba, TMOO B HCIIOJb-
30BaHUH HEPABHOCJIOKHBIX POJCTBEHHBIX CJIOB C COXPAHEHUEM WIIM NOTEpel HCXOTHON
cemMaHTUKH. B rpammarnke M. CMOTPHUIIKOTO JTEKCUYECKHE MOATHYECKHUE BOJIBHOCTH,
KaK y’K€ yKa3bIBaJIOCh BBILIE, C OJJHOW CTOPOHBI, AEMOHCTPUPOBAIN OBTOPEHUE NEP-
BOT'O WJIM BTOPOT'O CJIOTa, UM yCTPaHEHHE CJIora B Havaje CJIoBa, C IPYroil CTOPOHBI,
IIPEJCTABIISIN OTHOLIEHUS POACTBEHHBIX CJIOB [CMmoTpuukuil 1619: 248—249].

OcymectuBimiicss B XVIII Bexe nepexo/ oT KOH(pECCHOHAIBHON KYJIBTYpBI K Ce-
KyJISIPHOM, BOSHUKHOBEHHE HOBBIX JIMTEPATYPHBIX JKAaHPOB BBI3BAJIO HEOOXOMMOCTh KO-
mduKanuy Habopa JEKCHYECKUX MOATHUECKUX BOJIBHOCTEH, BO3MOXKHBIX B CTHXAX YKE
Ha pycckoM si3bike. Tak, B. TpenunakoBckuii B Tpaktate « HoBBIN 1 KpaTKuii crocod
K CJI0’)KEHHIO POCCUMCKUX CTUXOB C ONPEAENICHUSIMH /10 CEro HaJJIeKalIuX 3BaHHUI»
(1735) chopmynupoBasl MPUHIMI «YTIOTPEOUTETLHOCTIY MMOATHYECKUX BOJIHHOCTEH,
IIPUMEHEHHE KOTOPOr0 He JIOMYCKAIO0 UCKYCCTBEHHOI'O YBEIMUYECHUS WM COKPALICHUS
CIJIOTOB B HauaJie/CepeIHE/KOHILIE CI0BA: «CTHUXOTBOPIIBI BECbMa BEJIMKYIO HAlIEMY SI3bI-
Ky IPOTUBHYIO YHOTPEOJISAIOT BOJIBHOCTb, KOT/IAa KJIalyT BMECTO... UMeI0 CROCOD, Melo
Ccnocoo».

DopMHPOBaHHE MTOITHUECKOTO SA3bIKA B paMKaxX HOBOT'O JIMTEPATYPHOI'O SI3bIKA MO-
THBHPOBAJIO MOSBJIEHUE HOBOTO THUIA IO3THYECKUX BOJIBHOCTEH, BKIIIOYABIIETO JEKCHKY
KHIWKHBIX («ClioBaM: pelyeps, pamoodopey, pams, 6UmA3b, 6CAOHUK, D02AMbIPb N TIPO-
YUM TMO00HBIM, HBIHE B MTPO3€ HE YMOTPEOISIEMBIM, MOXKHO B CTUXE OCTAThCS») MU
(donbkIopHBIX TeKCTOB («Exenu matepus OyJeT He BaxKHas U IIyTOYHAs, TO HE He-
KPacHO TOJIOKATCS TPUJIAraTeIbHbIs ¢ CBOUMH CYIIECTBUTEIHHBIMHU, B OCOOIMBOM I10-
93UM... y HAIETO MPOCTAaro Hapoja yHOTpeOIeHHbI, HAPUMED: my20il JiyK, 0en wa-
mep v ipounsi npeMHorust nogooueLs») [ Tpenuakosekuit 1735: 18]. A. Kantemup, ro-
BOpsl 00 OTTPAHUYEHHH SI3bIKA MOA3UU «OT OOBIKHOBEHHATO IIPOCTAro CJIOTay ¢ LENbI0
«YKPEIHTh TEM CTUXH CBOW» («Halll s3bIK ... U3PSIIHO U3 C1ABEHCKAZO 3aHUMAaem Om-
MEHHbIe C1106a»), CCbUIAETCS HAa MOITHUUYECKUM OINBIT UTANbSHCKUX, MCIAHCKUX, aH-
[TIUICKUX TpaMMAaTUK, KOTOPBIE, «uMest TIO00HbIe HaM CIIoco0bl, OBUIM MHOTO y/ad-
JIMBBI B €80000nbIx cmuxaxy. PaBHbIM 00pa3om u A. baiibakos B Tpaktare «I[IpaBuia
MMUUTHYECKHE O CTUXOTBOPEHUU POCCUHMCKOM M JJATUHCKOM CO MHOTMMH IIPOTHUB MPEXK-
Hero npudasiaeausMI» (1790) B pazmene «O BOIBHOCTSX B CTHXaX» MPHU3HAET TOIBKO
MOATUYECKUE BOJILHOCTH, «YHOTPEOICHUEM YTBEPKAECHHBIE»: «OcTeperaTbesi OHAKO JKe
HaJI00HO, 1a0BI HE MOJIOKUTH CJIOB KaKUX CTPAHHBIX, IUKUX M Henenbix. 0o B TakoBo#
M3JUIIHEN BOJIBLHOCTH MOTpelaiy nHorAa u 3HaMmenuTele CtuxotBopusl. Hanp. Hedo,
acpedo. Bmecto acpeda» [baitbakos 1790: 34]. B. IlogmmBanos B Tpakrate «Kpartkas
pycckasi poCoAMs, WK MpaBuUila, Kak MUcaTh pycckue ctuxm» (1798 r.) Taxke ykasbl-
BaJI, YTO «I10/1 BOJBHOCTBIO Pa3yMeeTcs 3/1€Ch MIPAaBO, IPUCBOEHHOE CTUXOTBOPLIAMH,
OTCTYNAaTh UHOTAA JUId O0Jbllel yn0OHOCTH, OT TEX MpPaBWI, KOUX MPO3auK HapyllaTh
He nospkeH...» [[logmmBamos 1798].

3SAKJTIOMEHUE

Taxkum 06p8.30M, Ha6op BJIEMEHTOB CHUCTEMBbI ITO3THUYSCKHUX BOJBHOCTEH 3aBHUCEN
OT THIIA JIMTCPATYPHOI'O A3bIKA U OT JIMHTBUCTUYECKOU YCTaHOBKH KOHKPETHOI'O UCTO-
PUYCCKOro nepuoaa. OcHoBHOI I/ICTOpI/IqECKI/Iﬁ CMBICIT MOATHYSCKUX BOJIBHOCTEH 3a-
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KITIOYAJICSI B TOM, YTO TIOCPEJICTBOM HX pelranach MmpodiieMa MCIIOIb30BaHHUS PECYPCOB
TPAJMIIMOHHOTO IIEPKOBHOCIABSIHCKOTO SI3bIKa B PAMKAaX HOBOT'O PYCCKOTO JIUTEpaTyp-
HOTO si3bIKa. B moatuueckoit nmpakruke X VII 8., XVIII B., a 3arem u XIX B. nosTHyeckue
BOJIBHOCTH TIOJTyYMJIA IIMPOKOE PACHPOCTPAHEHHE, TOCKOIBbKY MPEI0CTABIISLTA BO3MOXK-
HOCTh BBIOOpA S3BIKOBOTO MaTepralia B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHUSIMH CTHXA.

© Muxaitnenko A.1O.
JHata nocrynnenus: 2.08.2017
Jata npunsatus k nedaru: 10.09.2017
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POETIC LICENCES IN METATEXTS
OF THE 17TH TO EARLY 18TH CENTURIES
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Abstract. The article is devoted to the problem of of poetic licences’ codification in Church Slavic
and Russian linguistic works of the 17th—18th centuries. The object of the study is the codified gram-
matical and lexical unequal versification variants based on different kinds of word accidence, responsi-
bly used by the authors to solve various problems of versification. The subject of the study is the system
of poetic licences in the cultural and linguistic context of different historical periods. The purpose of the
study: consideration of poetic licences’ types in Church Slavonic and Russian metatexts. The research is
focused the study of poetic licences, recorded in the Church Slavonic grammar of M. Smotritsky and in Rus-
sian philological tracts of V. Trediakovski, A. Kantemir, Ap. Baibakov, V. Podshivalov. The relevance
of the work is determined by a general interest of modern linguistics to research in a history of Russian
versification, among which are the problems of the poetry “grammar”, presented in an aspect of diachrony.

Key words: Poetic licences, Church Slavonic language, grammar
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KA3SHAYEUCTBO KAK COEPA YNOTPEBJIEHUA
OPUNHAHCOBO-3KOHOMUYECKUX TEPMWHOB
(Ha maTepuane y36eKCKOro, aHrJimmckoro,
PYCCKOro 13bIKOB)

II.H. A6aynnaeBa

Y36eKcKkuil rocy1apcTBEHHBIH YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB
100138, Vzb6exucman, Tawxenm, yn. Kuuuk xanka tyau, 21a

B crartbe uccnemyercs npodiema QyHKIHOHUPOBaHUS (HDHHAHCOBO-I)KOHOMUYECKHX TEPMHHOB B Ce-
pe KazHauyelcTBa Ha MaTepualle Y30€KCKOTro S3bIKa B COIOCTABJICHUU C aHTIIMHCKUM U PYCCKHM SI3bIKaMH;
aHAIM3UPYETCS NCKOHHO HAIMOHAIIBHBIE U 3aMMCTBOBAHHbIE TEPMUHBI (MHTEPTEPMUHBI) B ACIIEKTE UX K-
BUBAJICHTHOCTH/HEAKBUBAJIEHTHOCTH; OCYILECTBIISIETCS TOMbBITKA OMpEeNeNIeHHs KITIOUEeBEIX U nepedepHii-
HBIX TEPMHUHOB B OTHOM CHHOHHUMHYECKOM PSIIy; JIETAeTCs BEIBOJ O TOM, YTO B COBPEMEHHOM y30EKCKOM
S3bIKE PaBHOLICHHO (D)YHKIMOHMPYIOT 3aMMCTBOBAHHBIE TEPMIHBI U3 €BPOIEHCKUX W BOCTOUYHBIX ((hapcw,
apaOCKuii) A3bIKOB; OCYIIECCTBICHHBIA COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 MaTeprala y30eKCKOro s3bIKa, C MaTe-
PHATIOM aHTIMHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB TO3BOJISAET BBISIBUTH CPElN HUX JOMHUHAHTHO (YHKIHOHHUPY-
IOLINEe 3aMMCTBOBAHHBIE (PMHAHCOBO-DKOHOMHYECKHE TEPMUHEI B cpepe KazHaueHCTBa B Y30EKCKOM SI3BIKE.
TepMHHBI Ka3Ha, Ka3HAUSHCTBO apaOCKOTO MPOMCXOXKICHHS, 3aMMCTBOBAHHbBIE TIOPKCKUMH SI3bIKAMHU
C IPUHATHEM MYCYJIBMAaHCKON PEUTUH, KOTOPbIe OBUTH UCIOJIL30BAHBI B TOM )K€ 3HAYEHHH, 4TO U B apad-
CKOM $3bIKE (COKPOBHIIE, XPAHUTEIbHUIA COKPOBHILl B CHCTEME IOCyJapcTBa), HO CO BPEMEHEM HX 3Ha-
YeHHs] HHTePIPETUPOBAIUCH, T.€. PACIINPWINCh. B eBpomnelickue S3bIKH 9TH NOHATUS U TEPMHUHBI ObUIH
HPUHATH Yepe3 TIOPKCKHUE S3BIKU (MM HETIOCPEACTBEHHO Uepe3 apaOCKuil SI3bIK). DTH TEPMUHBI BO BCEX
S3bIKAX-PELUIMEHTax yIOTPeOsIOTCS B OAHUX M TeX K€ 3HadeHMsX. PasHuIa 3aKiioyaeTcsi B IPOU3HO-
IICHUH U HarucaHuy. [TOHATHS ¥ TepMHUHBI Ka3Ha, Ka3Ha4eHCTBO CHIrpasii OOJIBIIYIO POJIb B CTAHOBIICHUH
U pa3BUTUH (PUHAHCOBO-IKOHOMHYECKOT0 aCIeKTa KaK caMoro apadCKoro MHUpa, Tak M roCyAapCTB, SI3bIKU
KOTOPBIX BOCHPUHSIIN 3TH ITOHATHUS U TEPMHHBI.

KiroueBble cjioBa: Ka3HAueHCTBO, OI0MKET, chepa, TEPMUH, 3aUMCTBOBAHUE, aHTIIMHCKUH, y30eK-
CKHUM, pyCcCKUI

BCTYNJIEHUE

B Hacrosimee Bpemst uiet nporecc OypHOro pa3sBUTHS CHELUATIBHOM TEPMUHOIIO-
MU BO BCeX c(hepax COLManbHOM IesTebHOCTH HHIUBHIA 1 o0mecTBa. OHOM U3 TaKUX
(MHAHCOBO-3KOHOMHYECKUX cep sBisieTcs chepa KazHauecTBa, KOTOpas UMeeT 00ITb-
IIyI0 UCTOPHIO Pa3BUTHUS Kak B cTpaHax Bocrtoka, Tak u B crpanax Espormsl. Hccneno-
BaHUE TEMHHOOOPA30BaHUs H TEPMHHOYIIOTPEONICHUS B chepe KazHayencTBa XapaKTe-
pH3yeTcs HHTepHAIMOHATH3ANeH, T.e. QYHKIMOHHPOBAHHEM OOJIBIIOTO KOJINYECTBA
MHTEPTEPMHHOB TPH HAJTMYHU OMPEISIICHHOTO KOJIMYECTBA U COOCTBEHHO-HAIIMOHAIIb-
HBIX TEPMUHOB. X coueTaeMoCTh, B3aMMO/IONIOIHIEMOCTh U COCTABIISICT TEPMUHOCH-
cTemy cdepbl Ka3HaueHCTBa.

H3ydeHne TepMUHOB Ka3HA4YeHCTBA KaK COCTABISIONIETO 3JIEMEHTa IIHPOKOTO
wacta (PMHAHCOBO-3KOHOMHYECKHUX TEPMHUHOB U POPECCHOHAIBHOTO S3bIKA MTPE/ICTaB-
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JsIeTCsl aKTyaJIbHOM Kak B IUTaHE OOIIETo SI3BIKO3HAHMS, TaK M B IIJIAHE COMOCTABUTENb-
HoOU UHTBHCTUKH. «[Ipobnema n3ydeHust mpodecCHOHANBHBIX S3bIKOB U OTPACIEBBIX
TEPMHHOJIOTHH BCEr/ia MPUBJICKaia BHUMaHHE SI3bIKOBEJIOB, HO B TIOCIIEIHEE BPEMs OHA
CTaia 0COOCHHO aKTyaJIbHOHM B CBSI3M C aKTWBHBIM HCCJIEIOBAaHUEM CHEIU(PHUKH Tpodec-
CHOHAIILHOTO 00paza mupa» [Opmosa 2010: 1].

KA3HAYEACTBO: UCTOPUSA, TEHAEHLIUM,
HAUMOHAJIbHbIE TEPMWHbI " UHTEPTEPMWHDbI

KaznaueiicTBo, KaK CrieruanbHO YIIOJTHOMOYEHHbIH (DMHAHCOBBIN OpraH, SBIISETCS
HCTOPUYECKH CJIOKHMBILEHCS 4acThlO (PUHAHCOBO-IKOHOMUYECKON MH(PPACTPYKTYpPbI IO-
CyaapCTBa, B CBA3U € YEM MOKHO CACJIAaTh BBIBOMA, YTO B PA3JIMYHLIX A3bIKaX TCPMUHO-
JIOTUS Ka3HAYEHCTBA MPOIILIa Yepe3 pa3sHOOOpa3HbIe TEHACHIIMH CTAHOBJICHUS B COOT-
BETCTBHUU C 33/1a4aMU, BO3JIO’KEHHBIMU Ha JAHHBIN OpraH rocyJJapCTBOM B pa3InyHbIE
nepuo/bl ucropuu. Tak, HanpuMep, U3BECTHO, YTO B CPETHEBEKOBOM apabCKOM MHUpE
Ka3HAa4eHCTBO MPECTABIIIO cO00i 0c000e BEIOMCTBO PacXo/10B, MIPeIHA3HAUYCHHOE [T
00CITy>)KMBaHUsl JBOPA MPABUTENS], COCTOAIIEE U3 HECKOJIBKUX CIIEUUATBHBIX MajiaT co-
BCTHUKOB 110 PasHbIM J€JIaM, U, TAKUM O6p330M, CIIYKWIO YUCTHBIM U KOHTPOJIbHBIM
BEJIOMCTBOM, TJI€ BEJIUCh KHUTH yueTa Ka3Hbl [Omenpuenko 2000]. U3Becten dakT
u3 ucropur MockoBckoil Pycu o cymecrBoBannu KaseHHoro nsopa, Tie HE TOJIBKO
XpaHuIach TOCYJapeBa Ka3Ha, YTO U MHOTOYMCIICHHBIE MOAAPKU PYCCKUM LapsiM OT TOTO-
Ka TOCTEH U MOCIIOB, TIPHOBIBAIONIMX K TAPCKOMY BOpY [AprymeHTs! u ¢aktsl 2015: 31].
[TomoGHBIE BETOMCTBA CPEAHEBEKOBOIO MHUpPA IOCITYKHIINA IPOOOPa30M COBPEMEHHBIX
(PMHAHCOBBIX CTPYKTYP, B TOM YHCJIE U Ka3HAUEHCTB.

B coBmecTHoii pabote C.M. OmupbaeBa u ero kosuier «I ocynapcTBeHHbIH 010/1-
xet» [OmupOaes 201 1], mocBsAIIEHHON BOPOCaM MOACPHHU3AINN CHCTEMBI TOCYAapCT-
BEHHBIX (DMHAHCOB, OIOPKETHOTO TUIAHMPOBAHMSI 1 MOHUTOPHHIA JIOXO/IOB M PAacX0I0B
roCyJapCTBEHHOr'0 OI0/KETa, aHAINU3Y BIIMSHHUS FOCYJapCTBEHHOI0 OI0/KeTa Ha pas-
BUTHE OOIIECTBA, a TAK)KE METOJMYECKIM U MPABOBBIM acIleKTaM Iporecca popMHUpo-
BaHMsI COBPEMEHHBIX OOPKETHBIX OTHOILICHUH B IIEJISIX 00ECIIEYCHUsI DKOHOMUYECKOM
CTaOMJIBHOCTH U O€30I1aCHOTO Pa3BUTHUS CTPaHBbI, YKa3bIBAETCsl HEOLIEHUMAs POJIb Ka-
3HAUYEHCTBA I TOCYJapCTBEHHOW (PMHAHCOBOM CHUCTEMBI B IIeJIOM. B mcToprueckom
acIieKTe Ka3HA4YeHCTBY OTBOJAMIACKH POJIb TOCYJapCTBEHHOM Ka3HbI (KacChl), yepes3 Ko-
TOPYIO OCYLIECTBIISICTCS ABMXKEHUE OIO/PKETHBIX JICHEKHBIX CPEJICTB, TOT/IA KaK B CO-
BPEMEHHOM O0IIIECTBE OPTraHbl Ka3HA4YeHWCTBA BBINOIHAIOT KOHTPOJIBHYIO (YHKIIHIO
myTeM (pHUKCalMi, MOHUTOPUHTA U aHAJIM3a TIEpEMELICHHS TOCY JapCTBEHHBIX (PMHAHCOB.
CornacHo C.M. OMup6aeBy u €ro Koyieram, poyib Ka3HauelcTBa BBIPAKAETCs B HUC-
IIOJTHEHUH O0J[KeTa COorIacHO cnenuduke pUHAHCOBOW CUCTEMBI KaXKJI0TO OTJIEJIBHO
B3ATOT'0 TOCYAPCTBA: KA3HAYEHCTBO MOXKET BBIIONHATH (DYHKIUIO HCIIOJHUTENS, BbI-
JEJAIOIEro OIO/KETHBIE Cpe/iCTBA OIOKETHBIM YUpEXKICHUIM; 001anaTh Oonee pac-
MIMPCHHBIMHU TMOJIHOMOYMAMU U OAXKE UMCTD IIPABO YCTAHABJIMBATL ONPEACICHHBIC OI'pa-
HUYEHUsI Ha OIO/KETHBIE PacXOIbl; HAJENSACTCS ONPEeIeSIEHHPIMH YUETHBIMH U KOHTPOJTb-
HBIMH (QYHKIUSIMHA. EMMHOTO e 1MoIxo/1a K OpraHu3aliue JesiTeIbHOCTH Ka3HaueiicTBa
HC CYIIECTBYCT B CBA3U C TCM, UTO OpraHu3aiud Ka3Ha4vencTBa U ero JACATCIIbHOCTDb Bapb-
WPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT U3 UCTOPHUECKOTO OIbITa cTpaHbl [OMupOaes 2011].
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B coBpeMeHHOM aHTIIOS3bIYHOM MUpE (DYHKIIMU Ka3HAYeHCTBA MPUOIU3UTEITHLHO
CXO0XH, 32 HCKITIOYEHHEM HEKOTOPBIX HIOAHCOB. B HUX BXOZAT, B OCHOBHOM, pa3paboTka,
COCTABJICHUE U UCIIOJHEHUE IOCYAapPCTBEHHOTO OI0/DKETa; (PMHAHCOBO-3KOHOMHYECKOE
MIPOrHO3UPOBAHKE; TNIAHUPOBAHUE U KOHTPOJIb 32 OOLIECTBEHHBIMU PacxXo/iaMu, MOJI-
nepkka Oananca OroKeTa, cBoeBpeMeHHast U d((HEeKTUBHAS KOOPAMHAIUS OIO/KETa,
COCTaBJIEHHE IIPOEKTa (PUHAHCOBOTO M OOKETHOI'O0 OTYETa U MPEACTABICHHUE €ro
Ha paccMoTpenue npasutenbcTBy [FOpuit 2002 URL: http://lybs.ru/index-9947 .html].

Crnemyer OTMETHTH TaK)Xe, 9TO B 3HAYCHUU CTPYKTYPHOTO MOJPA3/ICNICHHS B aHT-
JIMHACKOM $I3bIKE€ MMEIOTCS JIBE JIEKCEMBI CO 3HAUEHUEM «Ka3HAuCHCTBON»: treasury — JUIs
0003Ha4YeHHs MOJTHOMOYHOTO (PMHAHCOBOTO OpraHa rocyaapcTsa, u bursary — nist 000-
3HAUCHUS Ka3HAYeWCTBA MPEUMYIIIECTBEHHO B 00pa30oBaTebHbIX yupexaeHusx (Bemu-
koOputanus, CIIIA), B MOHACTBIpSIX (ucmopuy.).

B Poccwiickoii @eneparnyu Ka3HAYESHCTBO SIBISICTCS (PeepaaIbHbBIM OPraHOM HCIIOI-
HUTENBHOU BJIAacTH ((enepabHOM ciryx00i), OCYIIECTBISIONIMM B COOTBETCTBUH C 3a-
KOHOJIaTEIbCTBOM CTPaHbI MPABONPUMEHUTENbHBIE (PYHKIIMH MO 00ECHIEUEHHUIO UCTION-
HeHusl (henepaIbHOTO OFO/KETa, KaCCOBOMY OOCITY)KMBAHUIO MCTIONTHEHHS OI0/KETOB
Oro/pkeTHON cuctemsl Poccuiickoit denepanuy, peaBapUTEIbHOMY U TEKYILIEMY KOHT-
POJIO 32 BEAIGHUEM OIepalvii co CpeAcTBaMU (peaepaabHOro OroKeTa IIIaBHBIMU pac-
TIOPSAUTEIISIMU 1 TIONTydaTelsIMU cpeicTB (penepanbHoro Oromkera [MadopmarmonHo-
npaBoBoit noprai 'apant URL: http://base.garant.ru/12137879/#1 xzz3Y WqSmFR{].

C ITMHTBUCTUYECKON TOYKH 3pEHUS] HHTEPECHA UCTOPHUS MIPOUCXOKICHUS CIOBa
«Ka3HA4YEHCTBO» B PYCCKOM SI3BbIKE, B KAYECTBE MTPOM3BOAHOTO OT CIIOBA «Ka3Ha», KOTO-
PYIO STUMOJIOTMYECKHiA ciioBapb M.PacMmepa onpeenseT Kak 3aMMCTBOBAHHOE U3 TIOPK-
CKHUX SI3BIKOB: Ka3HA Jp.-pYCCK. Ka3Ha, HaunHas ¢ rpam. 1389 r.; cm. Cpesn. I, 1176.
3auMCTB. U3 Typ. Xaznd, KpbIM.-TaT. yazna — TO xke, Tar. yizind (Pamgmos 2, 1689 u ci.;
1700); em. Mi. TEL 1, 309; Hom. 1, 45; 2, 126; bepuekep 1, 386; Jlokou 68 [Dacmep
URL: http://www.classes.ru/all-russian/russian-dictionary-Vasmer-term-4623.htm].

Torma Kak A7t TIOPKCKUX SI3BIKOB (y30€KCKOT0, Ka3aXxCKOro, TATApCKOT0 ¥ MHOTUX
JPYTHX) JaHHAs eIMHUIA SBIISETCS 3aMMCTBOBAHHBIM M3 apaOCKOM JEKCHKHU CJIOBOM,
0003HAaYaBIIUM «COKPOBHIIIE»: Cp. ¥30. Fa3UHA; Ka3. Ka3blHa; pyC. Ka3Ha.

Taxum 00pa3om, JeKceMa «Ka3zHa» TPEACTaBIsIeT COO0H HHTEPECHBIH TPUMEp HH-
TEPIAMHTBATBHOTO (PMHAHCOBO-3KOHOMHUYECKOI'O TEPMHUHA.

B V306ekucrane, na ocHoBanuu [locranosnenus Kabunera Munuctpos Pecrry6iu-
ku Ne 53 ot 20.03.2007, ka3HauelcTBO ABIIsieTCA Moapas/ieneHieM MuHuctepeTsa (puHan-
coB [AnumyxamenoB 2001: 4]. OcHOBOI BO3HUKHOBEHHSI JAaHHOTO (PUHAHCOBOTO OpraHa
Y BHEJPEHUE Ka3HAUEHCKOTO MCIIOIHEHUs Oro/pKeTa PecyOnmKy SIBUIIOCH pe3yIIbTaToM
npunsaTus Onuit Maxuincom Pecniy6nukn Y36exucran 26 asrycra 2004 rona 3akoHa
«O Ka3HauelCKOM HCIONHEHUHU ['0cyAapCTBEHHOIO OIOIKETay, BCTYNUBIIUM B CUITY
¢ staBaps 2006 roxa [Madopmanmonnsiii mopran MunmcreperBa huHaHCOB PeciryOmmku
V36ekucran. URL: https://www.mf.uz/mf-resources-menu/mf-treasury-menu.html].

KaznaueiicTBo Y30eknucTaHa BBIONHAET CIEAYIOMIME 33/1a491, BO MHOTOM CXOXHE
C 3a/1a4aMU Ka3HaueiCcTB MUpa, HapUMep:

«— KaccoBO€ HCTIONHEHHE | '0CcyaapCcTBEHHOTO OrO/KEeTa, BKITFOUas pacipeieNieHue
JI0XOJIOB MEKy OFOJKETaMM Pa3HbIX YPOBHEM, UCIIOIHEHUE CMET PAacXO0B OHOKETO-
HoJTyyaresiel 1 coCTaBIeHHE OTYETHOCTH 00 UCTIONHEHUH ['ocy1apcTBEHHOTO OI0/IKeTa;
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— yIpaBieHHe cpencTBaMu [ ocyaapcTBeHHOTO OI0KETa IOCPEICTBOM BBEACHHS
€IMHOTO Ka3HAYEHCKOTO CUeTa,

— OCYIIECTBJICHHE MOHUTOPHHTA 32 OMTUMHU3AIMEN HCIIONB30BaHUs OFOKETHBIX
CPEICTB;

— BesleHne OyXTaJITepCKOTo y4eTa M OTYETHOCTH Ka3Ha4eHCKOoro ucnonHenus [ o-
CyIapCcTBEeHHOTO Or0pKeTa, cOop, 00paboTKa u aHATU3 UH(OPMAIIUH O XOJIe eT0 UC-
MOJIHEHNS,

— 00cyXMBaHHE BHYTPEHHET0 U BHEIIHEro aoira PecryOnuku, ucnonHeHue ra-
pantuii PecrryOnuku» [uuT. no: Kasnauelickoe ucnonnenue ['ocynapcTBeHHOro 010/1-
xerta PecriyOnuku Y36exucran 2007: 238—239].

PaccmoTtpenne mpuMepoB HCTOpWH, 3a7a4 B QYHKIIMA Ka3HA4eHcTBa B Pa3HBIX
CTpaHax MO3BOJISIET CAENaTh BBIBOJ, YTO TEPMHUHbI Ka3HAUCHCTBA SBIISIOTCS HEOThEMJIE-
MOH YacThi0 (PMHAHCOBO-IKOHOMUYECKOW TEPMHHOJIOTHH, OJHUM W3 COCTABJISIOIINX
3JIEMEHTOB TEPMHHOCHCTEMBI, 32 CYET KOTOPBIX pa3pacTaeTcs JEKCHKa Y30€KCKOTO S3bI-
Ka, Hapsly C 3aMMCTBOBaHHMSMH MHTEpIIeKCUKH npyrux chep [Typcynmynaros 1982].
CwMm. cxemy 1.

TepMuHblI 6aHKOBCKOM
cdepsbl

TepMuHbl Oyxrantepum
TepmMuHbl Ka3Ha4YencTea U HaJIOroBom CUCTEeMbI

TepMuHbl PbIHOYHO
3KOHOMMKM

Cxema 1. Chepbl PyHKLLMOHMPOBAHUS
HUHAHCOBO-3KOHOMUNYECKMX TEPMUHOB

B T0 ke BpeMs IrpaHHIIbI TSPMUHOJIOTHH Ka3HAYEHCTBA SIBJISIIOTCS TPOHUIIACMbIMH,
OTKPBITBIMHU JIJISI TIPOIIECCa B3aUMOACHUCTBUS C TEPMHHOJIOTHUEH APYTrUX TEPMHHOC)ED,
B CHJIy MPOPECCHOHAIBHOTO B3aUMOJICHCTBHSI, MPeAMETa U 00BEKTA IEATCIbHOCTH
1 ONICPUPOBAHKS YHHBEPCAIbHBIMH 0a30BbIMH (PHHAHCOBO-3KOHOMHUYECKHMHU TEPMH-
Hamu. CM. cxemy 2.
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TepMUHbI
Ka3HavyeuncrTea

olooxer
nnarex

TepMuHbl
Gyxrantepumn
W Hanorosom
cucTemsl

TepMuHbI
6aHKOBCKOWM
cdepbl

[0rosop
noxop,
[oTtauus

TepMUHbI
PbIHOYHOM
SKOHOMMUKMU

Cxema 2. ba3oBble TEPMUHbI, MPUMEHSIEMbIE B KA3HAYENCTBE
1 Apyrnx GrHaHCOBO-3KOHOMUYECKUXCTPYKTYpax

Jnst moaTBep K AeHUsI MOHATHS 0a30BbIM TEPMUH MTPUBEEM IPUMEpPBI U3 MaTepuaa
AHTJIMICKOT0, PYCCKOT0, Y30€KCKOIO SI3bIKOB.

awuen. agreement —  pyc. COTJIANICHUE — y30. WapTHOMA
anen. fee —  pyc. KOMHCCHS, BO3HATPAXKICHHE — )30. HUFUM

auen. invoice —  pyc. cueT-hakTypa — y30. TYIIOBHOMA
amen. expense —  pyc. Tpata, pacxoj — y30. apd-xapaxar
awuen. income —  pyc. 1oxon — y36. napoman
anen. forfeit —  pyc. HeyCTOlKa — 130. )xapuma
awnen. finance —  pyc. GUHAHCHI —  136. MONHSA

anen. tallange —  pyc. HaJIOTH — y36. CONUKJIAp
awuen. stamp —  pyc. WITaMIL, 1e4aTh — y36. MyXp, TaMFa
auen. inpayment —  pyc.IUIaTexR — y36. Tyyiami, TYJOB.

B cBsi3u ¢ pa3HOPOJHOCTHIO (PMHAHCOBO-KOHOMUYECKUX TEPMHHOB COBPEMEHHOT'O
y30€KCKOT0 f3bIKa B ATUMOJIOTHUECKOM IIAHE B CHITY BIHMSIHUS CXOXKHX U OTJIMYHBIX
OT HEro S3bIKOB U KyJIbTYp Ha BCEH NPOTSKEHHOCTU UCTOPHUYECKHUX IIPOLIECCOB PA3BUTUS
1 pacIIMpPEeHus CIIOBAPHOTo 3amaca y30eKCKOro sI3bIKa, aHATTM3UPYs TEPMHUHOCUCTEMY Ka-
3HauYeWCTBa Y30EKUCTaHa B COMOCTABUTEIHFHOM ACTIEKTE, MBI CTAHOBHMCS CBUACTEISIMU
JMHAMUYECKONW CTaJM, KOTOPYIO COBPEMEHHbIN Y30€KCKHMI S3bIK IMPOXOAUT B CBOEM
pa3BUTHH, @ IMEHHO Iporecca (OpMHUPOBAHUS U 00OTalIeHNsI TepPMUHOCHCTEMBI. Ha-
npuMep, B T€UEHHE NOCIEIHNX JAECATUICTUI HaOmoaanach TeHACHINS U3MEHEHHS SI3bl-
KOBBIX HOPM IIOCPEICTBOM IOIBITOK 0TKa3a OT TEPMUHOJIOTHH, 3aMMCTBOBAHHOW U3 aHT-
JIMHCKOT'O WJIM PYCCKOTO S3bIKOB, U 3aMELICHUs UX SKBUBAJICHTAMU, 3aMMCTBOBAaHHBIMU
B OoJjiee paHHHE MEPHO/IBI PA3BUTHS SA3bIKA U3 TIEPCHIICKOT0, apaOCKOTO SI3bIKOB, OTHAKO
HE BCE U3 HUX OBbUIM BOCIIPUHSATHI HOcUTENsIMHU s3biKa [Kazakbaesa 2012: 16—17]. dan-
HBII (aKT MOXHO WJUTFOCTPUPOBATH HA NMPUMEPE 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB OIOJMKeT
(3aMMCTBOBAHO 4€pe3 PYCCKUM SA3bIK) U €ro dKBHUBaJEHTa Ma0JIaF (3aMMCTBOBAHO
U3 apabcKoro).

1. B 1ByXTOMHOM pycCKO-Y30€KCKOM ciioBape, u3ianHoM B 1983 roxy, ciioBo 0roa-
’KeT B TIEPEBO/IE C PYCCKOT0 Ha Y30EKCKH HEe M3MEHSIETCS, 3aMMCTBOBAHHOE U3 apal-
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CKOTO $5I3bIKa CJIOBO MaOJIaF(J1ap) MPYBOAUTCS B OJTHOM PsiTy CO CIIOBOM MOJIMS B Kaue-
CTBE IepeBoja TepMUHA (PMHAHCHI Ha y30eKCKUi s3bIK [Pyccko-y30eKCcKuii cioBaps,
T. 1, 1983: 95; Pyccko-y36ekckuii cinoBaps, T. 2: 665].

2. B aHrnmiicko-y30€KCKO-pyCCKOM CIIOBape SKOHOMUYECKUX TEPMHUHOB, BBIITY-
LIIEHHOM H3/IaTeNECTBOM «Y30ekncTom» B 1994 romy, B nepesose ciiosa budget Ha ys3-
OCKCKHI S3bIK JaHbl BAPUAHTHI O101KeT U MabJar [/[ycrmyxammenos 1994].

3. B anrnuiicko-y30€KCKOM CJI0Bape IKOHOMHUKH, (PUHAHCOB, OAHKOBCKOIO Jieja
¥ KOMMEpIIHH, OMy0/THKOBAHHBIM M3JaTeNECTBOM «YKUTYBUM» B 1998 Toxy, mpu mepe-
BOJIE TOT'O 7K€ CJIOBA JIaHbl BapUaHTHI: 1. Or0zKeT, MOJMABMIL cMeTa; 2. 3aXupa; 3. cMe-
Ta (xapascamaapeaoud); clIoBo Madaar orcyTcTByet [Mycaes 1998: 274].

4. B ISTHTOMHOM TOJKOBOM CIIOBape y30EKCKOrO si3bIKa «V36eK THIIMHU H30X]IH
JTyFaT» (YTUI), BBIITYIIIEHHOM HW3JaTEIIECTBOM «V36eKHCTOH MILIHITSHIMKIIONE/IHS-
cm» ¢ 2006 o 2008 rr., mpuBeaeno cneayromas crarbsi: BFOAJKET /unrn. budget —
xaM€H, MabJsiar/ 1 ukr. MyalisH BakT (M1, YMI9apOK) yUyH UIUIA0 YHMKHUITaH, MEbEP-
JAIITUPWITAH Ba KOHYHMH Tap3/ia TaCAMKIAHTaH JapoMajiap Ba Xapakariap HUFUHT-
mucu. brompker . brompker tisumu. Jlasnar Gropkeru. Xap6ouit O6rompker. 2 Hlaxcuit
KHPHUM-UAKAM MOKMYH. YKHUII JaBPUIA MEHUHT OIIMK GIOKETHM Y4 MUHT CYMIaH OILI-
Mac su. TYFpu, onnaga oniaBuid OroKeTHH OoKapagurad Oup KUK OYJIHIIH Kepak.
I'aserazas. [Y30eK THIMHHHIHT H30X/1H TyFati 2006—2008: 394].

5. AHrno-pyccko-y30ekckuil onnaiH-nepeBoquuk Solver.uz [OnnaiiH-niepeBoa-
yuk Solver.uz URL: http://solver.uz] neperoaut budget kax 6roxxeT.

B OunmHrBanisHOM COOpHHKE HOPMATHBHO-TIPABOBBIX TOKyMeHTOB «Ka3Haueiickoe
ucnionHenue ['ocynapcrBennoro Oromkera PecryOmmkn Y306ekucTany, HOATOTOBICHHOM
n3natenbcTBoM HarmmonanpHol Oubnuorekn Y30ekucrana nMenn Anumiepa HaBon
B 2007 romy, B y30€KCKOI BEpCUH MPEBATHPYET CIIOBO OIOMKET M MHOTOYHCIICHHBIE
cIIoBocoYeTaHus Ha ero ocHoBe [Kaznaueiickoe ncnonHenue ['ocynapcTBeHHoro 6ro-
xera PecniyOinku Y36ekucrtan 2007: 5—o6]:

010/12KeT — OI0/KET TU3UMU —> OI0JKeT xapaéHu — [laBnar
010 KETH —> OF0JKET CyOBEHIMACH — OFO/KET TAIIKUIIOTH, U T.]I.

Hannune takux cioBocovYeTaHH CBUIECTENbCTBYET O PACHIMPEHUN COYETAEMOCTH
TEPMHUHOB B CBSI3U C aKTUBH3anuen TepmuHocucteMsl [Hectepekas 2010: 313].

CrnoBo MabJuar B yKa3aHHOM COOPHHKE HMCIIOJIb3YETCS B CIIOBOCOUYETAHUSX: OKO/I-
:keT Malaaraapu, kacca mabuaaru [Kaznauelickoe ucronnenue ['ocygapcTBEHHOTO
oromxketa Pecrrybmuku Y36ekucran 2007: 5, 16].

B uHpOpManmoHHO-pEeKIIaMHOM cMC-cooOIIeHnn MoomibHoro omeparopa Ucell
Ha CETOHSIIHUIN JIEHb MBI HAOJII0IaeM CIIeTyIoIIee HCIOIb30BaHNE TEPMHUHA MaOJIAF:

“Ishonchgarovi” xizmati — *91 I1#niteringvahisobingizdamablag’gaegabo’ling (nepenano
5 mrons 2015).

[TpuBeeHHBIC TPUMEPHI CBUJICTEIILCTBYIOT O TOM, UYTO JJIsl HEKOTOPBIX JICKCEM TIPO-
1IeCC 3aKPEIUICHHS SI3bIKOBOM HOPMBI €111e OKOHYATEILHO HE 3aBEPILICH: MOIBITKA 3aMEHBI
JIEKCHYECKOM CTUHHUIIBI OKIKeT Ha 3aMMCTBOBAHHBIN M3 apaOCKOro sI3bIKa SKBUBAICHT
MaoJIaF HEe yTBEPIUIIACh JI0 KOHIIA, OJTHAKO TCPMUH MADJIAF B KOHTEKCTE MPUOOPET KOH-
HOTaTUBHOE 3HAYCHHUE OCHEHCHble CPeOCmEd, OeHeNCHbLIL (hoHO, 000TaTHB TEM CaMbIM
(DMHAHCOBO-3KOHOMHUYECKYIO TEPMUHOCHUCTEMY Y30EKCKOTO S3bIKa.
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[Tpu n3yuennn u aHanu3e NOAOOHBIX IPUMEPOB CIIEAYET YUUTHIBATh OTCYTCTBHE
WM HEZOCTaTOYHOCTh CEMaHTHYECKUX aHAIOTOB, (h)aKTOpE MPUHIIHIIA PeaTH3aiH KO-
HOMUU PEUYEBBIX YCUIIUA, CMBICJIOBOIM HACBHIIIIEHHOCTH SI3bIKOBOW €JMHUIIBI, & TAK)KE KOH-
TEKCTyalIbHOE OKpY)XeHUe TepMuHa. OTHOCHTEIBHO Ba)KHOCTH KOHTEKCTa apaOCKuit
munrBuct Haited H. Xapma B cBoeii pabote, MOCBSAIIEHHON KOHTEKCTyalH3alllil U OH-
JIMHTBAJIBHBIM CIIOBApsiM, Tiricain ciemdytoree: «One of the most important characteristics
which help us understand lexical item sinsentences, passages, etc. is ‘context’ and, as we
shall see later on, ‘contextualization’ has been considerably made use of in larger dic-
tionaries inparticular» [Nayef 1983: 199] («KoHTEeKCT sBISIETCS OTHOM M3 BaKHEUIIIHX
XapaKTEePUCTHUK, TOMOTAIOIINX HAMIOHIUMATh JIEKCHUECKHE eTUHUIIBI B IIPEIOKECHUSX,
OTpBIBKAX, UT.J., U, KAK MBI YBU/IUM B JIbHEHINIEM, ,,KOHTEKCTYaIH3alMs - 3HAUUTEIILHO
WCTOJB3YETCsI, B YACTHOCTH, B OOJIBIINX CIOBAPSX)).

TakuMm 00pa3oM, aHATN3 U YIIOPSIOUCHNE HanOoJIee yOTPEOUTEFHBIX TEPMUHOB
Ka3HaueiCTBa MO3BOJIUT BBISIBUTH CBOCOOPA3HYIO SI3BIKOBYIO MOJIEINb TOH Mpodeccho-
HAJIbHOM CQepbl NESITEIBHOCTH, a CONOCTABUTEIBHOE MCCIICIOBAaHUE TEPMHUHOB Ka3Ha-
YeiicTBa aHTJIMICKOTO, PYCCKOTO U Y30€KCKOTO Si3bIKa MO3BOJUT BBISBUTH CXOJCTBA
U pa3Iuuus MEXIy U3ydaeMbIMH (PUHAHCOBO-IKOHOMHYECKHMHU TEPMUHAMHU U TEPMH-
HOJIOTUSIMH; BBISIBUTH KOHKPETHBIE OCOOCHHOCTHU JIEKCHYECKUX CHCTEM M YCTAaHOBUTh
o01mye 3aKOHOMEPHOCTH M (DAKThI, a TAK)Ke JTMHIBOCTATUCTUUECKUE XapaKTEPUCTHKH,
CBOWCTBEHHBIEC ITUM CHCTEMaM.

SAKJTIOMEHUE

B coBpeMeHHOM y30€KCKOM JINTEpaTyPHOM SI3bIKE TEPMUHOJIOTHS Cephl Ka3zHa-
YeiicTBa XapaKTepU3yeTcs MOMHMSA3BIYHBIM POUCXOKACHHEM TEPMUHOB — OOIICTIOPK-
CKHe, COOCTBEHHO y30eKckue, apaOCcKue, IepCUICKHe, eBpoNeicKre (JJaTHHCKHE, Tpede-
CKHe, aHTJIMICKUE | T.J1.). B 7TOM KOMIUIEKCE TEPMUHOB IOMHHUPYIOT 3aMMCTBOBAHHBIE
TEPMHHBI, KOTOPBIE CIIETYET MOAPA3ISIUTh Ha CIeIyoUIHe ABa psina: 1) 3auMcTBOBaH-
HblE MHTEPTEPMUHBI, KOTOPbIE YIIOTPEOIIAIOTCS KaK B Y30€KCKOM SI3bIKE, TaK U BO MHO-
TUX APYT'UX A3bIKaX MHPA; 2) 3aMMCTBOBAHHLIC TCPMHHBI, HO HE SABJIAIOINUECS UHTCPTEP-
MHUHaMH, T.€. KOTOPBIC YITOTPEOISIIOTCS B Y30SKCKOM SI3BIKE M, KaK TPABHJIO, HJIH B apaod-
CKOM, WJIU TIEPCUJICKOM SI3bIKaX M, BO3MOXHO, €I1€ B HEKOTOPBIX TIOPKCKHX SI3bIKAX.

Tepmunsbl, pyHKIHOHUpYIOLIHE B cepe Ka3HaueHCTBa — 3TO B 1IETIOM (PUHAHCOBO-
HKOHOMHUYECKHE TEPMHHBI, KOTOPBIE YIOTPEOISIOTCS U B IPYyTUX cepax SKOHOMUKU
1 (MHAHCOB, HO HEKOTOPBIC M3 HUX SIBIISIIOTCS IPEUMYIIIECTBEHHO YHOTPEOIIIEMbIMU
B c(hepe ka3HaueiCTBA U MOTOMY, KaK Obl «MapKUPYIOTCS» KaK «COOCTBEHHO» Ka3Ha-
YyehCcKHe.

Pe3ynbTaThl COMOCTaBUTENBHOTO aHAIN3a (PMHAHCOBO-9KOHOMUYECKUX TEPMHHOB,
(YHKIMOHUPYIOIIUX B chepe Ka3HaueicTBa, MOKa3bIBAIOT, YTO B aHIVIMIICKOM, PYCCKOM
1 y30€KCKOM SI3bIKaxX B KOMIUIEKCE JaHHOH TEPMUHOCHCTEMbI MHOTO €IMHOTO, TaK KaK
OOJIBIIMHCTBO MOHSATHHA, TPUHIIUIIOB M KATETOPHI BO BCEX SI3bIKAX (MIJIM ITOYTH BO BCEX
SI3BIKAX) CXOXKUE WM OJTUHAKOBBIE.
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THE USING OF FINANCIAL-ECONOMIC TERMS
IN SPHERE OF TREASURY

(on the Material of the Uzbek, the English, the Russian Languages)

Abdullayeva Shokhida Norkulovna

Uzbekistan state university of world languages
100138, Uzbekistan, Tashkent, Kichik halka yuli str., 21a

Abstract. This article deals with the problem of functioning of financial-economic terms in sphere

of treasury on the material of the Uzbek language, which compared with the English and the Russian lan-
guages. The archetypal national and borrowed words are analyzed in aspect of equivalence/nonequivalence.
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An attempt of definition the main and peripheral terms is made in one synonymic row. There is drawn a con-
clusion, that in the borrowed terms from the European and the Oriental (the Arabic and the Persian) lan-
guages equally function in the modern Uzbek language. The comparative analysis of the material of the
Uzbek language and the material of the English and the Russian languages allows to reveal the dominant
functioning of borrowed financial-economic terms in sphere of treasury in the Uzbek language. Term
“kazna” (treasury, exchequer) is origin of the Arabic language, which was borrowed by the Turkic languages
with adoption of Muslim religion. The borrowed term “kazna” (treasury) was used in the same sense as
in the Arabic language (treasure, keeper of treasure in government system), but the meaning of that term
became wider with time. The notion and term “kazna” were accepted in the European languages from the
Turkic languages (or directly from the Arabic language). That term is used in the same senses in all recipient
languages. Differences between in senses of recipient languages lie on pronunciation and spelling of that
word. Notion and term “kazna” went a long way in formation and development of financial-economic aspect,
both Arabic world and countries, which approved that notion and term.

Key words: treasury, budget, sphere, term, borrowing, English, Uzbek, Russian
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Abstract. Nowadays, human communication is considered to be one of the most important topics
occupying the minds of linguists, anthropologists, psychologists, and philosophers. Since it is the most
important means for communication among human beings, the relation between language, history, culture,
worldview and their mutual interactions have high significance. The inextricable connection highlights
different indications of conventionalized language including the idiomatic expressions as one of the important
and pervasive language uses reflecting culture in real life. Like different sorts of figurative language, idioms
give off an impression of being the common decoders of traditions, social convictions, social traditions,
and standards. Idioms, as a major component of native-like correspondence, empower a language learner
to comprehend the thoughts, feelings and perspectives of the speakers of target language. Therefore, learning
idioms provides learners a good opportunity to get data about the basic parameters of a language.

Key words: language, idioms, culture, translation, English, Arabic, Spanish

INTRODUCTION

Language, as conceived by Kramsch [Kramsch 1998, as cited in Yagiz, O. & I1zad-
panah, S. 2013: http://www.academypublication.com/issues/past/jltr/vol04/05/07.pdf],
is a system of signs that has cultural value of its own. Speakers identify themselves and
others through language as the symbol of their social identity. Therefore, when a restric-
tion in language use is perceived, speakers tend to feel that their social group or culture
is being ambushed. Culture and language travel together as one, we use one to under-
stand the other, to construct our social lives and improve our world. We can see this
declared in several studies [Alptekin 2002; Brown 1994; Bygate 2005; Jiang 2000;
MacKenzie 2012; Risager 2007, as cited in Yagiz, O. & Izadpanah, S. 2013:
http://www.academypublication.com/issues/past/jltr/vol04/05/07.pdf]. Even if we have
a wide understanding of a certain language's linguistic features, this has been proven not
to be enough for successful intercultural communication [Scarino 2010, as cited in Yagiz, O.
& Izadpanah, S. 2013: http://www.academypublication.com/issues/past/jltr/vol04/
05/07.pdf]. This knowledge must be supported by notions of cultures, tendencies, con-
ventions and norms [Baker 2012]. Culture not only helps people understand each other's
verbal languages, but also plays a crucial role in non-verbal communication such as
beliefs, norms, behaviours and values.

Speaking a language is not only about memorizing the linguistic aspects of a given
etymology, but also contextualizing and processing the information acquired through
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either visual or aural inputs [Scarino 2010, as cited in Yagiz, O. & Izadpanah, S. 2013:
http://www.academypublication.com/issues/past/jltr/vol04/05/07.pdf]. Translation also
plays a crucial role in understanding culture, according to House [House 2009], who
stated that translation is as much a linguistic act as it is cultural; it is a way of commu-
nicating between cultures. We cannot separate language and culture when translating,
because one cannot exist without the other; they are embedded.

Language has proven to be one of the best ways for humans to express feelings,
needs, knowledge and traditions. The problem sojourns in that not everyone shares the
same language and culture. That is why translation and interpreting play a crucial role
in human understanding. Written and spoken texts are the manifestations of sociocultural
norms and traditions. Texts are culturally specific, which means that they cannot be trans-
lated word-by-word from an SL (source language) to a TL (target language), for the cul-
tural elements implicit on them will not be understood by the target readers. The trans-
lation should have the same effect on its readers as the source text has on the original
target readers (Nida, as cited in Munday, 2001).

The linguistic worldview or the linguistic picture of the world is one of the funda-
mental concepts of modern linguistics and has widely been debated by philosophers,
linguists and social scientists. Although this notion started to be important in the early
20th century with the suggestion of Benjamin Lee Whorf that language affects our per-
ception of the world, the relationship between language and culture has been debated
since Ancient Greek by those who consider that the relationship is natural and those who
think that it is subjective and conventional.

The representation given to idioms determines how they are processed and under-
stood in a particular context. Consequently, two important questions have to be asked:
Are idioms of colour related interculturally or interlinguistically? And, are there untrans-
latable idiomatic expressions? This paper attempts to answer those questions, starting
from the hypothesis that people from different cultures and languages still have the same
experiences, and that that leads to a mutual understanding of idioms of colour.

THEORETICAL PART

On idioms:

Every idiom has its own semantic, syntactic and pragmatic structure based on the
culture and the history they are reflected on. In other words, their configuration justifies
their meaning. Idiomatic expressions are based on the non-literal meaning of the words
that compose them; therefore, it becomes quite clear that an awareness of the source and
context of the idiom are needed to understand them.

On culture:

Throughout the decades many definitions of culture have emerged, but the most
quoted and one of the oldest, would be that from the anthropologist Edward Burnett Tylor
in 1871, who stated that “culture is that complex whole which includes knowledge, be-
lief, art, morals, law, customs and any other capabilities and habits acquired by man as
a member of society” [as quoted from Katan 1999: 16]. Through the years, the definition
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has been slightly modified and extended. In this last claim, Hester and Eglin made a point
in 1997, declaring that culture is in action, “this means that the orderliness of cultural
resources (categories, devices and the rest) is constituted in their use rather than pre-
existing” [Hester, Eglin 1997: 20]. A more recent view of culture can be provided by
Katan [Katan 2009], who claims that with the passing of time, the concept of culture
will change. Originally, culture referred exclusively to what was civilized in a certain
society (education, art, architecture). Later, how people lived (sociology and then ide-
ology) was introduced in the concept of culture.

On culture and language:

Lambert [Lambert 2000] says that language is a rather common aspect to consider
when talking about cultural identity. He adds importance to the changes on the answers
to two basic questions: “Has culture anything to do with language? [And,] is language
a distinctive feature in matters of cultural identity?”” [Lambert 2000: 166]. According
to Katan [Katan 1999], Malinowski was one of the first to support that language could
not be understood without culture. While Boas [Boas 1986] believed that language and
thought had no barriers in between, that language, culture and thought were dynamically
related and that “the form of language will be moulded by the state of that culture”.
To which Bennet added in 1998 that intercultural communication is based on the differ-
ences between cultures’ behaviour patterns, values and languages. Hongwei [Hongwei
1999] thought that language is a portrait of culture, that it “mirrors other parts of culture,
supports them, spreads them and helps to develop others” [Hongwei 1999: 121]. This
makes language one of the most important features of culture. Since all aspects of culture
are closely related, language evolves and changes with them [Hongwei 1999: 123].

On language against culture:

Once stated that culture and language are closely related, one must stop and look
at the criticism on the area too. Newmark [Newmark 1988], for example, does not think
of language as a component of culture, for he says that “if it were so, translation would
be impossible”. He claims that language is not the determining factor influencing our
understanding of reality; those determining factors would be beliefs and thoughts,
as Reddick [Reddick 1992] suggests [as cited in Katan 1999].

According to Lambert [Lambert 2000], it is not that language and culture are not
related, but that cultural studies have paid little attention to linguistics and language. One
of the most striking observations Lambert makes is that one of the disciplines devoted
to language, linguistics, has not paid much attention to culture and identity. Lambert [Lam-
bert 2000: 166], as an added criticism, also states that although in any area of the humani-
ties the link between culture and language may be approached, there is no accepted ground
for it, and those who do study this connection, rarely combine it with other disciplines.

On translation:

Up until now we have tried to define idioms and their relation to culture and what
is understood as culture. This is important because the way in which we perceive it will
delimit which elements we consider cultural and how do we translate them. For the same
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reasons, we should define translation too. As Venuti stated in 1995, the act of translation
consists on replacing the chains of signifiers that conform the source-text for equivalent
signifiers on the target language, providing an adequate and understandable interpreta-
tion. He views translation as something indispensible for cultural consideration, which
aims to domesticate a foreign culture maintaining its origins [Venuti 1995: 18].

When translating a text, knowledge of the languages alone does not guarantee a suc-
cessful interpretation. Bell [Bell 1991], supported by Paluszliewicz-Misiaczek [Palus-
zliewicz-Misiaczek 2005], states that a translator not only has to possess a perfect know-
ledge of the languages involved, but also a wide socio-linguistic competence to be able
to understand the text, the context, its function and the target readers. Translation studies
do not see the source text and the target text just as linguistic material; they approach
them from afar, “seeing first the cultural context, then the situational context, and finally
the texts itself” [Leppihalme 1997: 3].

When translating idioms, some words might be conceptually equivalent, but not
schematically equivalent. Meaning that, although the words themselves are translatable
from the source language or culture to the target language or culture as they are, they
might not get the same meaning as a hole. This reflects each culture’s characteristics
and backgrounds, and the difference in understanding abstract equivalents, which might
or might not be the same.

On colours:

Since time immemorial, Colour Psychology has had an effect on the human mind,
although the true meaning of it has never been described. Theories and investigations
on the matter have been proposed since the X VIII century, but the wide intertwined as-
pects of psychology and culture make it difficult to box colour in zip lock categories.
In Ancient China and in the Mayan civilization, cardinal points were represented with
colours; Egyptians believed them to have healing powers; Aristotle related the basic
colours to the elements, and Leonardo Da Vinci offered the world a classification. With
the pass of the years, many techniques have been developed using colours, like chroma-
therapy, for example, but their direct (immediate, physical, tangible) and indirect (secon-
dary, related to affections) effects have not been yet proven definitive. Taking this into
consideration, colour can be weighed to be an explored subject, and it is, but as we
have already stated, there is much more to it than meets the eye.

One of the major exponents of Colour Psychology would be Johann Wolfgang
Goethe, whose discourse on Colour Theory proposes that colour is up to our perception,
and that involves both the brain and the sight. According to him, each colour influences
an individual in three ways: impression, expression and construction. First, colours are
perceived; then, we associate them with a feeling; finally, we link them to a symbol that
communicates an idea. Colours can also harmonize between them, as well as with their
environment, and make us feel emotions in a way that we start automatically associating
them to certain things and using them to express ourselves.

PRACTICAL PART:

Metaphoric signification of colours can be problematic, especially in translation,
as we have already stated. The perception of colour idioms rests on the culture we are
referring to, and in particular, to the context behind the use of the idiom. The same idiom,
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in different societies, can awake a variety of emotions. Xing [Xing 2008: 88] argues
that each colour use has three meanings: original or etymological, extended or metaphoric
(extended through cognitive means), and abstract.

It has to be understood that finding two colours in three different languages that
match in meaning and are used in an idiom with the same essence is rare, but it happens.
Some other times, they are translatable interculturally, but not literally. And there is
a third option we are going to explore; the non equivalency that results from different
cultural backgrounds. The cultures and languages we are going to focus on are English
from the United Kingdom, Arabic from Jordan and Spanish from Spain; and we are go-
ing to centre our attention in green, black and white, with some particular additions.

When literal translation is acceptable:

According to our research, these three cultures we are working with have some
cultural aspects in common due to what happened in the eighteenth century between
Arabs and Spain and between England and Arabs in the twentieth century so we can say
that they do share some history and aspects. Therefore, in various cases, literal transla-
tion of the idioms is possible. We are going to illustrate some examples hereunder

In these cultures coal has been a very used and important mineral, and this made
the expression “black as coal” literally translatable as “asill Jie 2 5. in Arabic and “negro
como el carbon” in Spanish. The same occurs with “black as night”, “dsl) Jie 3 s and
“negro como la noche”. To follow with black, in English, to be in someone’s “blacklist”
is not to be appreciated by them, but you can also do so in Arabic (“‘sl2sll A3El1”) and
Spanish as well “lista negra”. We can print something “black on white” “Caul e 3 sul”
“negro sobre blanco” in the three cultures too. It is curious how the language of Shake-
speare can be translated literally into Arabic and Spanish, because his expression “green
eyed monster” has the literal translation “s)_»aall &=l 53 (s I and “monstruo de
los ojos verdes”. Maybe traffic lights have had a bigger effect on our daily life than we
imagine, because “give/get the green light”, “ »=a¥) ¢ suall Jaci/33 and “dar/tener luz
verde” are used to approve something, just as stoplights let the cars through. And as a last
example on this section, we will “roll out the red carpet” to the exact equivalent of this
idiom in Arabic “s! sl 82aud) (5 ¥ and Spanish “poner la alfombra roja” that also means
to receive with respect and commodity.

When a non literal equivalent exists:

Occasionally, some cultural aspects are slightly or very changed from one society
to the other. For example, we can see a bad or “black future” in English and “futuro
negro” in Spanish but in Arabic it is “¢ )& Jiiws” (empty future), or have dirty or “black
money” “dinero negro” which means in Arabic “forbidden money” “al_~ Jw”. “once in
a blue moon” that in Arabic loses the colour and changes it to “century”: “c_al 3 < (once
in a century) and changes to “wind” in Spanish “de ciento en viento” (from a hundred
wind). Another exemplification can be the idiom “out of the blue” that in Arabic is “sla&”
(suddenly); in Spanish is “de la nada” (out of nothingness); which actually has a literal
translation, but lacking colour, “out of thin air”.
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When there is no equivalent:

In many cases there is no close equivalent, literal or otherwise, due to the differ-
ences on the cultural background the three languages have. There is an idiom in Arabic
that is commonly used “slel 34 (5,30 < liali” (the blue afreets are jumping in front
of me), afreet is a powerful jinn or a demon according to Muslim mythology, which is
to describe how a person is angry that he cannot see anything else and in English and
Spanish there is no such description. When a joke is vulgar and has sexual connotations,
Spaniards speak of a green joke or “chiste verde”, which in English and Arabic are not
as such. To finish the third section, when something is very odd, they say it is “weirder
than a green dog” (“mas raro que un perro verde”, but English and Arabic speakers do
not regard green dogs as a spreaded synonym of oddness.

CONCLUSION:

To sum it up, idioms are very helpful in learning other languages and understand-
ing different cultures, we may say that they are not only expressions to learn but a path
to diversity. But we should keep in mind that one must know how to translate them
right not to lose their cultural and lexical diversities because through the previous
examples we managed to prove that some expressions have different meaning or trans-
lations. And finally, this study showed us that people from different origins whether it
is history, culture, worldview or language, still we do have a mutual life experiences
and understanding of idioms and in this case, idioms of colour.
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YKXAHPOBbIE XAPAKTEPUCTUKU BJIOIOB
KAK 9JIEKTPOHHbIX CPEAACTB
MACCOBO KOMMYHUKALUU

JL.A. lllaaxoBoii

Boennblit yausepcurer MunucrepcTBa 0o6oponst Poccuiickoit depeparyn
yia. borvwas Cadosas, 14, Mockea, Poccua, 123001

B cratbe aBTOp paccMaTpHBaeT KOMMYHHKaTHBHOE IIPOCTPAHCTBO OJIOTOB B HX CTHIIUCTHICCKOM,
YKaHPOBOM U JAUCKYPCHUBHOM aCIIEKTaX. AKTYyaJbHOCTb Pa0OTHI COCTOUT B TOM, YTO B TEOPHH HHTEPHET-
KOMMYHHKAIIIU OJIOT HE BBIAEIIACTCS KaK CaMOCTOSTEIbHBIN jKaHp CO CBOMMH 0COOEHHOCTAMU. OOBEKTOM
UCCIIeIOBaHMs BbIOpaH OJIOT-IUCKYPC KakK cpella KOMIIBIOTEPHO-OII0CPEA0BAHHON KOMMYHUKALUHY; IIPe]-
METOM JJaHHOH pabOTHI SBIIETCS MakpoxaHp Oiora. MccnenoBareny He BEIIEISAIOT OJIOT KaK OTHEIbHBINA
JKaHP MHTEPHET-KOMMYHHKAIHY, XOTS Ul HHTEPHET-KOMMYHHKAINU yKe copMHUpoBaIack HOBas OT-
paciib — BUpTyalibHOE kaHpoBeaeHue. OnpeeneHue xxaHpa 010ra npecTaeT CI0KHOU 3a1a4ell BBUIY
MHOTOIUIAHOBOCTH IIPUPOJIbI HUHTEPHET-0JI0Ta U pa3IUyYHbIX IOIXO0B K ero u3ydeHuto. bior — 3to Bcerna
MaKpOXaHp HHTEPHET-KOMMYHHKAIMH, a OTACIbHBIC ITyOIMKAIMY B OJI0Te, HOCTHI, (JOPMUPYIOT MHKPO-
»KaHpBI Oirora. M TombpKO OII0T, BBITOJHEHHEIH B )KaHpe THEBHUKA, CYHIECTBYET B (hOpMe MaKpoXKaHpa,
He MMest B cebe MOCTOB-MUKPOXKaHPOB. Kpome Toro, B 01HOM 0710Te MOTYT IepeceKaThCsl HECKOIBKO MUK-
POKaHPOB, YTO JMIIHUN pa3 yOexaaeT B TOM, UTO Jito0as Kiaccudukanus orpy0iisieT HCTUHHOE COOTHO-
IIeHne 00bEKTOB HCCIIe0BaHUsA. BIOTH TakXke BEICTYIAIOT CPEJCTBOM (POPMUPOBAHUS COIHATHHEIX
ceTeil — OIHOHN U3 CHCTEM HMHTEPHET-KOMMYHHUKAIWHI U OJHOTO U3 BAKHEUIINX 3JIEMEHTOB COBPEMEH-
HOTO HHTEpHET-IHCKypCa.

Kurouessble cioBa: 61or, 6morocdepa, xaHp, HHTEPHET-KOMMYHUKAIHS, OJI0T-IHCKypC

BBEOEHUE

CrpeMuTenbHOE pa3BUTHE HHTEPHET-KOMMYHMKALIMY 3a I1OCIIE/IHEE JIECATUIIETHE
3HAYUTENBHO M3MEHHUIIO BH/BI M CIIOCOOBI conmaibHoro obmenus. [Iponecc riobanmza-
MY TIPUBEN K PAJAUKAIBLHOMY IEPEXOy OT TPAJUIMOHHBIX YCTHBIX (HOPM KOMMYHHU-
Kalu# (pa3roBOp B CUTYaIMH HETIOCPEICTBEHHOTO OOIICHHUS JIULIOM K JIMILY, Pa3rOBOP
no TenedoHy, KoH(epeHIys, MyOIMYHOE BBICTYIUIEHUE U JIP.) K MMCbMEHHO-YCTHBIM
dopmam oOmieHust (4athl, (POPYMBI, COLHATBHBIC CETH, OJIOTH, MUKPO-O0JI0TH, HHTEPHET-
KOH(EPEHIINH, YJaJIeHHbIE CEMUHAPbI, HHTEPHET-TPAHCISIMH | JIp.). DTOT IpoIiece
BBI3BAJI U3MECHEHHUS] B KOMMYHHKATHBHOM TOBEICHHUH: TETIEPh OTIIPABUTEIIO PEYH HEOO-
XO/IMMO TIOyMaTh HE YTO CKa3aTh, a YTO HAMMUCATh, YTOOBI MAKCUMAJILHO YETKO U €MKO
nepeaaTh CBOK MBICIb CJIOBAaMHU, @ CBOIO MHTOHAIMIO U HACTPOEHHE PA3IMYHBIMU (op-
MaM{ HalMCcaHUs CJIOB, 3HAKaMH MPENUHAHU U SMOTHKOHAMU. HoBble TeHaeHIINH
B OOIIICHUH «B)XUBAIOTCSD B KOMMYHUKATHBHBIE CTPATETUH 110 BCEMY MHPY, IIOCTETICH-
HO CTaHOBSATCS MTOKA YTO HE IPU3HAHHOM, HO YK€ MPUBBIYHON HOpMOi. [1o MHEeHMIO
A.A. bapxoBHya, Takue TEH/ICHIIMH 110 OTHOLICHHUIO K SA3bIKY HOCSAT CKOpee aTpuOyTHB-
HBII XapakTep, 4eM AeCTPYKTUBHBIN: «TeKCTOBblE BO3ZMOXHOCTH BHPTyaJIbHOTO (hop-

SCIENCE 21.0 939



lnsxosoii [I.A. Becmnux PV/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 4. C. 939—948

MaTa HAMHOT'O PACIIUPUIIN JIEKCUYECKYTO, TPAMMATHYECKYIO U CTHIIMCTHYECKYIO BapHa-
TUBHOCTb si3bIKa. CoBCeM He cilydaiiHO HaOJI0JaeTcsl MHUPOKOE PaciIpoCTpaHEHHE
B lHTepHeTe ciieHra, abOpeBHaIy, aKPOHHUMOB, IIOPTMAHTO, SMOTHKOHOB U T.J. <...>
OpHako ux crnopajaudeckoe, o0yCIOBIEHHOE TUCKYPCUBHBIMU IOTPEOHOCTSMU HC-
[10JIb30BAHUE B MHTEPHET-PEUN HE MOXKET HAHECTH yIepOa eJUHCTBY S3bIKOBOI cHC-
TEMBI, SBIISSICH CKopee ee aTpuOytom» [bapkoBud 2015: 161—162]. Mb1 cornacHbt
¢ TOUKOM 3peHust A.A. bapkoBuua 0 TOM, 4TO SI3bIK MOJU(PUIMPYETCSI 32 CHET HOBEHIIMX
TCHJICHIIMH B UHTEPHET-KOMMYHUKaIMK. biaronaps BO3HUKHOBEHHUIO BCE OOJIBILETO
KOJINYECTBA HOBBIX CPEJCTB KOMIIBIOTEPHO-OIIOCPEOBaHHAs! KOMMYHHKALUS CTalla He-
OTBHEMJIEMOH pealiueil B )KU3HU COBPEMEHHOTO YEI0BEKA.

B Hacrosieli craTbe aBTOp paccMaTpHBacT KOMMYHUKAaTUBHOE IIPOCTPAHCTBO OJ10-
T'OB B UX CTHJIMCTUYECKOM, KAHPOBOM U JIUCKYPCUBHOM aCIEKTaXx.

BJ1OI KAK )KAHP MHTEPHET-KOMMYHUKALIUA

HccnenoBatenu He BBIACTSIOT OJIOT KaK OTENBHBIN jKaHP MHTEPHET-KOMMYHHKA-
UM, XOTS NI MHTEPHET-KOMMYHHUKAIMHU YK€ chopMupoBanack HOBask OTpacib —
BHUpTyasbHOE jkaHpoBeaeHue [['opomko, XKuramuna URL: http://www.textology.ru/
article.aspx?aid=223]. Tak, k meauiinsiM napamerpam JL.IO. Illunumnaa oTHOCHUT:

¢ odopmIieHHE JKaHpa, T.€. PACIONIOKEHUE HA IKpaHE JIEMEHTOB MPOTrpaMMbl
U TEKCTa;

¢ MYJIbTUMEIUHHOCTD («KPEOJIM30BAaHHOCTDY), T.€. pealiu3alysi TeKCTa OJHOBpe-
MEHHO Ha HECKOJIBKHX YPOBHSIX — BEpOAIbHOM U TpapruecKOM;

¢ TUIEPTEKCTYabHOCTD, T.€. IOCTPOEHUE TEKCTAa U3 OTAENIbHBIX, COCTUHEHHBIX
THIIEPCCHUTKAMH OJIOKOB;

¢ VHTEPAKTUBHOCTH — CIIOCOOHOCTH BIIMATH HA COJEPIKAHHUE U BHUIL DJICKTPOHHOTO
pecypca, BO3MOKHOCTh O0IIAThCS;

¢ CHHXPOHHOCTH WJIM KBa3H-CHHXPOHOCTh HHTEPHET-KOMMYHHUKAIINH;

¢ KOJMYECTBO (MEXIMYHOCTHASL, TPYNIIOBasi, MACCOBasi KOMMYHHUKALUS) U JKC-
IUTMUPOBAHHOCTh KOMMYHHUKAHTOB (3KCIUTUIIMPOBAHHBIN MJIM AaHOHUMHBIM Y4aCTHHK
koMmmyHukarun) [[LHunumuaa 2009: 40—41].

OpHaKo 3TH XapaKTepUCTUKH 0J1oTOoB, 0 MHeHUIO E.A. baxxeHoBoii u 1.A. MBa-
HOBOM, HE JAIOT MOJHON KapTHUHBI 1 KOHKPETH3AIMH KaHPOBOM Npupo il Oora. J{ist
9TOr0 HEOOXOJMMO UCCIIEI0BATh OT/EIBHBIE COCTABIISIIOIINE OJIOTOB — TEKCTHI 3aIncei
(moctoB) n kommeHTapueB [ baxkenosa, iBanosa 2012: 125].

Kpome Toro, He00X0AUMO YUUTBIBATH, YTO OJIOT — 3TO COIMATLHO-KOMMYHHKATHB-
HOE SIBJICHHE U ONPEEIIAETCS KaK COBOKYITHOCTh TEKCTOB, OTPaXAIOIIUX COLUATbHbIE
MOTPEOHOCTH KOMMYHHKAHTOB BO BHYTpHUTrpytoBoM obmiennn. [To maernto b.JI Boiiko,
B PEUEBOM IMOPTPETE YEIOBEKA OTPAKAETCS €ro MPUHAICHKHOCTb K COLMATIBHBIM OOIII-
HocTsAM. «[IpHHaIEKHOCTD K COUMATIBHBIM IPYIIIaM, OCHOBHOM CIIOBAPb, XapaKTEPHBIN
JUIsL pEYEBOro MOBEAEHUS UX WICHOB, YEJIOBEK COXPAHSIET B MHAUBUIYAIBHON pedyn
U JIEMOHCTPUPYET €ro Mo Mepe HeOOXOAMMOCTH BOCCO3/IaHUS CLEH KU3HU B YCTHOM
I MINCBbMEHHOM MOBECTBOBaHUN» [botiko 2008: 117—118].

brorepsl kak CyOBEKTBI OJIOT-IUCKYpCa CO3IAI0T €IMHOE COOOIIECTBO M (hOPMHPY-
IOT JJUHTBUCTUYECKYIO CYOKYJIbTYpYy, COOCTBEHHBIH COIIMATbHBIA BapUAHT SI3bIKA —
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SI3bIK 0JIOTepOB, KOTOPBIN COCTOUT U3 MOABSI3BIKOB, HAIIPUMEP, KOPIIOPATUBHBIX OJiore-
pOB, Gi10repoB — MH(POPMALMOHHBIX AHAIUTUKOB, OJIOT€POB-aKTUBHCTOB, BOCHHBIX 0JI0-
repoB u Jip. B cBoro ouepens, untarenb 0J0r0B BHIMONHSAET (GYHKIIMIO HOCUTEINS COIH-
abHOTO KOHTPOJs. «Ilo Mepe MoAroToBKH TEKCTa K MyOIMKAIMK OTTAYMBACTCS COIU-
ayIbHAs! TIO3ULIUS aBTOPA, COJEPIKaHNE TEKCTa OPUEHTUPYETCs Ha peepeHTHYIO TPyIILy.
B coneprkanum HaXoIUT BhIpask€HUE COLMANbHAS TO3UIUS MUILYILET0, (popMa MPUBO-
JIUTCSI B COOTBETCTBHE C TPEOOBAHUSAMHU HOPM JIMTEPATypPHOTO A3bIKA U XKaHpa» [boii-
ko 2008: 118]. OcobeHHOCTBIO IMyOnuKalmii B 010T€ BBICTYIAET 3a4acTyIO (€CH pedub
HE ueT 0 0J0rax Ha OQHUIMATBHBIX HHTEPHET-IOPTAIax) OTCYTCTBUE PEIAKTOPCKON
MPaBKH, MIO3TOMY TEKCTHI B OJI0T€ HE 0CBOOOXKIAIOTCS HAMEPEHHO OT COLMAIBHO Map-
KHPOBAHHBIX PEUEBBIX CPEICTB.

K commansabeim CMU otHOCHUT Gsioru Jlana boiia. Ilo ee MmueHuro, 6y1oru ctamu
«TPOJIOJKECHUEM» YEJIOBEKa B MPOCTPAHCTBE II100AbHOM CeTH, a He aOCTParupyroT
ero ot obmiectBa. bior craHoBHUTCS «IH(POBBIM TEIOM» CBOETO aBTOpa M TEM CPE-
CTBOM, C TIOMOIIILI0 KOTOPOTO OH OCYIIECTBIsIeT caMoBbipaxkeHue [Boyd 2006 URL:
http://reconstruction.eserver.org/Issues/064/boyd.shtml]. CniennanbHOE ceTeBoe Mpo-
rpaMMHOE o0ecriedeHue OJ0r-CpeIbl MO3BOJSET JIIOAIM B3aUMOICHCTBOBATH JIPYT
C APYroM MpHU NOMOILIU TMIEPCCHUIOK, KOTOPbIe (DYHKIIMOHUPYIOT KaK CBI3YIOIIHE
3BEHbsI MeXIy Onoramu. Takum 00pa3om, OJIOTH BBICTYIIAIOT CPENCTBOM (OPMHPOBA-
HUSl COLIMAJIBHBIX CeTed — OJHOM M3 CHCTEM MHTEPHET-KOMMYHHUKAIUU U OJHOTO
13 BaXXHEHUIINX 3JIEMEHTOB COBPEMEHHOTO HHTEPHET-AUCKYypCa.

UYro kacaeTcs CTWIS TEKCTOB, pa3MelaeMbIx B 61or-cpene, To no muenuto T.H. Ko-
JIOKOJIBIIEBOM, «3aIFCH B CETEBBIX THEBHUKAX SBJISIFOTCS CTHJIMCTUYECKU PAa3HOPOIHBI-
MU <...>, MOT'YT HOCUTb KOJH(PHUIIMPOBAHHBIA XapaKTep U OTHOCUTHCS K OJTHOMY KOH-
KPETHOMY CTIJIIO (HarmpuMep, myOIuIuCTHIECKOMY WJIU JIEJIOBOMY), OJTHAKO YaIe
MMEIOT KOHTAMUHUPOBAHHBIM CTaTyc, COBMelIast B ceOe YepThl Pa3IUUHBIX (PYHKIIHO-
HAJIBHBIX CTHJIEH (HampuMep, MyOJUIIMCTHYECKOTO M Pa3rOBOPHOTO, JIEIOBOTO M Pa3-
roBopHoro)» [Konokonsuesa 2016: 142].

OCOOEHHOCTBIO TEKCTOB OJIOTOB BBICTYIIAET UX JUCKYPCHBHOCTD, BHIPAYKEHHASI CMe-
LIEHWEM YCTHOM U MUCbMEHHOM (opM OOLIeHNUs, HATMYHEM SMOLMOHAILHON HArpy3KH,
OTIOCPEOBAHHOM TAKUMH SKCTPATMHIBUCTHUECKUMHU (DaKTOpaMu Kak ayauo, BHJIEO,
SMOTHUKOHAMHU, a TAKXKE CUTYaTUBHOW COCTaBJISIOLICH.

MAKPO>XAHP BJIOI'A, MUKPO>XAHPbI MOCTOB

Maxkpoxanp 6110ra ¢ JUHIBUCTUYECKOM TOUKU 3pEHUSI UMEET CIIEAYIOIINe XapaK-
TEPUCTUKHU: AKTUBHOE MCIOJIB30BaHNUE B TEKCTaX €IUHUL] Pa3TOBOPHOM pEeUH, JUIUITH-
YEeCKUX KOHCTPYKIMH, HaJIuuue AUCKYPCUBHBIX MPU3HAKOB, PEYEBON aCCUMMIISAIIUU
u omyuieHuid. B otHomenuu npasui opdorpaduu Onorepsl B OCHOBHOM MPUIEP)KUBaA-
I0TCS I3bIKOBBIX HOPM, OJJHAKO B CPAaBHEHUH C O(HUIIMAIBHBIMI HHTEPHET-CTPAHULIAMH,
A3bIK KOTOPBIX MOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET TPEOOBaHUSAM HOPM JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa,
JIOIYCKAIOTCSl HEKOTOPBIE OTKIOHEHUsI, 0COOEHHO B YacTHBIX Onorax. J{ist 61or-koMmy-
HMKAIlUHM XapaKTepHO Takke aKTUBHOE MCIIOJIb30BAaHUE OCOOBIX IPaMKO-ITyHKTYaIMOH-
HBIX ()OPM U SMOTHUKOHOB, I'pa()OHOB, MHOKECTBEHHOT'O [TOBTOPEHHUS OYKB, HAMEPEHHOI'O
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HaNWCaHUs CJIOB MPONMCHBIMUA OyYKBaMH C TI€IIHIO TTPHUBJICUCHHSI BHUMAHUS U TTOBBIIIIC-
HUS BBIPA3UTENBbHOCTH MUCbMEHHOM peur Kak 3p3all MHTOHALMH, YIAPEHUN, BBICOTHI
roJioca M IPYruX XapaKTEePHBIX YePT YCTHOU pPeUHu.

TekcT Gora COCTOWT M3 OTAETHHBIX 3aIHUCEH, HA3bIBAEMBIX ITOCTHHIOM HIIH TI0-
croM. OCOOEHHOCTB TaKOTO TEKCTa COCTOMT BO B3aUMOCBSI3U M B3aUMOJICHCTBUH JTAHHBIX
(B BUJIE TUIIEPTEKCTA) U JTMYHOCTEHN (COLMATILHBIX CBSI3EH ).

Kaxaprit 6;10r — 3TO HabOp MOCTOB, OJIarogapst KOTOPHIM OH PAcTET U pa3BUBa-
ercs. brior 6e3 moctoB — 310 1udpoBas obonouka win 6onsanka. OOHOBIEHUE OJIoTa
3a CYET HOBBIX MOCTOB M MX XPOHOJIOTHYCCKUH TIOPSIOK ITO3BOJISICT YUTATEITO WK OJ10-
repy OINpeNeNTh BPEMEHHBIC POMEKYTKH MEKIY CO3JaHUEM U IMMPOYTCHHEM TEKCTa.
[Ipu HaMMYMKM KOMMEHTAPHUEB WK PEOCTOB MOKHO TOBOPUTH O AUAJIOTUYHOCTH WU
KBa3U-IUAJIOTHYHOCTH OJIOT-OOIICHHS.

Conepkanrie u (popMaT KaxII0ro 1MocTa MOTYT CYIIECTBEHHO pa3iuyaThCs AaKe
BHYTpPU OAHOrO Ojora. 3aKOHYEHHOE MOBECTBOBAHUE COCTOUT M3 MHOTHX OTAEIBHBIX
MTOCTOB, COCTOSIIITUX M3 TEKCTOB U TpaguUuecKuX (B TOM YHCIIC BUICO) WIH ayTHATBHBIX
BCTaBOK, OOBETMHEHHBIX OOIIIEH uaeeil Wiu 1ebio. EMqMHbIX cTaHaapToB IS TOTO, Ka-
KM€ TEKCTBI IOJDKHBI OBITH B 0JI0TaX, HE CYIIECTBYET, IOATOMY OJIOTEp caM BBIOMpAET
CTHIIb, J)KaHpP, TEMATUKy, 0OPMIICHHE CBOMX WIAMOJICKTHYHBIX TEKCTOB. bior Moxer
COJIEpKaTh MOCTHI O MOBCEHEBHOMN KU3HU, MOJUTHKE, TUUYHON KM3HU, O MOTUBALIUU
Y T.J., TIOCTBI MOT'YT OBITh CMEIIAHBI IT0 TEMATHKaM, 10 CTHWJISIM U YKaHpaMm. JTO Xapak-
TepU3yeT UX KaK IMCKYPCUBHOE SIBJICHUE, 00JIa1atoIee BCeMH TPU3HAKaMH CITIOHTAHHOW
pa3roBOpHOM peur, BCEMHU MPU3HAKaMH MUCbMEHHOW peuH, a TaKKe BIMSIHUEM BHEII-
HUX ()aKTOPOB HA BHUPTYAITBHYIO S3BIKOBYIO JIMYHOCTH Ojiorepa. OHAKO MOCTHI OIpe-
JIETICHHBIX KaHPOB UMEIOT Psiji MpU3HaKoB. HampumMep, B HOBOCTHOM 0J10T€ aBTOP HC-
MOJIB3Y€eT OOJIbIIIE CCHUIOK WIIM HHTETPUPYET B CBOIO CTPAHHUILY JPYTUE UCTOYHHUKH, YEM
aBTOp JIMYHOTO OJIoTa-THEBHUKA (BBIBOJI CETaH HAMU Ha OCHOBE aHAJIN3a MacCHBa OJI0-
TOB, a HE €JIMHUYHBIX CITy4acn).

[TocT npexmonaraet BEICOKYIO CTENICHb pe)epaTUBHOCTH, KOTOPAst POSIBIISICTCS Ye-
pe3 o0wmIHe CChUTOK Ha BHEITHUE HHTEPHET-PECYPCHl M HA TEKCT WIIA IPYTHE TTOCTHI
BHYTPU OJTHOM MHTEPHET-CTPAHUIIbI UM OAHOTO OJiora. TakuM o0pa3om TekcT Oiora —
9TO THIEPTEKCT. DTO 3HAYUT, YTO TEKCT OJTHOTO ITOCTA MOYKET OKa3aThCs YaCThIO IPYTrOro
MOCTa OJTHOTO MHTEPHET-pECypca WM Pa3HBIX WHTEpHET-pecypcoB. OyHKIINN TUTIEP-
CCBUIOK pa3HOOOpa3Hbl: OHU MOTYT PacIIUpATh WH(GOPMAIIHIO, 3aKIIIOYEHHYIO B TEKCTE
1oCTa, MyTeM Tepexo/ia Ha CTPAHUILy C MOSCHEHUSMH WU TIOAPOOHBIM OMHMCaHUEM
MpeaMeTa WK SBJICHUS, COOBITHS WU CyObEeKTa; OHH MOTYT OBITh OITyOJIMKOBaHBI KaK
JIOKa3aTeNIbCTBO WIIM OMPOBEPIKEHUE, HAPUMEP, KOTJa OJIMH TEKCT MCTOIb3YyeTCsl st
OTIpOBEpXKEeHHUS MH(GOPMAITUU B IPYTOM M B TEKCT-OIPOBEPIKCHNE BCTABJICHBI THIIECP-
CCBUIKM Ha MCTOYHUKH.

Enuauier peueBoro cTuist 9yKepoIHbI B TEKCTE HAYYHOTO CTUJS. [ MmepcchuiKu
MOTYT PEaTH30BbIBaTh ()YHKIIHIO COIMATBHBIX CBS3€H, B CITydae €CIM CChUTKA JIeIaeTCs
Ha JIpyroi 6J0T, KOHKPETHOTO aBTOPa WJIM TOJIh30BaTelIs ColMalibHOM ceTu. 1o rumep-
CCBUIKaM MOKHO IOHSTh, K KAKOMY COOOIIECTBY IMPUHAIICIKHUT OJIOTep: YATATENb BHIHT,
Ha KOTO WJIM Ha YTO CCBUIAETCS aBTOP, U MOYKET CIIENaTh BHIBOJ O TMPUHAICKHOCTH
MOCTIETHETO K OMPEIEICHHON COLMAIbHON TPyIIe (CChUIKH Ha OJIOTH APYTHX aBTOPOB),
W, HAaIPUMEP, €ro NOJUTHYECKUE B3IIIsIbI (CChUIKM Ha uHTepHET-CMN).
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OnpenenuTs )XaHp HHTEPHET-KOMMYHHUKALIMH B OJIOTE 9acTO ObIBae€T JOCTATOYHO
CII0)KHO. DTO 0OCTOSATENHCTBO MPOJUKTOBAHO B TIEPBYIO OYEPEIb TEM, YTO OJIOTEphI
0OBIYHO HE SBJIAIOTCS MPO(PEeCCHOHATBHBIMU MMUCATENIMH WM KYPHATHCTAMH U J1aXKe
BHYTpPU OJIHOTO 0JIoTa HE MPHICPKUBAIOTCS OJJHOTO XKaHpa. bior — 310 000104Ka 17151
MIOCTOB aBTOpa WJIM KOJUIEKTUBA aBTOPOB, a K&XK/BIH ITOCT, B CBOIO OY€Peb, OTHOCHTCS
K KakoMy-1u0o xkaHpy. biaor — 3To Bcerna MakpoXaHp MHTEPHET-KOMMYHUKAIUH,
a OTJeTIbHBIC IMyOMHUKaIK B OJI0Te, TIOCTHI, POPMUPYIOT MUKPOKAHPBI OJ10ra. M TOIBEKO
0J10T, BBITIOJIHEHHBIH B KaHPE THEBHHUKA, CYIIECTBYET B JOPME MaKpOKaHpa, HE UMest
B ce0e IMOCTOB-MUKPOKAHPOB.

PykoBOACTBYSICh MPUHIMIIAMHI OIPEACIICHUsI ITyOIHIMCTUYECKIX skaHpoB A.A. Tep-
teraHoro [Tepteransiii 2002], B Giorocdepe MOKHO BBIACTUTH CISAYIONIHNE MaKpO-
Y MHKPO>KaHPBI, U KaHPBI OJIOTOB U IMOCTOB:

Makpo>xaHpbl 6510ros Mukpo>aHpbl NOCTOB
MH}OPMaLMOHHbIN 6ror NocT-3aMeTka, MOCT-PenopTax, NOCT — MHOOPMaUMOHHASA KOPPEeC-
NOHAEHLMSA, NOCT — MHOOPMALIMOHHbBIN OTHET, MOCT-HEKPOJIOr
aHanuTnyeckuii 6nor NMOCT — aHa/IMTUYECKMIA OTYET, MOCT — aHaNINTMYECKas KOPPECTIOH-

OEeHUMS, NOCT-KOMMEHTaPWIA, MOCT-MOHUTOPUWHT, NOCT-PEeNTUHT,
nocT-cTaTbs, NocT — 063o0p CMW, nocT-nporHo3, NocT-Bepcus,
nocT-3cce, NOCT-pPeKOMeHAALMS
XY[0XECTBEHHO-MYONMMUMCTUYECKUIA | MOCT-04EPK, NOCT-DENLETOH, NOCT-NamMdeT, NOCT-Napoaus,

6nor NOCT — CaTUPUYECKNI KOMMEHTaPWIA, MOCT — XUTENCKas UCTO-
pusi, NOCT-anuTadus, NOCT-aHekAoT, NOCT-LUyTKa

6510r NONYNSPHbIX XXaHPOB NnocT-0Mnpoc, NOCT-aHKeTa, NOCT-PeLEeH3Usl, MOCT-3KCNEePUMEHT,
nocT-nucnoBep 1 ap.

610r-AHEBHUK [OHEBHVKOBbIE 3aM1Ccu

MHOOPMALIMOHHbBIN BJ1OT

NudopmarronHblie 670U UCTIONb3YETCsl B OCHOBHOM KOPPECIIOHACHTAMH WITH aK-
THUBHCTaMH. Takue 00T MOTYT ObITh KaK HHAWBUAYAIbHBIMHU, TaK ¥ KOJUIEKTUBHBIMH.
Coneprkanue sxaHpa HHGOPMAMOHHBIHN OJIOT COCTABIISIOT MUKPOXKAHPBIL:

¢ TI0CT-3aMETKa — CYKATOE COOOIICHUE O 3HAYMMOM COOBITHH B KaKoW-Ti0o cde-
pe (Jare Bcero Takue MoCThl pa3MenIarTcsi B MUKpoOJorax Ha tuiatgopme Twitter);

¢ TI0CT-penopTax — Hanbosee MHPOPMAIMOHHO-HACKIIIEHHOE COOOIIEHHE, B KO-
TOPOM aBTOP, SABJISSCH YYACTHUKOM COOBITHS, MIOTPYXKAET YUTATENS BO BCE €ro JAETalH,
OJTHAKO Yepe3 MPHU3MY CBOETO CO3HAHMUS;

¢ 1ocT — UH(OPMAIMOHHAs KOPPECTIOHACHIUsSI — 0ojiee pa3BepHyTOE, YeM 3a-
METKa, OCBEIIEHUE KaKOT0-TIM00 €AMHUYHOTO COOBITHS, SIBIICHUS WIH ACHCTBUS,

¢ 10CT — MH(OPMALMOHHBIM OTYET — 3TO MyOJIMKALKsA O COOBITUH, COBEPILIECH-
HOM B (hopme oOMeHa nHpopMalnuei, a MIMEHHO 0 KOH(epeHInH, 3aceJaHu1, CUMIIO-
3uyme, cOOpaHuH U 1p. B ocHOBE Takoro MaTepuana JISKUT IEPEUNCIICHHE U KPaTKOe
M3JI0KEHUE CYTH 00CYKIaeMBIX BOIIPOCOB, MMEHA M (paMMIIK BBICTYTIABILHX, a HX CJIO-
Ba [EPEJAr0TCs IIUTATON 0€3 NCKAKEHUS CMBICTIA;

¢ TIOCT-HEKPOJIOT COOOIIaeT O CMEPTH JIFOACH, COAEPKHUT KpaTKyro Ouorpaduro
yMepIIero, TJe ¥ KOr/a MPOIUIM TOXOPOHBI M 3aBEPIIACTCs MPOLIaIbHBIMU CIOBAMHU
C BBIP@XXEHHUEM CKOPOH 10 yMepIIeMy.
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AHAJIMTUYECKUWA BNOr

MakposkaHp aHATUTHYECKHH OJI0T TOApa3AeNAeTCs Ha CIEAYIONe BUIbI TIOCTOB-
MHUKPOKaHPOB:

¢ [I0CT — QHAJUTUYECKUN OTYET — OTIIMYAETCS OT MOCTa — WH(POPMALIMOHHOTO
OTYeTa IJIAHOM OTOOPaXKEHUS COOBITHS: L€ aHAIUTHYECKOTO 0TYETa 3aKIII0YaeTCs
B ONPEJIENICHUH B3aUMOCBS3U T€X WM UHBIX CY)KICHHH, OLIEHOK, BHIBOAOB, MPEIIOXKE-
HUH, COZIEpKAIUXCS B PeYax BBICTYNABIINX, C PEaIbHBIMU IIPOOIEMaMH, CUTYaIUSIMHU,
MIPOIeCCaMHU, CYIIECTBYIOIIMMHY B JAHHBIH MOMEHT KHU3HH;

¢ 1I0CT — aHATUTHYECKAass KOPPECIIOHICHIIUS — ITyOJIUKaIUs, KOTOpash TakxkKe
COAEPKUT B cebe coolIIeHre 00 OHOM COOBITHY, SIBIICHUH, TIEPEKUTOM HIIH H3JI0KEH-
HOM aBTOpPOM MocTa. OTHAKO HENbI0 TAKOTO MOCTA BBICTYNAET UCTOJIKOBAHUE COOBITHUS
WX SIBJICHUS C BBISICHEHHEM €ro NMPHYHH, 3HAYUMOCTH, [IEHHOCTH, IIPOrHO3UPOBAHUEM
€ro JaIbHEHUIIEeTo Pa3BUTHS;

¢ T0CT — aHAIMTHYECKOE UHTEPBBIO — IyOJIMKAIKs, CO3/IaHHast METOJIOM HH-
TEPBBIO, COJIEP’KUT BOIIPOCHI, MOOYKAAOIINE coOeceJHrKa Oorepa u3marath ero 3Ha-
HUSI, IPE/ICTABIICHUS] K1 MHEHUS O TIPEIMETE 00CYXKICHHS, YTO BBIIBUT PUYNHHO-CIIC-
CTBEHHBIC CBSI3H U OLICHKU 00CY/1aeMOr0 COOBITHS;

¢ TIOCT-KOMMEHTapuil MpeACTaBIsieT cO00H KpaTkoe MM 00bEMHOE pacCysKACHUE
IO MTOBOJY OJTHOTO OCHOBHOT'O BOIIPOCA, C MTOMOIIIBI0 KOTOPOTO aBTOP BHIPAXKAET CBOE
OTHOIIICHHUE, JIENIAeT COOCTBEHHBIC BBIBOBI;

¢ TI0CT-MOHUTOPUHT — MH(POPMAIMOHHOE COPOBOXKICHNE KaKOTO-TH00 SIBJIECHHUS,
CHUCTEMaTHYECKOe OTPAKEHUE OJHUX M TEX K€ IMapaMeTpoB B OIPENEICHHOH cdepe
C MCTIOJIb30BAHUEM PA3IMYHBIX CTATUCTHYECKUX METOJIOB;

¢ TIOCT-PEUTHHT — CPABHUTEIIBHBINA aHAIN3 SIBIICHUH 110 OMpe/IeTICHHOMY IPHU3Ha-
Ky, B X0JIeé KOTOPOTO UCCIIEAYIOTCS pa3HbIe CTOPOHBI 3TUX SIBICHHIA, TPOTHO3UPYETCS
WX Pa3BUTHE H T.[I.;

¢ TIOCT-CTaThs MPEICTaBISIET COO0M pa3BepHYTOE HCCIIEA0BAHHE, MPEIIPHHATOE
KYPHAIMCTOM I10 KaKOMY-JIHOO Ba)KHOMY COOBITHIO WM SIBIICHHUIO, TJIE COYETACTCS yMe-
JI0€ U3JI0KeHHE MaTepraia U BHICOKHI YPOBEHb 0000IIEHNS. DTO KaHp, MpeAHa3HAUYCH-
HBIN ISl aHAJM3a aKTyaJIbHBIX, OOIIECTBEHHO 3HAYMMBIX MPOIIECCOB, CHTYAIIHA, sSBIe-
HUI U yIpaBJSIIOIIKAX MU 3aKOHOMepHocTel [bekacos 1972: 18—38];

¢ noct — 0630p CMU — onucanue nmyonukanuii B CMU, OCBAIIEHHBIX B 1IEIOM
KaKOH-TO OTpE/ICTICHHON TeMaTUKe, WIH OTJCIBHBIM cepam KHU3HH;

¢ TIOCT-TIPOTHO3 paccMaTpUBaeT OyIyllee COCTOSHUE YK€ CYIIECTBYIOLINX
SIBJICHUM,

¢ TI0CT-Bepcust — IyOMKaIws, 0a3UpyIOIIAsiCsl Ha HEMOMHBIX JIOKa3aTeIbCTBAX WU
MIPEIONIoKEHUIX aBTopa. OHA HCKITI0YAaeT KaTETOPHYHOCTH BHIBOJIOB U 3aKITIOUCHHIA;

¢ T0CT-3CCe — MyOIUKAIHS Pa3MBIIIICHUI aBTOpa Ha ONPEIEIICHHYIO TEMY

¢ TI0CT-pEeKOMEH/IAINS — Pa3BEPHYTHIE MPEANUCAHNS 110 PELIEHHIO TeX I HHBIX
3aja4, coAepiKalie apryMeHTaIUI0, IPUIHMHHO-CIEACTBEHHBIE CBSI3U, OLICHOYHbIE
1 IPOTHOCTUYCCKUC CYKACHUS.
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XYAOXECTBEHHO-NYBJIMUMUCTUYECKWUIA BJ1OT

B MakposkaHp Xy/105KeCTBEHHO-ITy OIHIIMCTHYECKOTO OJIOTa BXOIAT:

¢ TI0CT-0Y€PK — OTHOCHUTCS K JKaHPY Ha CTBIKE KYPHAIUCTUKU U JIUTEPATYPHI,
B HEM COEJUHSIOTCS TOKYMEHTATbHO-(aKTOJOTHYECKOE U XY0KECTBEHHOE HAayajo.
ABTOp OOparaeTcsi HarpsIMyr0 K YUTATENI0, BBIKA3bIBas CBOC OTHOIIICHUE K M3JIaracMo-
My MaTepuaiy, OpraHu3ysl €ro Ha CBO€ YCMOTPEHHE KYPHATUCTCKUMH U JINTEPATYP-
HBEIMHU METOIaMH,

¢ 1ocT-(heTbeTOH — HOMOPHCTUYECKOE OTPAXKEHHE KaKOT0-TM00 (haKkTa Uil SB-
JICHUS B XYJIO)KECTBEHHOM CTHJIE U3JIOKECHHMSI C 1IETTBI0 €T0 OCMESTHHS;

¢ mocT-nmaMQeT — caTUpUIECKOE MPOU3BEACHUE, HAIICIICHHOE Ha OCMESTHUE OIl-
PEIIEICHHBIX YeJIOBEUSCKUX TTOPOKOB M YHUUIIKEHUE TOTO T€POsi, KOTOPBIA MPECTaB-
JISIETCSI aBTOPY HOCHUTEJIEM OITaCHOTO OOIIECTBEHHOTO 371a;

¢ TIOCT-TIAPOHsT — ITyOHMKanys, TpeTHa3HAYCHHAS TSI OCMESTHHS KaKOTO-TH00
00IIECTBEHHO-3HAYMMOT'0, TIOJIUTUYECKOTO WM KyJIbTypHOTO siBlieHHsI. OCHOBHBIE Me-
TOJIbI CO3JIaHUs MMAPOIUHA — THIEpOOJIa, IPOTECK, TUTOTA, UpoHUs. [TapoaupoBaHue
TpeOyeT OOMBIION TOYHOCTH B TOBTOPCHUH HIOAHCOB TIAPOIUPYEMOTO SIBJICHUS;

¢ II0CT — CaTHPHYCCKUN KOMMEHTAPUH — KPUTHKA OTPENICIICHHBIX HEIOCTATKOB
TOTO WJTM MHOTO SIBJICHUS C SIPKO BBIPAKEHHOM IEJIEBOM YCTAHOBKOW aBTOpA BHICMESTh
(heHOMEH, MPUBJICKIINNA ero BHUMaHUe. J[J1s 3TOro aBTOp HUCIOIB3YET CAaTUPUIECKYIO
TUITU3AIUI0, UPOHMIO, TUTOTY, THIIEPOOITH3AIIHIO;

¢ II0CT — JKUTEHCKass UCTOPHUS — IyOJIHMKaIysi, OJIM3Kast 1o THUITy TEKCTa K pac-
CKa3y B XyJ0KECTBEHHOH JIMTEpaType, HO, B OTJIMYHME OT paccKa3a, HOCHT 0oJiee IOKY-
MEHTAIBHBINA XapaKTep. DTO ONHMCAHWUE KU3HU JIFOICH, MX TTOCTYIIKH, pa3IndHbIe CUTya-
LMY, KOJUIM3UH, TO €CTh BCE TO, YTO MOKET ObITh 0003HAUYEHO KaK «OBITHE YCIOBEKAY,

¢ 1nocT-3nuTadus — MyOJUKaIHs, TOCBAIICHHAs JMYHOCTH YMEPIIIETO YeI0BEeKa.
B oTauruune ot Hekposiora, B KOTOPOM MPEBATUPYET UHPOPMAITMOHHOE HAYaJI0, SIUTA-
(ust BBICTYIIACT KaK HAIIOMHHAHKE O JOCTOMHCTBAX YMEPIIIErO YeIOBeKa, MPEACTaBIICH-
HBIX B UX COIIMAJILHOM aCICKTE;

¢ TIOCT-aHEKJOT — KOPOTKHI NIYTOYHBIN pacckas, OImyOJIMKOBaHHBINA B OJore,
Y4acTO HE SBJIIONIMICS MPOU3BEICHUEM aBTOpa 0JI0ra, a JIUIIh U3JI0KEHHBIN UM;

¢ TIOCT-IITyTKa — COOOILEHKE, BBOAAIIEE KOTO-TO B 3a0JTyKJICHUE C IIEIbI0 CO3/1a-
HUS CMCIIHON CHTYaIlUH.

BJ1IOr-gHEBHUK

B Grore-gHeBHUKE aBTOP Kak S3BIKOBAs JIMYHOCTH pEaIn3yeT CBOM KOMMYHHKA-
THUBHBIE TOTPEOHOCTH M CO3/1a€T CBOW BUPTYAIbHBINA 00pa3. DTOT jKaHP HHTEPECEH
C TOYKH 3PEHUS UCCIIEOBAHUS A3bIKOBOM JIMYHOCTU B MPOCTPAHCTBE OJI0OT-AUCKYypCa.
B kiaccmueckoM MOHMMaHUU JHEBHUK — ATO JIMTEpATypHOE MPOou3BeeHHE B (hopme
PETYISApHBIX 3amucell, COBPEMEHHBIX OMUCHIBaeMBbIM cOOBITHsIM. Kak nutepatypHas
(opma, THEBHUK OTKpPBIBAET CrIEIU(HUIECKUE BO3MOXKHOCTH JJIsl N300paykeHUs BHY TPEH-
HEero Mupa nepconaxa wiu aBropa [Pycosa 2004: 70]. B otnuumne oT Kjiaccuueckoit
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JTHEBHUKOBOM 3amucu, 06J0T-THEBHUK UMEET OJJHY CHEIU(PHUECKYI0 0COOEHHOCTh —
MHTEHIIMOHAJIbHYIO HAIIPABIEHHOCTh TEKCTOB aBTOpa 0J10ra Ha HEOrPAHUUEHHOE YHUCIIO
guTaTeseH JIF000H WM KOHKPETHOW COIMAIbHOM Tpynibl. B cBoeM TekcTe aBTop Tak
WM MHAY€ BBIPAXKAET CBOIO COLMAIBHO-TPYIIIOBYIO PHHAIIEKHOCTb — Y€PE3 JIEKCUKY,
yepe3 U30paHHyH TEMaTHKY, Yepe3 MCIOJb30BAHUS TPYIIIOBBIX MHTEPHET-PECYPCOB
u onor-rmatrdopm. Takum 00pa3om, MOCkLIast CBOM TEKCTHI afpecanTtam, ojorep pac-
CUMTBHIBAECT HA BHYTPUTPYIIIIOBYIO COJIMJAPHOCTb.

3AKJIIOMEHUE

Crenyer OTMETUTh, YTO B OJJHOM OJIOre MOTYT IEpeceKaThCsl HECKOJIBKO MHUKPO-
’KaHPOB, YTO JIMIIHUI pa3 yOKIaeT B TOM, UTO JIt00ask KIacCU(pUKaIUs orpyonser uc-
THHHOE COOTHOLIEHHE 00BEKTOB uccienoBanus. Hanmpumep, npencraBisieTcs: BO3ZMOX-
HBIM BBIICJIUTh OTHOCHUTEJIBHBIN aHP «HOBOCTHOM OJI0T», B KOTOpOM OyayT oObeau-
HEHBbI HECKOJIbKO MUKPO>KAHPOB, TAKUX KaK MOCT-3aMeTKa, MOCT-PENopTax, MOCT-
CTaThs U IP.

© Insaxosoit [[.A.
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GENRE FEATURES OF BLOGS
AS ELECTRONIC MEANS OF MASS COMMUNICATION

Dmitriy A. Shlyakhovoy
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Abstract. The article is devoted to the communicative field of blogs in their stylistic, genre and dis-
course aspects. The urgency of the work is due to the fact that the theory of internet-communicational doesn’t
emphasize blog as a separate genre with its own characteristics. The target of research is blog-discourse
as a computer-mediated communicative medium, and the scope of research is blog as a macro-genre.
The linguist do not separate the blog from other communicative internet-genres, though a new sphere in
the internet-communication had been already developed — the studies of virtual genres. The Definition
of the blog-genre is complicated by the manysidedness of the internet-blog and by the variety of its study
methods. Blog is always a macro-genre of the internet-communication, and a separate publication in blog,
named post or posting, forms micro-genres of a blog. And only a diary-blog exists as a macro-genre and has
no posts micro-genres. As well as one blog can contain several micro-genres, what is yet more proof that
any classification is roughening the true correlation of targets of research. Blogs can also be a medium
for building a social network as one of the internet-communication systems and one of the essential parts
of the modern internet-discourse.

Key words: blog, blogosphere, genre, internet-communication, blog-discourse
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POJ1b 3KCTPAJIMHIBUCTUHECKUX DAKTOPOB
NP ®OPMUPOBAHUU A3bIKOBON JINHHOCTU
PEBEHKA-BUJIUHIBA

B.B. KbiTHHa

Poccuiicknii yauBepcuteT npyObl HAPOJOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B crarse onmchIBaeTCs BIMSIHIE SKCTPATMHIBUCTHYECKHX (HaKTOpOB HA (HOPMHUPOBAHHE S3HIKOBOM
JIMYHOCTH peOeHKa-OMmHHrBa. [Ipo0ireMa MHOTOSI3BIYHS ONPEIEIACTCS SKCTPATHHTBUCTHICCKUMH (DaKTO-
paMu, CBUICTENLCTBYIONIMMH O TOM, YTO COBPEMEHHOE OOIIECTBO U MPOLECCHI, IPOHCXOIAIINE B HEM,
BBIHYXJAIOT JIIOJIEH MEHATh CBOIO KHU3Hb. AKTYaJbHOCTD MCCIIEIOBAHMS ONPENENSIeTCs] TEM, YTO TTOJMIIHHT -
BOB B MUpE OOJIbIIIE, YeM MOHOJIMHTBOB. J[eTCKUil OMIMHTBU3M XapaKTepeH ISl IOJOBHHBI HACEICHHS
Ha Haureil mnanere. PeHOMEH MHOTOS3BIYHS — 3TO HE JaHHOCTh, 3TO HEOOXOIUMOCTh MOCTOSIHHOTO Pas-
BUTHSI, IPHHAMAaEMasi CHayaIa POAUTENSIMA M BOCIIUTATEISIMH, Jajlee MelaroraMu, 3aTeéM, 1 CAMHM HH/IU-
BUIIOM. MBI He BEIOMpaeM — OBITh JIU PEOCHKY OMIIMHIBOM, OH BBIHYKJICH UM CTaTh B CBSI3U C Pa3iIHIAeM
SI3BIKOB CEMbH, OKPY)KEHHSI, B CBS3HU C OIPE/ICIICHHON )KU3HEHHO# cuTyarueil. PeOCHOK-OUIMHTB SIBISICTCSI
YJIEHOM HECKOJBKUX COLMYMOB, TOYHEE STHOCOIMYMOB (TIOCKOJIBKY OOLIECTBO, OKpY’Karoliee pedeHKa —
HOCHUTEIb OJHOHM HAIIMOHAJIBHOW KaPTUHBI MHPA, CEMbSI — HOCHTEIIb APYTOi HAl[MOHABHON KapTHHBI
mupa). IMEHHO TaHIEeM pOAMTENeH U IeJaroros sBJISETCS TOUKOI OMOpHI A peOeHKa-OTUINHTBA.
B pamkax 3toro npouecca GopMUpPYETCs MPEACTaBICHHE 00 OKPYXKAIOIIEM ero MUpe 00 0COOCHHOCTSX
KaXJIOTO U3 3THOCOB H O €r0 IMPHHAICKHOCTH K HECKOIBKAM K3 HUX. MBI MOKEM JOIYCTUTb, YTO PeUb
uzieT 0 GOPMUPOBAHHUU TAKOTO MOHATHS KaK «UESITOBEK MUPay.

KiroueBble cjioBa: ABYS3bIUHC, Z[eTCKI/Iﬁ 6I/IJ'II/IHFBI/13M, 9KCTPAJIMHI'BUCTUYCCKUEC (baKTOpI)I, SA3BIKOBAs1
JIMYHOCTB, 3THOCOLUYM

BBEOEHUE

JIMHrBUCTHYECKUE UCCIIEIOBAHKS CBUJIETEIBCTBYIOT O CJI0)KHOCTH M MHOTOILIAHO-
BOCTH TaKoOTO SIBICHHUS, KaK ABYs3br4re. VICX0/s1 U3 3TOro Mbl MO>KEM FOBOPHTH O CTPO-
rOM yuYeTe KaK MHTPAJTUHTBUCTUYECKUX, TaK M IKCTPATMHTBUCTUYECKUN (AKTOPOB
B Ipouecce (OpMHPOBAaHUS OWJIMHTBAIBHOM JTMYHOCTH. B moaTBepkaeHue sToMy
YMECTHO ObUIO ObI IprBeCcTH IUTATy Y. BaiiHpaiixa: «...4MCTO JIMHIBUCTUYECKOE U3yUe-
HHE SI3bIKOBOTO KOHTAKTa JOJDKHO KOOPAMHHMPOBATHCS C HKCTPAIMHTBUCTUYECKUM
U3YYCHHEM JBYS3bIUMS U CBA3aHHBIX C HUM SIBIICHHM... BBIBOJIBI TUHIBUCTA, €CJIA OH
U3yYaeT SI3bIKOBBIC B3aWMOJCHCTBUS, HE YUUTHIBAS MPH 3TOM COIMOKYJIBTYPHOTO
OKPYEHUsI JaHHOTO S3bIKOBOIO KOHTAKTa, OCTAIOTCSl KaK Obl TIOBUCIIMMH B BO3yXE»
[Baitupaiix 1979: 26—27].

BropuuHnoe s3pIK0BOE MBIIIIEHHE (POPMHUPYETCS, 10 MHEHHUIO YYEHBIX, B €CTECT-
BEHHOMH, a He B y4eOHOil cpene. B maHHOM ciydae Mbl CTaKUBaeMcs € IBYMsI BHJIAMH
peYeBOro OHTOreHe3a: acquisition u learning. CiemayeT OTMETHTB, YTO, COMIOCTABIISIS ATU
nBa (heHomena, ObUTO0 OBl HETIPABOMEPHO UTHOPHUPOBATH WX B3aHMMOJICHUCTBUE, TaK KaK
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TIPY UCCIIEIOBAaHUN CUTYAIlUH YI€OHOTO MBYS3BIYMS MBI HIMEEM JIENI0 C UCIIOIb30BaHIEM
pa3IMYHBIX METOJUK, yUeOHUKOB U mpoyee. Y pebeHKa, 0CBauBaIOIIEro CBOM POIHON
SI3BIK, BBICTPAMBACTCsI COOCTBEHHAS SI3BIKOBAsI CUCTEMA, HE IMOBTOPSIONIAS MEXaHMIECKU
SI3BIKOBYIO CHCTEMY B3pOCIBIX. DTa KOHLEMLHUS 3aJI05KeHa B paboTax BeAyLIUX OTe-
YECTBEHHBIX YYEHBIX, KOTOpPBIC 3aHUMArOTCs nanHoi mpobiemoit (JI.C. Beirorckmid,
A.H. I'BozneB, A.A. Jleoutses, A.P. Jlypusa, H.W. Jlenckas JI.B., A.M. [llaxnaposuu,
JL.B. llep6a u np.). [IpencraButenu 3anaaHoi Hayku, Takue, kak JK. [Tunaxe, M. Bower-
man, R. Berman, E. Clark, W.U. Dressler, D.I. Slobin, M. Tomasello n Muorue apyrue,
MIPUIEP’KUBAIOTCS TAKOW JK€ TOYKH 3PEHUS B AUCKYCCHH 10 BOIPOCY (GOPMHUPOBAHUS
BTOPUYHOTO SI3bIKOBOTO MBIIIIEHUS. B cOBpeMEHHBIX paboTax y4eHbIX-TMHIBUCTOB 3TOT
TTOJIXO/T OTIpEeesAeTCs KaK (yHKITMOHATBHO-KOHCTPYKTHBUCTCKHM.

[TpuBepKeHIbl TeHepaTUBUCTUKY BO r1aBe ¢ H. XoMCKUM cUMTalOT, 4TO OCBOCHUE
peOEHKOM POJTHOTO SI3bIKA MPOUCXOINT HE «C YUCTOTO JIMCTay», a TI0 3aKOHaM TeHepa-
TUBUCTHUKH, KOTJIa peOCHOK YK€ MPHU POKICHUU UMEET HEKOE BMOHTUPOBAHHOE B €0
MO3T YCTPOHCTBO, KOTOPOE B JaJIbHEHIIIEM MTPHUCIIOCA0IUBACTCS K SI3BIKY JTFOJICH, OKPY-
Karomux ero. ['eHepaTUBUCTBI CUUTAIOT, YTO B MPOIECCE MPHUCIIOCOOTICHNS yCTaHaB-
JIMBAIOTCS OTIPEICIICHHBIE TIapaMETPhl, OPUEHTHPHI S3BIKOBOTO PA3BUTHS, H3BIICKAEMbBIE
peOEHKOM M3 OKPYIKAIOIIEH €ro peueBoi cpebl. YUeHbIe, MPEeACTaBISIONUe (PyHKITHO-
HAJTLHO-KOHCTPYKTHBHUCTCKOE HAIPaBJICHUE, CYUTAOT, YTO peUeBas cpelia UTpacT poib
HCTOYHUKA U (aKTOpa, ONPEAEISIONIEro X0/ pa3BuTus pedbenka. s npeacraBureneit
TeHEPATUBUCTOB pPeUeBasi cpe/ia — ATO JIUIITH BTOPOCTEIICHHOE YCIOBUE ISl (JOPMHPO-
BaHUS BTOPUYHOU S36IKOBOM TaHOCTH [[lemepuer 1972: 98].

CraTtucTrKa CBHUACTENBCTBYET O TOM, YTO B COBPEMEHHBIX COIMATEHO-3KOHOMHYE-
CKHUX YCJIOBHSX TaKO€ IBJIEHUE, KaK MOJIMIMHIBAIbHOCTb, TOJBKO YKPEIUISIET CBOM I10-
sunmr. [I[Byms nimm 6osee s3pIkamMu BiIaaetoT moutu 70% KuTelel miIaHeThl, U3 HUX
MPECTaBUTENIM YETBEPTH BCEX CYIIECTBYIOLIMX FOCYAapCTB TOBOPST HA ABYX S3bIKaX.
MOHUTOPUHT JIMHTBAJTBHOTO MIPOCTPAHCTBA €BPONIEHCKOTO KOHTHHEHTA CBUICTEITLCTBYET
0 TOM, uTO 56% >xuTenen nBys3bIUHBL, a 28% BiaaetoT AByMs si3bikamu. Kaxple 5 ner
BO3PACTacT KOJIMYECTBO JIFO/ICH, CBOOOTHO TOBOPSAIINX Ha JABYX s3bikax [['yoormo 2003:
100—102].

AKTyaJTbHOCTh M3YyYCHHS ITPOOJIEMbI MHOTOSI3BIYHSI OTIPEIEIISICTCS SKCTPATHHT BH-
CTHYECKMMHU (PaKTOpaMH, CBUACTEIHCTBYIOIIMMHU O TOM, YTO COBPEMEHHOE O0IIECTBO
Y TIPOIIECCHI, MTPOMCXO/IAIINE B HEM, BEIHY)KIAOT JIFOJICH MEHSTH CBOO JKH3HB, 2 BMECTE
¢ Hel u sA3bIK. MccneqoBanus OKas3aiM, 4TO MOJUIMHTBOB B MUpE 0OJIbIIE, YeM
MOHOJIMHTBOB; JCTCKAH OMJIMHTBU3M XapaKTePEeH sl TIOJIOBUHBI HACEJICHUS Ha Hallei
TUIaHETE.

1. UBYHYEHUE ®EHOMEHA 93bIKOBOU UAEHTUYHOCTU
NOJINJINHIBAJIbHON INMHOCTU

PaccmaTpuBas mpo0OiieMy sI3bIKOBON MACHTUIHOCTH, yaeHble O.b. AnteiHOekoBa,
3. bayman, M.H. I'y6orno, A.b. JIuxauépa, A.O. Opycbaes, T.I1. Mneuko, M. Pyctun,
2. J1. CyneiiMeHOBa U Ap. CYUTAIOT, YTO, KaK U JIt00as Ipyras WACHTHIHOCTh, TO CBOM-
CTBO HE SIBJISICTCSI PUITUCHIBAEMBIM WJIM BPOXKICHHBIM. JTOT (DEHOMEH €CTh MHTEPHO-
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pHU3UPYEMOE CBOWCTBO YEJIOBEKA, BBIPAKAEMOE B A3BIKOBOM U COLIMAIBHO-KYJIBTYPHOM
MOBEJICHUM, MEHSIOIIEMCSl COIJIaCHO COLMAJIbHO-TIOJUTHYECKUM, S3KOHOMUYECKUM
U WJIe0JIOTHUecKUM KoHTekcTam [[emepuer 1972: 115].

Cornacno O.H. Kapaynoy u H.JI. UyJKHHOH, SI3bIKOBast TUYHOCTh — 3TO:

1) nro00¥t HOCHTENb TOTO WJIM MHOTO SI3bIKA, OXapaKTEPU30BAHHBINA Ha OCHOBE aHa-
7132 MPOU3BEACHHBIX UM TEKCTOB C TOUKH 3PEHUS HCIIOJIB30BAHUS B 3TUX TEKCTax
CHCTEMHBIX CPEACTB JAHHOTO S3bIKa JJIS1 OTPAKEHUS BUACHUS UM OKPY KaroLIen JIehcT-
BUTEJILHOCTH (KapTUHBI MUPA) U JUIsl JOCTHKEHHSI OTIPE/ICTICHHBIX LIeJel B 3TOM MUpE;

2) HaUMEHOBAaHUE KOMITICKCHOTO CITIOCO0a OIMMCAHUS S3BIKOBOM CIIOCOOHOCTH HMH-
JMBHJIA, COCTUHSIONIET0 CUCTEMHOE MPEACTABICHHE S3bIKa ¢ (YHKIIMOHAIbHBIM aHa-
nu3oM TekctoB [Yynkuna, Kapaynos, 2008: 7].

KynbTypHbIe 1 coianbHble HOPMbI YCBaUBAIOTCSI MHIMBHUIOM TIOCPEICTBOM SI3bIKA.
Curnain «s1 — CBO, 1 — TaKOH K€, KaK Bbl» [IOMOTaeT YEJIOBEKY aallTUPOBAThCS B CO-
LUyMe, TapauIeIbHO OCYIIECTBIISS SKCIIPECCUBHO-OLIEHOYHYIO JeSITeNbHOCTb. B TO ke
BpeMs B paMKax S3bIKOBOM JEATEILHOCTU YEJIOBEK YCTAHABIMBAET U MOJACPKUBAET OT-
HOILIEHUS B Mpejesax dTHUYECKUX, TeHIEPHbBIX, COLUATbHO-POJIEBBIX U MHBIX TPYIIIL.
[To maenuto M.H. I'y6orio, si3pIK SIBJISIETCS] BAXKHEHIIIMM WHCTPYMEHTOM CaMOOTIpeie-
JieHus yenoBeka B oouectse. [1o/1 S3pIKOBOM MIEHTUYHOCTHIO MbI IIOHUMAaeM OOIIHOCTh
SI3BIKOBBIX XapaKTEPUCTUK MHIMBHUA U TPYIIIBI (3HAHUE SI3BIKA/SI3BIKOB, WM S3BIKOBAS
KOMIIETEHIHs], YyIOTpeOIeHHE S3bIKOB, WM PEYEBOE TIOBEACHUE, OTHOIIEHHUE K SI3bIKAM,
WJIH S13bIKOBas yctanoBka) [['y6ormo 2003: 23].

2. ONPEOENEHVA UHOUBUAA-BUJIMHIBA
B NOJINJINHIBAJIbHOM NPOCTPAHCTBE

Ananranus peOeHKa-OMIMHIBA B COLILYME — CIIOKHBIN M IIPOTUBOPEUUBBIN MPO-
11ecC, MOTOMY YTO PEOCHOK SIBJISIETCS C POKACHUS IPEACTaBUTEIEM HECKOJIBKUX IT-
HOCOLIMYMOB: 00IIIECTBO, OKpYXKarollee peOeHKa — 3TO O/iHA HAI[MOHAIbHAs KapTHHA
MHpA, a CeMbsl — MPEICTaBUTENb JPYroi HallMOHAJIbHON KapTHHBI.

Heo0xoanMo NOHMMAaTh, YTO COLIUYM — 3TO COBOKYIHOCTb KYJbTYD, TPAAULHH,
IpaBIJI U HOPM JKHU3HH, a TAKXKe YCIOBHH JKU3HEIesATeNbHOCTH. B nporecce aganTanuu
MHJUBU/IA B COLIMYME CJIEAYET YUUTHIBATh HE TOJIBKO TO, KaK peOCHOK MONMET COLIUYM,
HO U BocnpusTHe oOmecTBoM Mainbima. CocrosHue, Koryia peGeHOK cO CBOUM COOCT-
BEHHBIM XY/I0’)KECTBEHHBIM U MEUTATEIIbHBIM B3IVISIOM HAa MUD MOMAJAeT B COLIYM
U HE YyBCTBYET ce0s1 TaM KOM(OPTHO, B IICUXOJIOTUH OIUCHIBAET MOHATHE «Oenas BO-
poHay. OTBeprast HOpMbI U MpaBUJIa O0IIECTBA, YEJIOBEK 3a4acTyl0 YyBCTBYET ceOs He-
BOCTPEOOBAaHHBIM U HEHY>KHBIM, UTO HETATUBHO CKa3bIBAETCS HA €r0 ICUX0IMOLINO-
HAJIbHOM COCTOSIHUH.

Bo3Bpamasice k npobieme onpezeneHus WHIUBUIA-OMIMHIBA B IOJIMIMHTBAILHOM
MPOCTPAHCTBE, CIEAYET 3aMETUTb, YTO KaX/IbIi U3 STHOCOLIMYMOB IO-CBOEMY OTHOCHUTCS
K OMJIMHIBU3MY U OWJIMHTBaM. B HEKOTOPBIX ceMbsIX MPUBETCTBYETCS 3HAHHE HECKOJIb-
KUX SI3bIKOB Ha YPOBHE POJHBIX. VIM MPOTHBONOCTABIICHBI CEMBH, TI€ MEPEX0/] C A3bIKa
Ha 3bIK paccMaTpUBaeTcs Kak (peHoMeH Hekoel M30paHHOCTH, YTO MOPOXKIAET UHTEp-
(bepeH11Io, pacCMaTPUBAEMYIO B JAaHHOM KOHTEKCTE KaK HE3HaHHE HU OJJHOTO U3 SI3bl-
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KoB. Henb3s HE yIOMSIHYTh M O TAKOM HETaTUBHOM SIBJIEHUH, KaK CUTyalusl, B KOTOPOH
MEePeXo/1 C A3bIKa MEKITHUYECKOTO OOLICHNS Ha HAIMOHAIBbHBIN SI3bIK CUUTAETCS MPU-
3HAKOM AypHOro ToHa. IIpoGiiema HEeraTMBHOTO OTHOIIEHHS OKPYKAIOIIMX K TOBOPS-
UMM Ha HAIlMOHAJIBHOM SI3bIKE B MHOKYJIBTYPHOM OKPY>KEHUHU 3a4acTYIO0 OOBACHSAETCS
HE HEraTHBHBIM OTHOIIEHHEM K HAIlMH B LEJIOM, a 2JIEMEHTapPHBIM HEITOHUMAaHHEM
Y YyBCTBOM HCKIIFOUEHHOCTH U3 KOMMYHHUKAIIUU.

Heo0XxoauMo OTMETHTD, YTO KaX/bIi U3 3THOCOIILYMOB IT0-CBOEMY OTHOCHUTCS
K OMJIMHTBU3MY M OMJIMHIBaM: OT SIBHOUM MOJAEPKKH MHOTOS3bIUMS (BJIaJeHUE He-
CKOJIBKMMU SI3bIKAMHU Ha YPOBHE POJHBIX IIPUBETCTBYETCS U MOOLIPSIETCS COLUAIBHBIMU
MPUBWIETHSMH) A0 SIBHOTO HEMPUATHS (IIEPEX0]] C sA3bIKa Ha SI3bIK pacCMaTpPUBACTCS
KaK aKT MOJYEPKUBAHUS CBOCH «M30paHHOCTI», MHTEP(HEPEHIHs — KaK He3HAHHE HU
OJIHOTO U3 SI3BIKOB; MEPEXOJI C SA3bIKa MEKITHUUECKOIO OOLICHHSI Ha HAI[MOHAIbHbII
SI3BIK — KaK MPU3HAK YPHOTO TOHA U T.I1.). CII0KHOCTB 3€Ch 3aKIIF0YACTCS B TOM, YTO
HEpE/IKO HeraTUBHOE OTHOILIEHHE OKPYKAIOIIMX K FOBOPSILEMY Ha HALIMOHAJIBHOM SI3bI-
K€ B MHOKYJIbTYPHOM OKPY>KCHUH BbI3BAHA HE HEraTUBHBIM OTHOLIEHHEM K HAIIUHU
B LIEJIOM WJIM JAHHOW JIMYHOCTH, a MPOCTO HEMIOHUMAHUEM U UYBCTBOM «HCKIIFOUEH-
HOCTH» U3 KOMMYHHKAaIIUH.

[lepen yuacTHukamu npoiecca GopMUPOBaHUS OUIMHIBaIbHON JTMYHOCTU CTOUT
3aja4ya paboTaTh B €IMHOM TaH/EME B3aHMMOJIOIONIHSAS KOMIIETeHIINH IpyT apyra. [lox
y4aCTHUKaMU IPOLEecca Mbl IOHUMAEM C OJJHOW CTOPOHBI POJUTENEH, BBICTYAIOIINX
B Kau€CTBE HOCUTENEW HAIMOHAIBHOW KAPTHUHBI MHUPA, C IPYTOM CTOPOHBI — 3TO pycC-
CKOSI3bIYHBIC YUHUTENS, IPUHUMAIOLINE HEMOCPEICTBEHHOE yyacTue B (pOPMUPOBAHUHI
BTOPUYHOU s13bIKOBOM JTMuHOCTH [lemepues 1972: 52—60].

N3BecTHO, 4TO B COBPEMEHHON NMCUXOJIMHIBUCTHKE OOBIYHO BBIACISAIOT TPH TUIIA
OWIMHIBH3MA: KOOPIMHATUBHBIN, CyOOpMHATUBHBIN, CMEIIAHHBIN, XOTS S3bIKOBAs JINY-
HOCTb B MIPUHLIUIIE BCETIa OaaHCUPYET B 3aBUCUMOCTH OT PEUYEBOI Cpebl MEXITY STUMU
Tpems TUramu. MieanbHbIM ke CUnTaeTcsi KOOPAMHATUBHBIHM, KOTa pedeHOK CBOOOIHO
HEePEeKIIIOYaeTCsl ¢ OJHOM ceMaHTHUeCKoW 0a3bl HA IPYIyIO, TO €CTh FOBOPUT Ha ABYX
SI3bIKaX CBOOOJTHO.

[{enecooOpa3Ho AaTh ompeesieHre HalpaBIeHUSIM B paboTe 10 IeTepMUHAIK (e-
HOMEHa peOeHKa-TomIMHrBa. HecoMHEeHHO, Ha TIEPBOM MeECTE CTOMT mpobiema ¢Gop-
MUPOBAHUA MPAKTHICCKUX KOMHCTCHHI/Iﬁ JUBL aACKBATHOI'O BOCIIPUATUSA HOPM U ITPABUIT
Ka)kJI0r0 U3 3THOCOLMYMOB. DTO KAacaeTcsl HE TOJBKO JIMHIBUCTUYECKUX ACIEKTOB,
HO U NOBEJICHUS HHIMBHU/IA IIPH CMEHE COIIMYMOB. PeOeHOK NOKeH OBITh CIOCOOEH
CaMOCTOSITENIHHO JOpabaThIBaTh U IPHUMEHATh KOMMYHUKATHUBHBIC M ITPAKTHYECKHE KOM-
HETeHIUH, [TOJyYeHHbIE B OJJHOM COLIMyME IIPU HEOOXOIUMOCTH MEepexoaa B Apyroi
STHOMHUD.

3. BKCTPAJIMHIBUCTUYECKUE DAKTOPbDI
N 93blIKOBbIE CUTYALIUA

He meHee BakHOI siBisieTcs poOiieMa 0OBbsSCHEHUS U AEMOHCTpALliK HOPM 0011e-
HMS B 3aBUCHMOCTH OT SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB OKPYKEHUSI U COOTBETCTBY-
IO BBIOOP MCIIONIB30BAHMSI HAIIMOHAIBHOTO M PYCCKOTO S3bIKOB. PebeHok momydaer
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9TH 3HAHUS B MIPOIIECCE UTPHI (AKTUBHO M TTACCHBHO) M HAOJFO/1as 32 TIOBEICHUEM JIPYTUX
JIeTeil ¥ B3pOCIBIX — MPEICTaBUTENEH OMPeeNICHHBIX 3THOCOIIMYMOB (TIACCHBHO).

31ech yMECTHO HAllOMHHTB, YTO, TI0 MHEHHIO HEKOTOPBIX HCCIIeIoBaTeNel, peab-
HBII OMJIMHTBH3M BO3HHKAET HE B CUTYallUH YPOKa, a B pEalbHOI S3BIKOBOI cpefe.
B npouieHTHOM OTHOIIEHHH (HOPMYJIa B3AaUMOJICHCTBHS S3bIKOB BBITJISIIUT CIEIYIOIINM
obpazom: 50%—50% umu 40%—60%. Takum 06pa3omM, MUHUMAJIbHBINA MTOPOT AKTHB-
HOro y3yca — He meHee 40%.

Mpl fenaemM IpenrnonokeHne, 9TO «SI3bIKOBBIE CUTYAIN 3aBUCST OT SKCTPAIMH-
IBHCTHYECKUX (DAaKTOPOB, BKIIIOYAIOUIMX B CE0sl MPUUYUIMBOE CTCUCHHUE U MeperuieTe-
HHE MHIMBUIYaJIbHBIX 0COOCHHOCTEH, 3aBUCSIIMX OT PA3JIMYHOTO SI3IKOBOTO COCTaBa,
U BOCIIUTATENIbHBIX YCTAaHOBOK B CEMbE M 3a4acTyI0 HE MOJIAIOIINXCS KaKOoH-T11ub0
kinaccudukaiyn. [103ToMy MBI MOXEM CKa3aTb, YTO K Hadally MEepHOJa COLUATU3AINN
TaKUE JIETH TOBOPST TOJILKO TIO-PYCCKH MIJIH, COOTBETCTBEHHO, Ha SI3bIKE CTPaHbI Ipe-
ObIBaHMS.

[TpuBenem nmpumep GopMHPOBaHMS PEUEBOM aKTUBHOCTH peOCHKA-OMIIMHIBA, KO-
TOPBIN UMEN BO3MOKHOCTh O0IIAThCA B CEMBE Ha PYCCKOM si3bike. Ero peus onpenens-
€TCsl CUTYalusIMH OBITOBOTO OOIICHHS U 3aBUCHUT OT IPSMOTO KOHTAKTa C B3POCIBIMHU.
HmenHo mparmaTtudeckas AEATEIbHOCTh OMpPEICIseT OCHOBY TaKOM pedu. SI3pIkoBas
0aza mpezcTaBlieHa JOBOJIBHO OOIIMPHBIM CIIOBAPHBIM 3aracoM (10 JaHHBIM HCCIIEA0-
Bauui, ot 1500 mo 3000 ciio). Takum 00pa3zoM, K IIKOJIBHOMY BO3PAcTy PeOCHOK HMEET
BO3MOKHOCTb HETIPUHY>KICHHOTO OOIIEHHS C POJUTEISIMU. DMOIIMOHATBHO-OKCIIPECCHB-
HBI KOMIIOHEHT ONpeeisieT 00IIEHHUE B3POCIIbIX C PEOCHKOM M BKJIFOUAET B c€0s CIIEKTP
SMOLIMOHAIBHBIX PETHCTPOB: OTOPUYCHHE, PAJ0CTh, YAUBICHUE U Tak nanee. [lepudnas
JIEKCHKA HACHIIIEHA YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATeIbHBIME (hopMaMuy OOIIEHHUS: «MOsI 30710~
Tast ICBOYKA, FOJIOBYIIIKA OOJIUT, COJHBIIIKO MOE, KTO 3TO Y HAC TAKOH KPACUBBINY, YK
Oosiee B 3pesioM Bo3pacTe o0oramaeT CBOi JEKCUKOH U HEraTUBHBIMU CIIOBOGOpPMaMU
Y CUHTaKCUYECKUMH KOHCTPYKIMSIMHU: «B YTOJI OCTABIIIO, BKITIOYM MO3TH, COBECTH €CTh)»
c(OpMHPOBAHHOH S3BIKOBOM 0a30#, 4TO 0OECIeYnBaeT BO3MOXHOCTh HEPUHYK/ICH-
HOTO, €CTECTBEHHOTO OOIICHHUS C POJAUTEIISIMH.

Heo0xoauMo yrmoMsiHyTh, 4TO B CEMBSIX, I7I€ /1B S3bIKA HCHOJIB3YIOTCS C OJJMHAKO-
BOW YaCTOTHOCTBIO (OJJUH POAMTENb — OJMH SI3bIK) peOCHOK-OMIIMHTB YPE3BBIYAIHO
WHTCHCUBHO YCBAaWBACeT JIBa S3bIKa, B PAaBHOM Mepe OBIaJIeBasi ICKCUKOW, rpaMMaTH-
KO, ()OHETHKON Ha ypOBHE MapaJUIMaTHYECKUX CBS3€H BO BCEM MX MHOTr000pasuu.
3TOT MeTOA OBLT OTKPHIT U HcToNb30BaH TuHrBucTamu XK. Pormxa (1913) u C. Jleo-
nonb] (1939—1949). B nanHOM HcclieioBaHUH y POAMTENEH ObLTH pa3HbIE POTHBIC
SI3BIKU, KaXKIIBIA 00IIaNCs ¢ peOEHKOM Ha CBOEM SI3bIKE, M OJIUH U3 SI3BIKOB OBLI SI36IKOM
OKPYKEHHUS. DTO CUMTAIOCH CaMbIM d()(EKTHBHBIM METOJIOM JUTsi (JOPMHUPOBAHHUS (HYHK-
[UOHAIBHOTO OWJIMHTBU3MA. 3/1€Ch, OYEBUIHO, PA0OTAET CUCTEMA HEKUX YHUBEPCAIb-
HBIX KaTeTOPHIA BBIPAKEHHSI CMBICIIOB M CLIOCOOOB UX KOJAMPOBKH.

Crnenyer 100aBUTh, YTO MHTYUTHBHBIA MPOILIECC PEUETBOPUECTBA OCHOBBIBACTCS
Ha TOTOBBIX KOHCTPYKIUSAX, KOTOpPbIe PeOCHOK BBIICISET B MOTOKE PEUU B3POCIBIX
U OepeT UX 3a OCHOBY ISl IOCTPOCHUSI COOCTBEHHBIX PEYEBBIX BBICKA3bIBAHUH IS pe-
IIEHUs] KOHKPETHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX 3a/1a4. FIMEHHO 10ATOMY 1eTH-OMIMHIBBI OTJIH-
Yal0TCSA CIIOCOOHOCTBIO K CJIOBOTBOPUYECTBY, X MHTEPECYET ITUMOJIOTHS U TOJIKOBAaHUE
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CJIOB B COOTBETCTBHH C UX YPOBHEM PA3BUTHSA. ITO OOBSICHAETCS TEM, 4TO PeOSHOK 00-
JajaeT ABOWHBIM MOTEHIIMAJIOM JBYX SI3BIKOBBIX CUCTEM U B OJIMHAKOBOM Mepe BliaJieeT
MOpq)OHOFI/IIIeCKI/IMI/I U CUHTAKCUYCCKUMU MOACIISIMU JJI1 KOHCTPYHPOBAHUSA BbICKA-
3BIBaHHUA.

4. OHTOJIMHIBUCTUHECKUE UCCJIEQOBAHUA BUJIMHIBOB

OHTOJMHIBUCTUYECKUE JAHHBIE CBUJETEILCTBYIOT O TOM, YTO CJIOBOM3MEHHUTEIb-
HBIE MOJIEJIM PYCCKOIO sI3bIKa MPOAYKTHUBHO YCBAUBAKOTCS B BO3pAcTe OT 2-X JI0 4-X JIET.
Yro KacaeTcs cIoBOOOPa30BaTENbHON CUCTEMBI, TO HanOOJIee HHTEHCUBHOE OCBOCHUE
MPOUCXOUT B Bo3pacte oT 4-x 70 5,5 net. B nienom xe ToapKo ik K 6-TH, 7-MH TO-
JaM A3BIKOBOC CO3HAHHMC MHAWBH A HAYHHACT O(bOPMJ'I}ITI)CH KaK Cucrema JIMHI'BUCTHU-
YECKHUX YPOBHEM.

He cnemyer ymyckaTh U3 BULy TOTO, YTO HAYMHAS C TPEX JIET HKCIATHI MPUOOIIa-
FOTCSI K TIPOLIECCY COIMAIN3AIMU U 00YYEHHUIO Ha JPYTOM SI3bIKE B JIOLIKOJIBHBIX 00pa-
30BaTEJIbHBIX YUPEXKICHUAX, a 3aTeM B IIKOJIAX. DTOT (aKT 3a/AepKUBACT MPOLECC I10-
CTYIUICHUS] HY>KHOTO MaTepHayia HallMOHAJIbHBIX S3bIKOB JUISl JIMHTBUCTUYECKOTO Pa3BH-
TUSL IeTell B paMKaxX ceMeMHbIX 3THOCOB. C HauasioM y4eOHOMU AESTeIbHOCTH MPOUCXOIUT
CTPEMHTENHLHOE B3POCIICHHE peyr PeOeHKa, CBA3aHHOE C YIeOHO-TIPEAMETHON CHCTEMO.
VY CIIOXKHSIOTCS CHHTAKCHYECKUE MOJIENH, ONPENIEIISIIOTCS pa3BEPHYThIE MOHOJIOTHUECKHE
BBICKA3bIBaHMsI COTJIACHO TOMY, KaK HalmMcaHo B yueOHUKe. Bo3HHKaeT moTpeOHOCTh
COOTBETCTBYIOLIMX MEXaHU3MOB IUIAHUPOBAHUS, KOHTPOJII U KOPPEKLUUHU peun peOeH-
Ka-oKcrara. PeOGHOK yuuTCs )KUTh B COIIIYME, COOTBETCTBEHHO, TOSBIISIIOTCS pa3iny-
HBI€ JIMHTBUCTUYECKHE MapauIMbl, IOMOTAIOIINE PEIIaTh BOIIPOCH! B3aUMOOTHOIIEHHUI
C IpY3bsSIMH, BparaMu, CO B3pOCIIBIMU-UY>KHMH, CO B3pOCIBIMU-POAHBIMU [/lemeprieB
1972: 78—82].

BaxxHo 3aMeTuTh, UTO 3a/a4a B3POCIBIX WICHOB ABYX 3THHUYECKUX I'PYII —
MIOMOYb PeOEHKY-OMIMHIBY CKOPPEKTHPOBATH €0 CAMOBOCIIPUSTHE. JTO KACAETCS U €r0
BepOaM3anyy (S He TaKOH Kak BCE, «IIOYeMy?») U TOUICPKKH €T0 caMOaHaIn3a B paM-
KaX COIMOCTAaBUTENIBHOIO ITPOIIECCa C POBECHUKAMU YJIEHAMU Ka)KI0T'0 U3 3TUX 3THOCOB.

3SAKJTIOMEHUE

MOXXHO yTBEp)KIaTh, YTO OMpEESIoNM (akTopoM B paboTe poauTesel U neaa-
TOTOB C JIETbMU-OMJIMHIBAMU SIBJISIETCS] MCTIOJIb30BAHUS S3bIKa KaK MHCTPyMEHTa 001Ie-
HUSI M@Ky KyJbTypamu. [lo3HaTh Mup B €ro MHOrooOpa3uu Mmo3BoJisieT Habop MpaKTH-
YECKHX U A3bIKOBBIX KOMIIETEHIIMI B paMKaxX COOTBETCTBYIOLIMX 3THOCOLIMYMOB. Henb3st
HE MPUHATH BO BHUMAHHUE TOT (PAKT, YTO YUEHBIMH BBIIBUHYTA KOHIETIUS O (POpMHUPO-
BaHUH CTPYKTYPBI MO3ra HIMEHHO K TpeM rojaaM. [IsaThecsaT npoieHToB CBOETO MOTEeH-
[Majga MO3r MOJy4aeT B BO3PACcTHOM nepuon 1—7 Mecsies, a K TpeM roxam GopMupy-
ercst 80% oT B3pocioro coctostHust. M3 3TOro ciemyer, 4To NpovHblid pyHIaMeHT JBY-
SI3BIYMSI 3aKJ1a/IbIBAETCS B IEPBBIE TPU TOJla )KU3HU.

CrnenyeT HaIOMHHUTD B 3TOH CBS3U, YTO ()EHOMEH MHOTOSI3BIYUS — 3TO HE JaH-
HOCTb, @ HEOOXOJMMOCTb ITOCTOSTHHOTO Pa3BUTHS, IPUHUMAaEMasi CHayajla pOAUTEIISIMU
Y BOCIMTATENSIMHU, J]ajiee NieJaroraMu, a 3aTeM U caMuM MHAUBUAOM. HeTpynHo ysacHUTh
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cebe, 9To He MBI BBIOMpaeM — OBITh JI peOCHKY OMIMHTBOM, OH BBIHYKJICH UM CTaTh
B CBSI3H C Pa3JIMYMEM SI3BIKOB CEMbH, OKPYXKCHHUSI, B CBSI3H C ONPEICIICHHON KU3HEHHOM
CUTyaluei.

MoXHO caenaTh BBIBOJ, YTO MMEHHO TaH/AEM POJUTENICH M MeIaroroB SBISETCS
TOYKOM OMOpBI JJisi peOeHKa MOoNWIMHrBa. B pamkax sToro mporecca GopMupyercs
npeacTaBieHne 00 OKPYKalolIeM ero MUpe U 00 OCOOSHHOCTSAX KaXK0TO U3 3THOCOB
¥ O €r0 MPHHAUICKHOCTH K HECKOJIBKMM U3 HUX. MBI MOKEM JIOIYCTUTh, YTO PEUb UJICT
0 (hOPMUPOBAHUY TAKOTO MOHSTHUS KAK «YEITIOBEK MUPAY.
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ROLE OF EXTRALINGUISTIC FACTORS
IN THE FORMATION OF LANGUAGE PERSONALITY
OF BILINGUAL CHILD

V.V. Kytina

RUDN University
6, Miklukho-Maklaya str, Moscow, Russia, 117198

Abstract. This article describes the influence of extralinguistic factors on the formation of linguistic
identity of bilingual child. The problem of multilingualism is determined by extralinguistic factors, indicating
that modern society and the processes occurring in it are forcing people to change their lives, and with it
language. The relevance of the study determined that polylingual in the world than monolingual. And the
children’s bilingualism is characteristic for half of the population on our planet. The phenomenon of multi-
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lingualism is not a given, and the need for continued development taken first by parents and caregivers,
the teachers, and then by the children. We do not choose if the child will be bilingual, and he forced to
become bilingual due to differences in family language, environment, and relation to a specific life situation.
A Dbilingual child is a member of several societies, more ethnosociology (because the society that surrounds
the baby carrier one national picture of the world, and the family is the bearer of another national pic-
ture of the world). It is the tandem of parents and teachers is a point of support for the polylingual child.
In this process, form a view about the world around himself and about the features of every ethnic group
and about his belonging them. We can assume that we are talking about the formation of such concepts
as “man of peace”.

Key words: Bilingualism, child bilingualism, extra-linguistic factors, linguistic personality, ethnosocial
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CONOCTABUTEJIbHbIA KOTHUTUBHbIA AHAJIU3
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX NOJIEN MNAroJsioB
CO SHAYEHMEM «OTKPbITUE» U « COKPbITUE»

B AHITIMMCKOM, APMAHCKOM U PYCCKOM $A3bIKAX

B.®. bargacapsan

EpeBaHckuii rocyiapcTBEHHBIH YHUBEPCUTET SI3BIKOB
U coLMaJbHBIX HayK uMeHu B.S. bprocosa
Tymanana, 42, Epesan, Apmenus, 375002

AKTyanbHOCTb JAHHOW paboThl 00YCIIOBIEHA TEM, YTO B XOJ€ COBPEMEHHBIX Hay4YHBIX HCCIIEIOBAHUH
HaOIr01aeTCA CMEHA Hay4YHbIX MapaJiirM B U3Y4YEHHUH S3bIKa B KAUECTBE MOJIUNAPaAUTMAIbHON CUCTEMBI.
Takum 00pa3oM, BOCIIPUSITHE OTJIETIHHOTO CJI0BA pACCMATPUBACTCS B IIOHMMaHUM CTOAIIIETO 32 BepOaIbHBIM
KOJZIOM IOHSTHS; BOCCO3/1a€TCs KOHIIENT, CKOHCTPYUPOBAHHBIA paHee Ha OCHOBE BOCHPUATHS NpeaMeTa
WK SIBJICHUS JEUCTBUTENBHOCTH. [IpH 5TOM (YHKINOHHPYET KaK IEePUETTHBHBIN OIBIT YeI0OBeKa, TaK
U paHee c(OPMHUPOBABILAsICS COBOKYITHOCTh 3HaHUN O JaHHOM 3Hake. JlJ1s1 BOCCO3aHus 1IeII0CTHOI Kap-
TUHBI JJAHHBIX MIPOLIECCOB U3YUEHBI TJ1Aarojbl CO 3HAUCHUEM «OTKPBITHE» U «coKpbITHEY. [Ipu xone uccneno-
BaHUS BBIABJIIHBI U IIPOAHAIN3UPOBAHBI MX JICKCHYECKHE TPYIIbl U CEMAaHYUTECKHE TIOJI B TPEX COIO-
CTaBIISIEMBIX S3bIKAX, & TAK)KE BBIICJICHBI CXOJIHBIC U PA3JIMUUTEIIbHBIE YEPThl CEMaHTHUECKIX MPOTOTUIIOB
U3Y4aeMbIX JIEKCHKO-CEMaHUUTECKUX rpymi. MaTtepuai coOpaH n3 COBpEMEHHBIX CIOBapeil U HALMOHATb-
HBIX KoprycoB. [lonyueHHble pe3ysbTaThl KOTHUTHUBHOTO JIMHIBHCTHYECKOTO aHAJIM3a METOOM COIIO-
CTaBIICHUSI CUCTEM B TPEX POJICTBCHHBIX S3BbIKAX MO3BOJIIOT PEKOHCTPYHUPOBATH LEIOCTHYIO S3BIKOBYIO
KapTHHY NIpU U3YyYEHHUU TIOHATHH «OTKPBITHE» U «COKpHITHEY. MccnenoBanne 0ObEANHNIO COAEPIKATEIIb-
HBIE DJIEMEHTBHI, BBISBICHHBIE TIPH 00Pa0OTKe Pe3yJIbTaTOB CBOOOJHOTO ACCOIMATUBHOIO YKCIICPHMEHTA,
C KOTHUTUBHBIM JIMHIBUCTUYECKUM aHAJIM30M HCCIIEAYEMBIX JIGKCHKO-CEMaHTHUYECKHUX Tpyril. [arosns! uc-
CIIeyeMOH JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOH TPpyMIbl HEHOCPEACTBEHHO OTPAKAIOT OCOOCHHOCTH HalMOHAIBHON
JIMHTBO-KOTHUTHBHOW KapTHHBI MUPa U MPOSABIISIIOT PsiJi CMBICIOBBIX OCOOEHHOCTEH, KOTOPhIE Tat0T BO3-
MOXHOCTb TOJIyYHTh HaHOOJIee HEJIOCTHYI0 KapTUHY O KOTHUTHBHOW KapTUHE COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.
Ilomy4eHHble 1aHHBIE O3BOJISAIOT PEKOHCTPYHPOBATh MEHTAJIbHBIE NPEJCTABICHUS, CTEPEOTUITHBIE acCO-
[UAlUH, TOPA3MbICIHUTh O IUPOKUX KYJIbTYPHBIX IIPOIECCaX B UCTOPUH ITHX TPEX HAIU.

KirwueBble ¢j10Ba: KOTHUTHBHAS JIMHTBHUCTHUKA, COIIOCTABUTCIIbHASA JIMHI'BUCTHUKA, I'JIaroJi, JICKCH-
YeCKad rpymnia, CCMaHTU4YCECKOC MOJIE€, OTKPBITUE, COKPLITUE

Cratbst TOCBSIIEHA aHATN3Y U BBISBICHHUIO TOKICCTBEHHBIX U TH(depeHIInaTbHbIX
MIPU3HAKOB B M3YYEHUH JIEKCUKO-CEMAHUYUTECKUX TPYIIl KCOKPBIMUEY) U KOMKPBIMUE)
B TpEX JAJbHEPOJCTBEHHBIX S3bIKaX, KAKUMU SIBJISIFOTCS aHTJIMHACKUM, apMsIHCKUI U pycC-
ckuil. ['marosisl vecnenyeMslx JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHX IPYII HEMOCPEACTBEHHO OTpa-
Kar0T 0COOEHHOCTH HAI[MOHAJILHOW JIMHTBO-KOTHUTUBHON KapTUHBI MUpA U MIPOSIBIISIOT
PsLI CMBICIIOBBIX OCOOCHHOCTEH, KOTOPBIE Tal0T BO3MOXHOCTB IIOJIy4UTh Hanbosee 1ie-
JIOCTHOE IPEJCTABJIEHUE O KOTHUTUBHOM KapTUHE CONIOCTABIISAEMBIX SI3bIKOB.

C pa3BUTHEM HOBBIX JIMHIBUCTHYECKUX HAMPABICHUIN MPEIONpeaeasieTcs] CMeHa
Hay4YHBIX NapajurM B U3YUYEHUU sI3blKa B Ka4Y€CTBE MOJIUNAPaAUTMalbHON CUCTEMBI.
B norne nccnenoBanmii KOTHUTUBHOM HAyKH 0CO00€ MECTO 3aHUMAET TE3UC O BOILIOIICH-
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HOCTHU NO3HaHMs. TeopHsl BOILIOIIEHHOTO MO3HAHUS TOPa3yMeBaeT 3aBUCMMOCTb KOTHH-
LM OT BHUJIOB TEJIECHOI'O OIBITA, ONIOCPEIOBAHHOIO CEHCOMOTOPHOM CUCTEMOM 4eso-
Beka. C 3TOM TOYKM 3peHuUs PU BOCHPUATHH OINPEECIICHHOIO CJI0Ba I TOHUMaHUs
CTOSILIETO 3a BEpOAIbHBIM KOJIOM IOHATUSI BOCCO3/1A€TCs KOHLIENT, CKOHCTPYHPOBAHHBIIN
paHee Ha OCHOBE BOCHPUSATHS NPEAMETa WIN SABJIECHUA NEUCTBUTENBHOCTU. [Ipn 3TOM
(YHKIIMOHMPYET KaK MEepLENTHUBHBIN OIBIT YEI0BEKa, TaK U paHee C(POpPMHUPOBABIIIASCS
COBOKYITHOCTb 3HaHMI O JaHHOM 3HAKe.

B TeueHue AIUTENBHOrO BPEMEHU B KOTHUTUBHOI HayKe MO3HAaHHE TPAKTOBAJIOCh
B KaueCTBE MPOJOJKEHHs UyBCTBEHHOIO BocpusATUs. Toibko B XX Beke B Hay4HOH
JauTepaType MPOBOJUTCS I'PaHb MEXKAY MO3HaHUEM U BoctpusitueM. C 3TOM TOUKHU 3pe-
HHS MOXKHO pacCMaTpHBaTh CHOCOOHOCTh PENpPE3EHTAIMH, BOZHUKAIONIIUX Ha OCHOBE
CEHCOPHO-TIIEPLENTUBHON HH(pOpPMALIUH, 00eceunTh (YHKIIMOHUPOBAHUE BCE COBO-
KyIHOCTH HAIIMX 3HAHWI, WM KOHLENTYyalIbHOU CTPYKTYphL. IIpu aTOM cienyer yyects
BbIJICJIEHHbIE CYyOBEKTHBHBIE 00pa3bl B KOHCTPYKILMIX KaXJOT0 U3 COMOCTaBISIEMBIX
S3BIKOB, KOTOPbIE OTIMYAIOTCS CBEPXUHIUBUAYAIBHOCTBIO U YACTO HE COOTHOCSTCS
C BBIJICJICHHBIMU OOIMMHM MpU3HAKaMU Ki1accUu(uKamu. AOGCTPAaKTHBIE MOHATHS «CO-
Kpblmue» U «OmKpblmuey MOTYT BBICTYIIaTh B BHJE NPOEKLUH CyObEKTUBHOIO 00pasa
paccMaTpHBaEMbIX MOHSITHI, KOTOpbIE, B OTJIINYHME OT HUX, 00J1a1a10T KOHKPETHBIMU IPH-
3HaKaMu. PaccmarprBaeMble €TMHUIBI IPEJCTABIISIOTCS B KAUECTBE 3HAKOB C JIBOMCT-
BEHHOM CTPYKTYPO# KaK MOJyCOB CHMBOJIMYECKOTO CO3HAHUSI.

I[Tpu nccnenoBanuu nuddepeHnnaIbHbIX TPH3HAKOB PACCMAaTPUBAEMBbIX JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKHX I10JIEH MTPOCIIEKUBACTCS TPAEKTOPHs UX (POPMHUPOBAHUS B S3bIKOBOM
KapTHHE KaK BOCCO3/1aHUE NEPBUYHBIX (DOPM Kak Ha CO3HATEIBHOM, TaK U Ha MOJACO-
3HaTEJIbHOM YpOBHAX. Cnennduueckyue JEKCUIECKUe 3HaU€HHUs MOTYT CYIECTBEHHO
OTJIMYATHCSA OT OOIIMX BBICICHHBIX 3HAUEHUH B 3KCIUIMIUTHOM CJIO€ paccMaTpuBa-
€MOr0 CJI0Ba, OJJHAKO MOTYT CHJIIOTUCTHYECKHU OBITh BBISBJICHBI IIPU KOTHUTUBHOM aHa-
1n3€ NOHATUHHOrO nosist. OCOOEHHOCTH apXETUITHOTO MBILIUIEHUS] MOTYT OKa3aTh HEKOE
BIUSIHME HAa (pOPMHUPOBAHME NIPEACTABICHUH, KOTOPOE B PETPOCHEKTUBE HAAEIAETCS
HOBBIM IUIAHOM cojepxkaHus. [Ipy 3ToM apXeTHIIHOE MBIIIJICHHE pacCMaTpUBACTCS
HE B Ka4eCTBE «IIPUMHUTHBHOMN (POPMBI» MPOSBICHUS COBPEMEHHOIO MBILUIEHUS Y€JI0-
BEKa, a KaK EePBOCTENECHHAs CTaAus €ro CTAHOBIIEHUS M PA3BUTHUA, KOTOpPask HOCUT
B ceOe HeKUii KO, AT pacuIi(ppOBKH KOTOPOTO JIEKCUKO-CEMAHTUUECKHIE TPy HAMU
UCCIIEAYIOTCS B IapaJiurMe KOTHUTUBHOM HAyKH.

Heo6X0omMMOCTh BBIABIICHUSI ITTyOHMHHOTO CJ0S TIOHATUH «COKpbimuey» U «OmKpbi-
mue» KaK pe3yJibTaTa «0caJKa» MBIIUICHUS U MUPOBO33PEHUSI HOCUTENIEN paccMaTpu-
BAE€MBIX SI3bIKOB OIPEAEISIETCS €ro pojbio B (POPMUPOBAHUM CKPBITHIX U SBHBIX «3HA-
HUY, B JaJbHEHIIEM TpaHC(OPMUPOBAHHBIX B s/l CMEKHBIX MOHATHH, HOPMUPYS Bce
OCTaJIbHBIC CIIOW MX 3HaYeHUH. B coBpeMeHHOM 3Tare rIyOuHHBIHN ciioit oOperaeT apxe-
THITHYIO (pOpMy, 3aledaTiIeHHYIO B JIATEHTHOM BHJIE€ B MBIIUICHUH yesioBeka. Kpome
3TOr0, OH TAK)XK€ MMEET HAIIPABJIECHHY0 MOTUBUPYIOUIYIO (DYHKIIUIO, YTO MPOSIBISAETCS
pu 00paboTKe pe3yIbTaToB CBOOOIHOTO aCCOLMATUBHOTO SKCIEPUMEHTA, KOTOPHIi
IpeIoaraeT OTBET PECIIOHICHTOB Ha IPEAbABICHHBIA CTUMYJI JIFOOBIM CJIOBOM.

Jli1st BBIABICHUS LIEJOCTHOM KapTUHBI OTBETHI PECIIOHJCHTOB HE OTPaHUYHMBAIOTCSA
OIIPECICHHBIMY YCIOBHAMH, HAIIPUMED, ONPEJCICHHON YacThl0 PEYN WM KOHCTPYK-

958 HAVYKA 21.0



Baghdasaryan V.F. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (4), 957—962

nueil. B conocTaBisieMbIX Tpex sI3bIKaX HAMHU BBIIEISIOTCS ACCOLMATUBHBIE OIS KaK
COBOKYIHOCTb aCCOLIMATOB, T.€. PEAKLUN PECHOHACHTOB Ha CIIOBA-CTHUMYJIbI «OMKpPbI-
muey» U «COKpbimuey — PENpPe3eHTAHThl UCCIETyEeMbIX MOHATUNH. AKLIEHTUPYETCS
HE CTOJIb CEMaHTUYeCKast OJIM30CTh aCCOLMATOB, CKOJIb THITHI accoralyii. B pesysnbrare
OMmDKHUE U JTbHUE aCCOLMALNH PA3INYarOTCS KaK MEK/TY COMOCTAaBIISIEMBIMH SI3bIKAMH,
TaK U BHYTPU CAMOTO SI3bIKA.

B pesynbrare aHanu3a HaMu BbIJIEIEHBl KOTHUTUBOEMKHE CJIOU (B KAXKIAOM SI3bIKE
B OTJICTBHOCTH), OOIIME JIJTsl pacCMaTpuBaeMbIX JiekceM. [1epBhIif IKCIJIMIMTHBIA CIToH
BOMpaeT OCHOBHBIE JIATEHTHO MPOSIBICHHBIE IPU3HAKU MTOHATUN «OomKpblimue» U «co-
Kpvimuey. Crenn(puaeckoil YepToi TaHHOTO CJIOS SIBJISETCS XapaKTEPHOCTh €ro Mpo-
SIBJICHUS JIJIS1 BCEX HOCHUTEJIEH OTpeJIelieHHOTO sI3bIka. BTOpoil MHAMBUIYAJLHBIN CIIOM
BKJIFOYAET JIOMOJIHUTEIbHBIE MACCUBHBIE MPU3HAKU, KOTOPBIE SBISIOTCS CKPBITHIMHU
B JIEKCUYECKHUX 3HAYEHUSAX B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUYECKOM MEPUOJIE U XaPAKTEPHBI
JIMILB JUIsl ONIPEETICHHON YaCTH HOCUTENIEH S3bIKa U HE HECYT KOJJIEKTUBHOM MapKH-
poBkH. B 3TOM c10€ JOMUHUPYIOT MPOSIBICHHSI IMYHOTO OMbITA (HA YPOBHSAX CO3HAHUS
U TIOJICO3HAHUS). TpeTHil IIyOMHHBIN CIION COCTaBIJISIOT CKPBITHIE B COBPEMEHHOM JIMH-
IBUCTUYECKOM 3Tarie 0Opa3Hble (apXETHITHBIC) TPU3HAKM, KOTOPBIE HE BCET/Ia OCO3HAH-
HO, IOPOM OMOCPEAOBAHHO MPOSIBIICHBI CPEIN HOCUTENEN s3bIKa. JJaHHBIN ClIOi BOC-
CO3Ja€TCsl IPY KOTHUTHBHOM aHAJIU3€E, a €r0 NPU3HAKHU HECYT KOJUIEKTUBHBIN XapakTep.

Bcee Tpu ci10st IOHATHI «OmKpbimuey U «CoKpuimue» B TPEX CONOCTaBISIEMbIX S3bl-
Kax B3aMMOCBSI3aHbI U B3aMMOIEPEXOHBI B OIPEJEICHHbIX dTanax MbIiieHus. OHu
HanOosee 3HAUUMBI Il JAHHOTO MCCIIEOBAHUS, TaK KaK SBJISIOTCS OCHOBOW (opMH-
POBaHUs A3bIKOBOM KapTHHBI B MIapaJIUTMe paccMaTpuBaeMbIX NOHATUH. Takum oOpaszom,
paccMmarpuBaeMble IOHATHS TPHOOPETAOT (JOpMY HE CTATHYECKOTO MPOSIBICHHUS SI3bIKA
WJTA MBIIIJICHUS] KaK COBOKYITHOCTH CJIOBECHBIX BBIPKEHHUI M BHITTOJTHIEMBIX UMH (DYHK-
L1, @ HOCAT IMHAMUYECKUH XapaKTep B NapaJurMe 3TaloB aHAJIUTHYECKOro U abCT-
PAKTHOT'O MBIIJICHUS.

C uenbio BBIABIEHUSI EMKOW KyJIbTYPOJIOTMUECKON U MUPOBO33PEHUYECKON 3HAYM-
MOCTH UCCJIEAYEMOI0 KOHTEHTA, IIPH IOCTPOCHUM JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX TI0JIEH HAMHU
YUUTBHIBAIUCH TAKXKE OCOOCHHOCTH BBISBIEHHBIX apXuceM, T PepeHInaIbHBIX CEM
U CEMaHTUYECKHX IIapaMeTPOB.

Heo6xoanmMo oTMETHUTH eltie OHy 0COOEHHOCTh MCCIIETyEMBIX MTOHATHIA: JIEKCEMBI
CO 3HAYCHUEM KOMKPbIMUe» N «COKpbimuey BOUPAaIOT OCOOEHHOCTH OCMBICIICHHON HITH
HEOCMBICJICHHON OMNIO3UIMN/KOHTPAAUKTHOCTH, MPUCYIINE KATETOPUH «CBOE—UYIHCOE»
(CBOMCTBEHHOCTh — YYKJIOCTh). J[aHHBIN CEMaHTHMUYECKHI MapKep MpOsBISIETCS B OJ1-
HOM u3 nenel apxucema-augepeHnnanbHas ceMa-CeMaHTHUYECKUH mapaMeTp y 00iib-
LIMHCTBA JIEKCEM. XapaKTEepHO HaJIMYKMe JaHHOTO SBJICHUS Kak B LEHTPAJIbHOM, TaK
U B niepudepruanbHOi 30He TOHATHIH.

HanpaBieHHOCTh MBILIIEHUS. HOCUTENEH ONPEAEICHHOIO S3bIKa MPEIONPENEIsIeT
(hopMupoBaHue SI3IKOBOM KapTUHBI MHpa. [Ipy KOTHUTHBHOM aHANU3€ MOHATUN «Oom-
Kpulmue» U «COKpbimuey» BBIICIAIOTC UX AuddepeHnnanbubie TposBICHU B COMOC-
TaBJSIEMBIX s13bIKax. OJJHAKO HEKOTOPbIE OCOOEHHOCTH HAIIMOHAIBHOTO MUPOBO33PEHUS
UACHTUPHUIUPYIOTCS TaKXKe B MPOCTPAHCTBE MBIIUICHUS! HOCUTENEH JAPYTHX SI3BIKOB,
YTO CBHJETEIBCTBYET O CYIIECTBOBAHUU Y HUX OOIIETro S3bIKOBOTO U MUPOBO33pEHYE-
CKOro miacta. TeM caMbIM BblJIeJIEHHbIE a0CTPAaKTHbIE MOHATHS MAaTePUATU3YIOTCS
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B JIGKCUYECKHUX IPOSABICHUAX B KOJUIEKTUBHOM CO3HaHUU. B pe3ynbTare CTaHOBUTCS
BO3MO)KHBIM MOJIETTMPOBATh KaK OOLIYIO €IMHYIO S3bIKOBYIO KAPTUHY, TaK U €€ CIIeIH-
(uueckue nposBICHMUS.

XapakTepHOil uepToi paccMaTpUBAEMBbIX MTOHITHIA ABIISETCS MPOSBICHHBIN 1ud-
(epeHIaIbHBIN MapKep «HOocumens» U «UCMOYHUKAY» TIOHATUI «OMKpublmb» U «CO-
Kpblmb» B TPEX COMOCTABISEMBIX S3bIKaX (pacCMaTpUBAIOTCS TaK)Ke BO3BpPATHBIE IJIa-
rosibl). Mapkepsl «Hocumensy» U «UCmouYHUKa» NEHCTBUN B TPEX SA3bIKaX MPOSBICHbBI
B PaBHOM KOJIMYECTBE B OAYLIEBJICHHBIX U HEOAYIIECBIEHHBIX aclieKTax. AHaJIU3 pac-
CMaTpPUBAEMBIX MIOHATHUH BBIABIISAET JBa IPOTUBOIIOCTABIICHUS: BO-IIEPBBIX, IPOTHBOIIO-
CTaBIICHUE «HANPABNeHUsl 0eUcmausy 1, BO-BTOPbIX, IPOTHUBOIIOCTABIEHUE «0Oyuies-
JIEHHOCTNU—HEO00YULEBIeHHOCTIUY).

E1ne oquH ci1oii nepBOCTENEHHON BaXKHOCTH B PACCMATPUBAEMBIX JIEKCUKO-CEMAH-
THYECKHUX TPYIAX — 3TO 3HAYCHHS, IPKO OTPAXKAIOIINE CHEIUPUKY MEHTAIbHOCTH
C TOYKH 3pEHUSI KOTHUTUBHOIO MCCIIEOBAHUS B KXIOM U3 COINOCTABISAEMBIX SI3bIKOB.
B nanHOM ciryyae oTMedaeTcsl HEepeBOAUMOCTb JAHHBIX 3HAYEHUN JTUX CIIOB; B Kaye-
CTBE PaBHO3HAYHBIX BAPUAHTOB MOXHO IPEIUIOKUTH COOTBETCTBYIOIINE 3KBUBAJICHTHI
METOJOM OIMCAHUS.

ITpy npsAMOIMHENHOM aHAIIN3€ OTAEIBHO B3STHIX JIEKCUYECKUX €AUHUILL UIH JIEK-
CHKO-CEeMAaHTUYECKUX TPYIIT HEJIb3sl MOIYYUTh BCEOOBEMITIONLYIO0 KAPTUHY HALMOHAIb-
HBIX XapaKTEPUCTUK U OCOOCHHOCTEH, MPOSBIEHHBIX B TpeX sA3bIKax. LlenocTHeli nopT-
PET MOXHO TOJTyYHTh JIUIIb PU TTyOMHHOM KOTHUTHBHOM aHAJIN3€ TOyYSHHBIX JTaH-
HBIX C YYETOM KaK BHYTPHS3BIKOBOI'O, TaK U MEXS3BIKOBOro aHainusa. C 3TON TOYKH
3peHus IPOBOIUMOE HCCIIeIOBaHUE Oa3UpyeTCs Ha BBIBICHUM, COIIOCTABIEHUU U KOT-
HUTHBHOM aHaJIM3€ B3aUMOOTHOILIEHUH U MEPEXOJ0B B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUX TPYII-
Iax BO BCeX Tpex s3blkax. IIpu conocraBieHUH JIEKCUYECKUX €IUHUL ¢ OJTMHAKOBBIM
WA CMEKHBIM 3HAYCHUEM B TPEX SA3bIKAX BaKHO YUECTb HEOOXOAMMOCTb MX PACCMOT-
peHus B mapagurme omooicoecmenenus. IIpu xoae KOTHUTUBHOTO aHAIN3a IAHHBIX MBI
npeJyIaraeM CIeayoLlyro KIacCU(UKALUIO OTOXKIECTBICHUN: «npomusopeuusoe omoic-
oecmeneHuey, Ipu KOTOPOM BBIAEISIETCS €IMHBIN CEMaHTUUECKHM acIeKT JUIs pa3HbIX
JICHOTATOB; «COOCMBEHHO OMOdHCOeCmsleHue» — pa3Hble UMEHa OJHOTO O0OBEKTa;
«KOHmMpGhakmuueckoe WA YCI08HOE OMONCOECHEIeHUey, TIPU KOTOPOM OTJIMYHbIE €I1-
HUILIBI OTOXAECTBISIOTCA B CUIIy T€X WJIM HUHBIX MPU3HAKOB, W, HAKOHEL, «Omcym-
cmeue moHcoecmea.

IToyyenHsie pe3ynbTaTbl KOTHUTUBHOIO JTMHIBUCTHYECKOTO aHAIN3a METOOM
COINOCTABJIEHUS CUCTEM B TPEX POJCTBEHHBIX S3bIKAaX MO3BOJIIOT PEKOHCTPYUPOBATH
LEJIOCTHYIO S3bIKOBYIO KAPTHHY IIPU U3YUECHUU MOHITUN «OMKPbIMue» U «COKPbIMue.
HccenenoBanue 00beMHIIIO COJEPKaTENIbHbIE JIEMEHTHI, BBIIBICHHBIC ITPU 00paboTKe
PEe3yJIbTaTOB CBOOOTHOTO acCOIMATUBHOTO SKCHEPUMEHTA, ¢ KOTHUTUBHBIM JIMHIBUCTH-
YECKUM AHAJIM30M HCCIEAYEMBIX JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUX rpymni. CBOWCTBO sA3bIKa
Y MBIIUICHH, OIHOBPEMEHHO CKPBIBAIOILEE U PACKPBIBAOLIEE, IPUIAET PACCMATPHUBA-
€MOMY MaTepHaly XapaKTep COBOKYITHOCTH, CUCTEMBI CJIOBAPHBIX €IMHHIl U KOTHUTHB-
HOEMKUX IOHATUH, MPEICTABIIAI MHOTOYPOBHEBYIO IIApaJIUIMy, IIO3BOJIIOLIYIO I'eHe-
PHPOBATh CIOU CKPBITHIX 3HAHUWA. MBI HCXOIWIN U3 TOTO, YTO HAOOP accoMaToB
CTUMYJIOB B OCHOBHBIX U€pPTaxX PAacKpbIBAE€T CTPYKTYpPY COOTBETCTBYIOLIETO IJiaroya
U TakuM 00pa3oM JaeT MPEeACTaBIECHUE O TOM, KaK HOHATUS «OMKpbImue» U «COKpbl-
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mue» OTPAXKAIOTCS B SI3bIKOBOW KapTHHE Mupa. [l Halero uccieaoBaHusl BaXKHBIM
SIBJIIETCSL COIIOCTABIIEHUE CTPYKTYPBI M COJEPIKAHUS PACCMATPUBAEMBIX JIEKCHUKO-CE-
MaHTHYECKUX TPYII B COMOCTABIsAEMBIX s3bIKaX. [loydeHHbIE TaHHBIE MO3BOJISIOT
PEKOHCTPYHPOBATh MEHTAJIbHbIE MPEICTABICHUS, CTEPEOTUITHBIE aCCOIMALUU, TOpa3-
MBICIIMTB O IIMPOKUX KYJIbTYPHBIX ITPOLIECCAX B UCTOPHH ITUX TPEX HALMM.
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COMPARATIVE COGNITIVE ANALYSIS OF LEXICAL GROUPS
AND SEMANTIC FIELDS OF THE VERBS DENOTING
THE NOTIONS “OPEN” AND “HIDE” IN ENGLISH,
ARMENIAN AND RUSSIAN LANGUAGES

Vardanush F. Baghdasaryan

Yerevan Brusov State University of Languages and Social Sciences
42, Tumanyan Street, Yerevan, Armenia, 375002

Abstract. The relevance of this study is due to the fact that in modern scientific research there
is a change in scientific paradigms in the study of language as a poly-paradigmatic system. Thus, the per-
ception of a particular word is considered through apprehending the concept behind the verbal code. Within
this framework, both the perceptual experience and the previously formed body of knowledge on a sign
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operate. Verbs denoting the notions “open” and “hide” are studied to reconstruct an integral picture of
these processes. The author identified and analyzed the lexical groups and semantic fields in the three lan-
guages under the study, and identified the common and distinctive features of the semantic prototypes
of the lexico-semantic groups. The data is collected from modern dictionaries and national corpuses. The
findings of the cognitive linguistic analysis using the contrastive systems in three related languages allow
to reconstruct an integral linguistic picture in studying the notions “open” and “hide”. The study combined
the content elements revealed during the processing of the findings of the free associative experiment
with the cognitive linguistic analysis of the lexico-semantic groups under the study. The verbs in the lexico-
semantic group under the study reflect the features of the national linguistic and cognitive worldview
and identify a number of semantic features that make it possible to obtain their comprehensive picture.
The research findings allow reconstructing mental representations and stereotyped associations, and re-
flecting on broad cultural processes in the history of these three nations.

Key words: cognitive linguistics, comparative linguistics, verbs, lexical groups, semantic fields,
open, hide
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BbIPAXXEHUE KOHLIENTA NMPUHAOJIE)XXHOCTU
B AHINTMNCKOM 93bIKE ®OPMOUW ABCOJIIOTHOIO
POOUTEJIbHOIO NAAEXXA U EFO 3KBUBAJIEHTDI
B ABEPBANOXAHCKOM A3bIKE

3.M. AxmMenoBa

Baxunckuit 'ocynapcTBeHHBIN YHUBEpCUTET
1148, Asepbaiioxcan, baky, ya. 3. Xanunosa, 23

AzepOaiiPKaHCKUI U aHTJIIMICKUIA S3bIKHU, IPHBJICYCHHBIC HAMHU K HCCIICAOBaHHIO B IAHHOM CTaThe,
10 MOP(HOTOTHIECKOH CTPYKTYpE M C TOUKH 3PSHUSI TeHEATOTHH MPHHAICKAT K PA3THIHBIM SI3BIKOBBIM
ceMbsiM. [103TOMy B BBIpakK€HHH KOHIIETITA MIPHHAIEKHOCTH MPOSBISIOTCS CXOKUE W OTIHIUTENbHEIE
O0COOCHHOCTH MEXITy 3THMH sI3bIKaMH. [IpHHANIEKHOCTh BBIPAXKACTCS B KAXIIOM SI3BIKE OCOOBIMH Cpell-
ctBamu. HekoTopbie 0COOCHHOCTH, SIBIISFOLIAECS OOIIMMHE JIIS BCEX S3bIKOB, PACCMATPHUBAIOTCS KaK YHUBED-
CaJINH, HaIlpHMeED, IMYHbIE MECTOMMEHNS (PUTSHKATETbHOE KOHCTPYKIIHS) M OKOHYAHUS Ma/ISKEH.

B a710i1 cTathe aHanmu3upyetcs hopma abCOTIOTHOTO POAUTEIHHOTO MaJlekKa, SIBISIOIAsACS OJTHIM
U3 CPEJICTB BBIPAXKEHUS KOHIICNTA MPUHAICKHOCTH B aHTJIUICKOM SI3bIKE, U UCCIIEAYIOTCS SKBUBAJICHTHI
3T0i (popMBI B azepOaiipkaHCKOM si3bike. Hay4yHass HOBU3HA CTaThbl COCTOUT B TOM, 4TO XOTs (hopma abco-
JIFOTHOTO POJIUTENHHOTO Maieka B aHTTIMICKOM SI3bIKE MPHBIICKANIACHh B OIPEICTICHHON CTETICHH K UCCIIEN0-
BaHHUIO, /IO CHX MOpP HE OBLIM PACCMOTPEHBI SKBUBAJICHTHI 3TOW (POPMBI B a3epOaiiPKaHCKOM S3bIKE, OHU
HE CTaJl 00BEKTaMH TUIIOJIOTHYECKOT0 UCCIIEIOBAHUS, HE ObIIH BBISBICHBI CXOKHE U OTIMUIHUTEIIbHBIC
0COOEHHOCTH, TIPHCYIHE STUM dKBUBaICHTaM. C 3TOW TOUKH 3peHHs JaHHAs CTaThs UMEET OINpPECIICHHYIO
3HAYUMOCTh KaK OJTMH U3 MEPBBIX IIar0B B 00JIACTH CPABHUTEIHHOTO UCCIIEIOBAHNS a3epOaillkaHCKOro
U aHTJIMICKOTO SI3BIKOB.

KiroueBble cj10Ba: KOHICTIT TPUHAIICKHOCTH, AOCOTIOTHBINA POJUTENBHBIN Maek, MApKUPOBAH-
HBII [aJeXK, TOCECCYM, [TOCECCOP

BBEOEHUE

[TpoGiiema KaTeropuaabHOrO CONEPKAHMS MPHUHAIIECHKHOCTH pacCMaTpUBaach
70 CHX IIOP B THUITOJIOTHYECKOM, CPABHHUTEIBHO-UCTOPHIECKOM, CTPYKTYPHOM H (pyHK-
[IMOHAJILHOM acCIIeKTaX, TeM He MEHee, OHa He YTpaTHjIa CBOIO aKTyaJbHOCTh B MPUH-
[IMIIaX COBPEMEHHOW KOTHUTHBHOM HAay4YHOW MapaJurMbl. B pa3smuyHbIX S3bIKaX OTHO-
IICHUS TIPUHAICKHOCTH WM KOHKPETH3HPYIOTCS, WIH MPEICTABIISIOTCS JIEKCHUECKHM,
CHUHTaKCHYECKUM U MOP(OIOTHYECKHM CIIoco0aMH, WM ke 0000IIar0TCs opeesieH-
HBIMU CHMHTAKCHYECKHMMH KOHCTPYKIMAMH. Ha 3TOM OCHOBaHUM S3bIKOBEbI ISl BBIPA-
JKEHUS OTHOIICHHH NPHUHAJIKHOCTH MPEUIATAIOT TAKHUE Pa3IMYHbIe, TPAJAUIMOHHbIE
TEPMHHBI, KaK «IIPUHAUISKHOCTEY, «IIOCECCHBHOCTY, «00IaaHNe» M HEeTPaJUIHOH-
HOE MOHATHE — «aCCOLMATHBHOCTBY. Y MOHSTHS «IIPUHAUICKHOCTHY HET KOHKPETHOIO
OlIpe/IeIIeHNs], IO3TOMY €r0 HAJIMYHE CTAaBUTCS HOPOIO 110]] COMHEHHUE, a 3TO IPUBOIUT
K OTPaHUYEHHIO 3HAYCHHS TTOHATHS «IIOCECCUBHOCTBY 10 «00TaTaHus.
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MHEHUSA 93bIKOBEAOB MO TPAKTOBKE NMPOBJIEMbI

B coBpemeHHOI1 IMHIBUCTHKE TPE/ICTABICHBI Y3KO€ U IIHPOKOE TOJIIKOBAHUE TEP-
MuHa «npuHagiexHocTsy [Ledtaun 2007: 202; CenusepcroBa 2004: 577; Teopus
¢ysnkumonansHoM rpammatuku 1996: 100]. BooOuie TonkoBaHHe OTHOIICHUI pUHA/I-
JISKHOCTH TIPENIIONaraeT MPUCyTCTBUE ABYX YYAaCTHHKOB ATUX OTHOIIEHUH — CyOBbeKTa
1 00BEKTa MPHUHAUISKHOCTH. YacTh S3bIKOBEJIOB B KAYECTBE CyOBEKTa OTHOIICHHUHN TPH-
HAJIIEKHOCTH MPEJICTABIISET TOIBKO YeJoBeKa. BTopas rpymmna JMHIBICTOB CUUTAET, YTO
CYOBEKTOM MPUHAIJICKHOCTH JIOJDKHBI OBITh BCE JKUBBIE CYIIECTBA. TPEThs Tpymma s3bl-
KOBEZIOB YTBEPXKIIA€T, YTO CYOBEKTaMU PHHA/UIEKHOCTH MOTYT OBITh U HEXKUBBIE TIPE-
metsl [CenuBepcroBa, 2004: 152; Herslund, 1984: 1—25]. MHeHus y4eHBIX 1O TPaK-
TOBKE 00BhEKTa MPHUHAICIKHOCTH TaKKe pa3inyaroTcs. B 6onee y3koM 3HaueHNH 00BEK-
TBI IPUHAUIEKHOCTH — 3TO MPEAMETHI PealbHOMN NeiicTBUTENFHOCTH. B aTOM Ccityuae
CyOBEKTOM MPHUHAICKHOCTHU SBISIETCS YENIOBEK, a OTHOIICHHS TPUHA ICKHOCTH Ha-
MPaBJICHbI K JIMYHOCTHBIM OTHOLICHUSIM. HeKoTopble sI3bIKOBE/IbI B MOHATHE «OOBEKT»
BKJIIOYAIOT HE TOJBKO MPEIMETHI WM CYIIECTBUTEIbHbIE, OMPEEIAIONNe TNIHOCTD,
a TaKke COOBITHS, MMPOUCXOSIINE C CYOBEKTOM, €r0 KauecTBa, CYIIECTBUTENBHBIC C Pa3-
TUYHBIMA a0cTpakTHBIMEU oTTeHkamu [Lletitauna 2007: 203; CenusepctoBa 2004: 152].
MpsI nprHUMAaeM TEPMHH «IIPHHAIIICKHOCTDY, BOCIPUHUMAEMBII B IIIMPOKOM CMBICTIE.

VIMEHHO OATOMY KOHIIETIT IPHHAICKHOCTH U30MOP(QEH SA3bIKY B 00Jiee BaYKHOM
acrekre. B TepMUH «IIpUHAUICKHOCTD» BXOAAT TaKUE JIMHIBUCTUYECKUE TIOHATHSI, KO-
TOpBIE 1al0T HaM BO3MOKHOCTb YBUJIETh SI3bIKOBYIO KapTy HOCUTEIIEH OIPeIeICHHOTO
s13pIKa. EMVHUIBI M CHHTaKCHYECKHE KOHCTPYKIMH, HOCSIIUE COCP)KAHUE MPUHAIICK-
HOCTH, OTPAKAIOT OCOOCHHOCTH CBSI3€H, CYIIECTBYIOLINX 32 TPE/ICIaMH S3bIKa, a TAKKE
OTPaXKAIOLIMXCS B MbIIUTIEHNH. KOHIIENT MpUHAUICKHOCTH UTPACT HEMAIYIO POJIb B BbI-
MOJTHEHNM KOMMYHHKATUBHOW (DYHKIMU B MpeanokeHnu. OH UrpaeT 3HAYUTEIbHYIO
POJIb B CMBICIIOBOM OpraHU3alliy BHICKAa3bIBAHUS, @ CPEACTBA €r0 BEIPAKEHHUS — B 00b-
€/IMHEHUU JIEMEHTOB BHYTPU TeKcTa. MOXHO OTMETUTh, UTO KOHUENT MPUHAIEKHO-
CTU WUrpaeT OOJIBIIYIO POJIb M B CIIOBOOOpPa30BaHUU. B BRIpa)keHNHU 3TOr0 KOHIIENTA
Mop(oioTHs, a TAaK)KE€ CHHTAKCHC BBICTYMAIOT KaK OOBEKTHI, U OH peau3yeTcs yepe3
HEMOCPE/ICTBEHHOE y4yacTHe KaTeropuu najexa. KoHuenT npuHaie)kHOCTH TECHO CBSI-
3aH ¢ aHa()OpUUECKOM U IEHKTUUECKON CTPYKTYPaMH sI3bIKa.

K MoHATHIO «IIPUHAIIICKHOCTEY, CUNTAIOUIEMYCS B JIUTEPATYPE MO S3bIKO3HAHUIO
«CJO’KHBIM COOBITHEM», HET €AUHOT0 NoaxoAa. C OHOM CTOPOHBI, €ro CBA3BIBAIOT C I0-
HATHEM «00JajaHue», ¢ IPYro CTOPOHBI, OHO, KaK 0ojiee MIMPOKOEe MOHSATHE, OXBAThI-
BAeT ONPE/CIIEHHOE OTHOILICHUE MEXY CYOCTaHIMSAMU MPUHAICKHOCTH, & HHOTJA
TAKXKE OTHOIICHUS MEX/Ty ITPEIMETOM U MPU3HAKOM.

HccnenoBarenu MpU3HAIOT, YTO MOHATHE «00TaJaHuey» CBSI3aHO C MOHSATHEM «Ue-
J0Bek» («cyOobekT»). [loaToMy, ynoTpeOisis CJI0BO «IPUHAIICKHOCTEY, CIIEAYET UMETh
B By CIICHU(HIESCKIE OTHOLICHHS, OTIIMYAIOIIUE IBE CyOCTaHIMH (C YCIOBUEM 3HAHUS
TOTO, YTO OJIHA M3 ATHX CyOCTaHIMi *uBas). IHbIMU cioBamu, o0siagareneM onpese-
JICHHOHM CyOCTaHIIMM MOKET OBITh TOJIBKO KMBOE CYIIECTBO — 4esnoBeK. C TOUKH 3pe-
HUSI JIOTUKU B CPAaBHEHHH C OTHOILICHUSIMU MEX]y YEJIOBEKOM U MPEIMETOM OTHOIIIE-
HUS MEX/1y BEIIaMU U MPEeIMETaMH SBISIOTCS BTOPOCTENEHHBIMH, IPOU3BOTHBIMH
[MBanoBa 1975: 171—174].
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Crietyer OTMETUTB, 9TO HEOOXOIMMO B OIPEICIICHHOW CTEIIeH! OTINYATh TIOHSATUS
«IPUHAIICKHOCTEY) U «00naganuey. [IoHsITHEe «IIPHHAUICKHOCTY OTPAXKALST IPUHAI-
JI&KHOCTH OIPEETIEHHOTO IpeMeTa ONpeNieNIeHHOMY CyOBEeKTy, T.€. SIBISIETCS 0COOEH-
HOCTBIO 00yaianus cyobekTa. OnpeneneHHbIid CyObheKT MOXKET OBbITh 00J1aIaTesieM TOro
WM MHOTO mpeamera. [ToHsTHE «IIPUHAITICKHOCTE» U «OOJIalaHue» SIBIISIOTCS OJIH3-
KHUMH, HO HE OJTHOPOJHBIMH, T.€. BA PA3IMYHBIX MOHSATHS, CBSI3aHHBIC JPYT C IPYTOM
B 3aBUCHUMOCTHU OT LECJIM KOMMYHUKAIIUH.

CyIHOCTh KOHIIENTAa MPHHAUISKHOCTH MOKHO OoJiee SICHO YBUACTH MPU UCCIEHO0-
BaHWUU CHCTEMBbI Majieka. Ee MOXKHO yBHIETh B OCHOBHOM Ha MPUMEPE POTUTEIHLHOTO
najesxa.

OCOBEHHOCTU BbIPAXEHUA KOHLEENTA NPUHALOJIEXKHOCTU
®OPMOW ABCOJIIOTHOIO POAUTENIbHOIO NALAEXA
KAK NTPEOMET UCCJIEAOBAHUSA

AzepOaiipKaHCKHIA M aHTJIMHCKUAN SI3BIKU, TPUBJICKACMbIC HAMH K MCCJICIOBAHUIO
C TOYKH 3pEHHsI TeHEAaJIOrHH U MOP(OJIOTHIECKON CTPYKTYPBI, TPUHAIISKAT K pa3iIind-
HBIM SI3BIKOBBIM CEMbsIM. [103TOMY B BBIpaKEHUU KOHIICTITA MPUHAICKHOCTH MEXIY
HHUMMU NPOSIBIISIOTCS CXOKHUE U OTIUYAIOITUECS YePThl. ECTECTBEHHO, YTO KOHIIENT MpH-
HAJUISKHOCTH MO JUMHSIETCSI 0COOCHHOCTSIM, OIPEICTIEHHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM TOTO WITH
WHOTO SI3bIKa. B Ka)KI0M sI3bIKE MPHHAICKHOCTh BBIPAYKACTCS OCOOBIMU CPEIICTBAMHU.
HekoTopeie 06111ie 0COOEHHOCTH, CBOMCTBEHHBIC BCEM SI3bIKaM, MOYKHO paccMaTpUBaTh
KaK YHUBEPCAJIUH: HAIIPUMEP, PUTHKATEIIbHBIE MECTOMMEHUS (TIPUTSKATEIbHbIE KOH-
CTPYKIIMH) U MaJIe’KHbIe OKOHUaHUs1. KOHIenus npuHaIeXXHOCTH BBIPAKAETCS B SI3BIKE
HECKOJIbKUMU criocobamu. OTHUM U3 TaKUX METOIOB sIBIIsIeTCsl abcommoTHas hopMma po-
JUTENBHOTO TaJieXka B aHTJIMHCKOM s3bIKe. B 3TOM craThe Ha mpuMmepax azepoaiin-
YKAQHCKOTO M aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB MCCIICAYIOTCSI CBOCOOPa3HbIE OCOOCHHOCTH BBIpaXKe-
HUS KOHIICTITa MPUHAISKHOCTH (OpMOIi aOCOFOTHOTO POJIUTEIBHOTO TIaIeXka.

NAPUHAANEXKHOCTb KAK OCHOBHOE 3HAYEHUE
EANHCTBEHHOIO MAPKUMPOBAHHOIO POOAUTEJIbHOIO NAAEXA

«CaKCOHCKHUI TEHUTUBY, OTPAXKAIOIINI TTOCECCUBHBIE OTHOIICHUS M OTIMYAIOIINIA-
cs1 McroJib30BaHueM anoctpoda (boy’s, boys’), aBisercs eAMHCTBEHHBIM OKOHYaHUEM
CYIIECTBUTEIbHBIX, COXPAHUBIINMCS U3 JIPEBHEAHTIIMICKOTO S3bIKA WM C aHIJIOCAK-
COHCKOTO Tepuona («s-genitive» W3BECTEH TaKXKE KAaK «CAKCOHCKUL 2eHUMUB))
[Szmrecsanyi 2008: 291].

OCHOBHBIM 3HaYEHHEM €TUHCTBEHHOT'O MapKUPOBAHHOTO POJUTEIBHOTO MaIexkKa
SBII€TCS MPUHAICKHOCTh. Kak B azepOaiikaHCKOM, TaK U B aHTJIMICKOM SI3BIKE
B CUHTETHUYECKOM BBIPAKEHUU TMOHATUS IPUHAJICKHOCTD» HCKIIOUUTENILHOE 3HaYe-
HUE UMEIOT OKOHYAHUS POAMTENBHOrO masexa. Cpean CpaBHUBACMBIX SI3BIKOB TOJILKO
B a3ep0aii’KaHCKOM SI3bIKE B BBIPOKEHUU MOHSTHS «IPHHAUICKHOCTDY YYaCTBYIOT ad-
(UKCHI POUTETHHOTO Ma/IekKa U MPUHAICKHOCTH. B aHTTTHIICKOM sI3bIKE B BBIpake-
HUM KOHIIETITA MPUHAIIICKHOCTH YIaCTBYIOT OKOHYAHHS POJUTEIILHOTO MaIexKa.

PonurenbHbIN nagex SBISETCS CIOCOOOM BBIPAXKEHHUS CHHTAKCEM NPUHAIIICK-
HocTu. CHHTaKCeMa NPUHAJUICKHOCTH, OTPAKAIOIMIASACS B POAUTEIHHOM MaJIeXKe CyIIIe-
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CTBUTENBHOTO, IIMPOKO OMHMCHIBAETCS B AHIIIMICKOM SI3bIKE. DTO 0OCTOSTENHCTBO 00YC-
JIOBJICHO T€M, YTO 3HaYCHHE MPUHAIIEKHOCTH SIBJISIETCS OCHOBHBIM CMBICJIOM POJIHU-
TeapbHOro manexa. Jlekcnueckyro 0a3y JaHHON CHMHTaKCEMbl B OCHOBHOM COCTABJISIFOT
OJTyIIIEBIICHHBIE, a TAK)KE HEOTyIIICBIICHHBIE CYIIeCTBUTENRHBIC [ AKOymaroBa 1984: 35].

Yro Takoe MOCECCUBHOCTh U KaK OHA BhIpaxkaeTcs B s3bIke? Korjga Mbl HaMepeHsl
MPUBECTH OIPEACICHHBIN MPUMEP B POJUTEILHOM MMa/Ieke, MPUXOIAUT Ha YM He «Jane's
character» («xapaktep Jxelin»), a «Jack’s pen» («Pyuka Jxeka»). Hecmorps Ha 1o,
YTO B 000MX ciy4asx (puMepax) pOAUTEIbHBIA MaaeK BHIPAXKEH CUHTETUYECKUM Me-
TOJIOM, 3HaYCHHE TeHUTHBA B TIEpPBOM IpumMepe (ciaydae) HepyHKIHoHanbpHoe. «Ilocec-
cUBHOE» (pUHAAIe)KHOE — 3.4.) 3HaUeHUE TeHUTHBA SBJISIETCS €IMHCTBEHHO MPOAYK-
tuBHBIM [Merlier, Octave 1931: 207—228; Nikiforidou Kiki 1991: 159].

MpbI IOJTHOCTBIO COTJIACHBI C 3TOW MBIC/bIO. [IpoBe/IeHHBIN aHaIU3 JaeT HaM BO3-
MOYXHOCTb BBIIBUHYTh MHEHHE O TOM, YTO BCE 3HAUEHHS T€HUTHBA HE COCPEIOTOUYCHBI
B MO3TY T'OBOPSIIIEr0 PaBHOMEPHO IO CPABHEHMIO C IPYTUMH, T.€. HEKOTOPbIE 3HAYCHUS
0osee pyHKIIMOHAIIBHBI.

B HEeKoTOpBIX Cilydasx CyLIECTBUTENILHOE, K KOTOPOMY IPUCOEAMHSAETCS OKOHYa-
HHUE POJMTENIFHOTO Tajiexka, MUIIETCs 0e3 MOCIeTyIOIero CYIIeCTBUTENFHOTO, T.€. 3TO
CYIIECTBUTEIILHOE YIOTPEOIIseTCS HE B COCTaBE KOHCTPYKIMH, & CAMOCTOSITENBHO. JTa
(hopmMa pOIUTEIHHOTO TaJIeKa UCCIeyeTcs O Ha3BaHUSIMH «a0COTIOTHBIM POIUTENb-
HBIN MAAeXk», «CAMOCTOSTENbHBIA POAUTENBHBIA MaAekK», «IJUIMNTUICCKUA TEHUTUBY,
«anadopmueckuii/karahopuuecKuil pOAUTEIHHBIN TAIEHK.

YNOTPEBJIEHUE TEHUTUBA BE3 MNOCECCYMA

OTMeTHM, 4TO CPEeIr UCCIIENOBATENEeH-I3bIKOBEIOB HET €IMHOTO MHEHUS 00 YIIO0-
TpeOsieHnn reHuTHBa O0e3 moceccyma. A. Pozenbax u J[x. Meliep-MukiecTa; OTMeUaH,
9710 TepMHuH «elliptic-genitivey (AMITUNTHYECKUN TEHUTHB), BOCCTAHABIMBACMBIHN JIMH-
IBUCTUYECKAM KOHTEKCTOM, MOXKET OBITh OOIICTIPUHSATHIM BO BCEX CIIyYasix, UCIIOJIb-
3yeMbIxX 0e3 ydactus nmoceccyma [Rosenbach 2002: 32; Meyer-Myklestad 1968: 58].
HexoTopble aBTOpBI HA3BIBAIOT YIOTPEOJICHNE CYIIECTBUTEFHOTO B POAUTEIHLHOM T1a-
nexe 0e3 OCHOBHOTO CJIOBA «CaMOCTOSATEIbHBIM POAUTENbHBIM Maaexxom» [Gordon
1986: 259; Ganshina 1964: 35] wu «camoctosTeNIbHbIM TeHuTUBOMY [Quirk 1985: 329;
Altenberg 1982: 63; Biber 2006: 296] Ha3biBast UX «aHAPOPHUUSCKUMI». Y UUTHIBAS TO,
YTO B 3aBUCHMOCTH OT JIMHIBHCTHUYECKOTO KOHTEKCTa, HA OCHOBAHHMHU JIPYTOTO OIpeze-
JSIEMOTO CJIOBA, MPEJICTABICHHOTO B CAMOM NPEJIOKEHHH, MOXKHO BOCCTAHOBUTH TIO-
CecCyM, U B 3TUX NPHUMEPax I'€HUTHUB HE BCET/Ia MOXET COXPAaHUTHh CBOI CAMOCTOS-
TEJIIEHOCTh, MOXEM OTMETHTh, uTo MHeHUS O. Ecniepcena u I'. bopmramenenko 6oiee
cooTBeTCTBYIOT UcTHHE [Jespersen 1949: 12—15; Borshtshanenko 2008: 41—42].

I'. BopmrTamaneHko A aHapOPHUECKUI POIUTEIBHBIN Na/ie)K Ha JIBE YaCTH:
a) Tepe;1 IMoceccyMoM | 0) rmocyie Hero. MIx MOKHO BOCCTaHOBUTH HA OCHOBE TIPE/ICTaB-
JIEHHOT 0, CylIecTBYoIero kourekcra [Borshtshanenko 2008: 41]. Harmpumep:

(I) Jennifer’s is the only face I recognize here. (i.e. Jennifer’s face) (EauHCTBEHHBIM

YEIIOBEKOM, KOTOPOTO s 3Hat0, ABjsiercs JkeHudep).
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(I) He has a devotion to work like his father’s. (i.e. father’s devotion) (OH Takxe MpuBs-
3aH K paboTe, KaK OTelr).
That isn’t my diary — it’s Luke’s. (Luke’s diary) (ToT nHeBHUK HE MOii —o0H JIrOKu
(maeBHUK JIroka) [Eastwood 1994: 214].

0) moceccyMm He aHaOPUUECKOTO THIIA HE TACTCS B paHee MPEACTaBICHHOM KOH-
tekcTe [Borshtshanenko 2008: 42] Hammpumep:
He crossed Fight Avenue at St. Patrick’s and recalled walking through the church
once-such a tourist thing to do and watching Lois light a candle. (Rick Hamlin) On niepe-
cex Paiit ABenro y momaau Cesitoro [larpuka U BCOOMHWI, KaK KOTJIA-TO MPOXO I
Yyepe3 LepPKOBHYO IUIOIIajlb — COBCEM, KaK JENAl0T 3TO TYPUCTHI, U HAOIIOAAN 33 TeM, KaK
Jlyuc 3axwuran ceun [sumqayitli-dilchi].

JIx. ATuieH oTMeualt, 4ToO B IPEBHEAHTIIUICKOM SI3bIKE BCTpevaroTcs: a) I Tum aHa-
(opudeckoro Buja u 0) karahopuueckuii BUI:
a) (1) na purh his agene mihte, ah purh godes “not through his own power, but through
God’s” (He cBoum, a boxbuM xenanuem...) [Allen 2004: 352].

0) hit is eal Godes “It is all God’s” (910 moNHOCTBIO NpUHAMISKUT bory) [Allen
2004: 351].

YnotpebieHue CynecTBUTENFHOTO B POJIUTEIBHOM Maieke 0€3 OCHOBHOTO CIIOBA
MPOUCXONUT B HIDKECIISIYIONINX CITydasx:

a) s HEeIOMyLIeHUs MOBTOpa OMYCKAeTCs BTOPOM KOMMOHEHT. B 3Tom ciyuae
CYLIECTBUTEIBHOE POAUTEIHLHOTO (POpMaHTa UTPAET POJIb HIKBUBAJIEHTA CJIOBOCOYETA-
HUS, HAIIpUMeEp:

He was whistling note like a bird’s (i.e. like a bird’s note); (310 ObLI TOJIOC, IOXOXUH
Ha NTUYHH).

If Annete didn’t respect his feelings, she might think of Fleur’s. (i.e. Fleur’s feeling)
(J. Galsworthy) (Xotss AHHET He yBaxaia ero (MapHs) 4yBCTBa, OHA JOJDKHA ObLIa YUUThI-
Bath uyBcTBa Dnépa) [bapxymapos 1973: 46].

0) 9TOT BHJ POJUTEIBHOTO MajieXkKa YIoTpeOIsieTCsl Tak’Ke M BMECTE C CYIIECTBH-
TEJbHBIMU, O3HAYAIOIIMMH TOPTOBIIIO, OTHOIIEHHUS, 3/IaHUSI, Mara3uH. ITO HAXOAUT CBOE
OTpaXEHUE B OCHOBHOM B ITPUCTABKaX, HAIPUMED:

He has asked her to choose a restaurant and she suggested Scott’s. (51 monpocui ero

BBIOpATh PECTOPAH, U OH MOcoBeTOBal MHE «CKOT» (pecTopaH «CKOT»).
They were married at St. Paul’s. (Onu 06BeH4anuch B 1iepkBu Cesitoro I1asia).

ITpodeccop B. Wibu, B cBsi3u ¢ 00peTeHnEM HOBOTO, IPOCTPAHCTBEHHOT'O CMbICTIA
CIIOB B POJIUTEIBHOM TaJie’kKe, Ha3bIBAJl €r0 «JICPUBALIOHHBIM OKOHYaHUEM»: at the
baker’s, at St. Paul’s, at Timothy’s, at my brother’s [ Adanacses 2001: 67—68].

Ha nepennem rutane koHcTpykuuii Tvna St. Paul’s, baker’s OTHOIIEHUS JIMYHOCT-
HOH NPUHAISKHOCTH HE HAOM0JaroTCs. B 9THX KOHCTPYKUMAX HA MEepeiHeM IJIaHe
HAXOJUTCSI HE 3HAYCHUE MPUHAIJICKHOCTH, a KOHILENT MPOCTPaHCTBA. B 3Toi KOH-
CTPYKIIMM OKOHYAHME «’'S» BMECTE C BBIIICYHNOMSHYTHIMHU Ipedukcamu Ooiee sIpKo
JIEMOHCTPHPYET KOHLIENT MPOCTPAHCTBA U BPEMEHH.
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KOHLUENT NPUHALOJIEXXKHOCTU B TIOPKCKUX A3bIKAX

KonnenTt mpuHaIIe)KHOCTH MOXHO HaOII0AaTh B TIOPKCKUX SI3BIKaX, B TOM
gyucie B azepOaiipkanckoM. Kak ormewan H.K. JIMutpueB, «B TIOPKCKOM TpaMMaTHKE
MPUHAJIC)KHOCTD SBIISETCS OAHON U3 BaXKHEHIMX KaTeropuii» [[Amutpuer 1956: 23].
Uepes KOHIIENT MPUHAAIEKHOCTH BBIPAXKAIOTCS OTHOIICHUSI MEXKIY JIFOJbMU U TPE/-
METaMH.

KoHuenTt npuHayie;kHOCTH HaXOJUT CBOE OTPAKEHUE B POJUTEIHHOM MaIekKe,
¥ UMEHHO C TMIOMOIIIBIO ATOTO TMaJ[e’kKa BBIPAXKAIOTCA Pa3IMIHbIE CMBICIIOBBIE OTTEHKH
MIPUHAITIEKHOCTH.

B azepOaiipkaHCKOM SI3bIKE B BBIPKCHUH TTOHSATHS «IIPUHAICKHOCTHY UCKITIOUYH-
TEJIbHOE 3HAYEHHE MMEET OKOHYAaHHME POJUTEIBHOTO Najexa. B anriuiickom u azep-
OaifKAaHCKOM SI3BIKaX POAMTEIHHBIN MK 3aHUMAET BTOPOE MECTO CPEeNr MaIeKeH.
B pe3ysbrare aHATMTHYECKOTO CPAaBHEHUS CIIOCOOOB BBHIPKCHHSI B aHTJIMIACKOM M a3ep-
0aliHKaHCKOM SI3bIKaX MbI TIPUIILTH K TAKOMY BBIBOMY: aUKCH POAMTENBHOTO MajIeKa
Y TIPUHA/ISKHOCTH YYaCTBYIOT TOJBKO B a3epOaliKaHCKOM SI3bIKE, & B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE B BBIPAKEHWHW KOHIICTITA MTPUHAJICKHOCTH YYACTBYIOT OKOHYAHHS POIUTEIHHO-
ro majexa.

HawnGonee BaxKHbIM TpaMMaTHYECKIM TPU3HAKOM POIUTEIBHOTO Majiexka SBISCTCS
€ro MaJICKHBINA CyPPHUKC. DTOT MK BBIPAKACT COACPKaHUE COOCTBCHHOCTH W TIPH-
HaJUIeKHOCTH. Tak e, Kak ¥ B aHTJIMHCKOM SI3bIKEe, B a3epOali[»KaHCKOM SI3bIKE POIH-
TENTBHBIN Ma/IeK MOXKET YIOTPEOIIAThCS 0€3 CYIIECTBUTEILHOIO — IOCECCOpP HE 3aBUCHT
oT moceccyma (o6sagaemMoro). B aHTHMIICKOM sI3bIKE KOHIIETIIHS TPUHAICKHOCTH,
BBIpa)KaeMasi C IOMOIIBI0 a0COFOTHOTO POIUTEIILHOTO TMAIeKa, BRIPAKACTCS B a3ep-
OaliPKaHCKOM S3bIKe TpeMs (opMaMu:

I. CoBo B pomuTeNbHOM Ta/IeKe MOYKET HCIIOIB30BAThCS M 0€3 HAJTMYHS 3aBHUCH-
MOTO CJIOBa. DTO BO3MOXKHO B paMKax OIMPEJEICHHOTO KOHTEKCTA, BhIpakKasiCh TOUHEE,
B TaKUX CIy4asiX Mbl OOJIbIIIE CTAHOBUMCS CBUCTEIISIMH JIAHHOTO SIBJICHUS B OTBETE
Ha MOCTaBJICHHBINA BOIIPOC, HAITPUMED:

Bir agiq de goriim, kimin xatasina diismiison? (Ckaxu MHE IPSIMO, BO UTO ThI BBA3AJICS?)
— Kimin olacaq, dostun Sirzadin! (M. Tbrahimov) (Hy, Kak 0ObIYHO, TIPOGIEMBI TBOETO
npyra llup3ana);

II. M. I'yceiinzane numer 00 3ToM Tak: «PoauTenbHbIN aaeK MOKET ObITh OTAEIb-
HBIM YIEHOM MPEIOKEHHS; 0COOCHHO MOKET OBITh CKAa3yeMbIM B MPEIOKEHNH, €CITU
NPUHUMAET OKOHYAaHHE CKAa3yeMOTo, HalpuMep: B Tpemnoxkenun «Indi séz cavan-
larindir» (A Teneps CIOBO NMPEJOCTABISIETCS MOJIOJBIM), CIIOBO «cavanlariny («MoIo-
TIBIM») SIBIISICTCSL CKa3yeMbIM B POJIUTEIBHOM Mazexe. B apyrom ciydae ponurenbHbIi
ek, HECMOTPS Ha BEIPOKEHUE OTPE/IETIEHHOCTH, CTAHOBHUTCSI COOTBETCTBYIOLIIMM CIIOXK-
HBIM YWICHOM TIPEIOKEHHS BMECTE C TTocTemyromumM cioBom» [Hiiseynzado 2007: 48].

OTMeTHM, 9TO 3TO BO3MOXKHO TOJIBKO criocoOoM mHBepcuu. OmpeneneHHbId po-
JMTENBHBIN TaeXK, YIOTpeOIsieMblil B popMe CKa3yeMoro, BEIPaXKEHHOTO CyIIECTBH-
TEJNbHBIM, YHOTPEOISAETCS OTAEIBHO B KOHIIE MPEUIOKEHHUSI. ITO CUUTAECTCS CPaBHU-
TEJIbHO HE3aBUCUMBIM COCTOSTHUEM OIIPEICNICHHOTO POIUTENILHOTrO naaexa. Hanpumep:

Bu kitab talobalorindir (9to xaura crynenToB) [Abdullayeva 2013: 35].
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Hecmotpst Ha TO, 4TO 3TA IpOOIEMa B 1IEJIOM HE OCBEIIIEHA B HAYYHOH JINTEpaType,
€CTh KpaTkasi HH(popMaIys, CBsI3aHHas ¢ 3TUM BorpocoM, B kaure FO. Cenmona: «Pou-
TEJIbHBIN MAJIeK CYIIECTBUTEIBHOTO TaKXkKe YIIOTPEOISETCs B POJI CKa3yeMoro, M B 3TO
BpeMsi CJIOBHO TEpSET ,,0KOBBI', IEPEXOIUT B AKTUBHYIO HETIOCPEICTBEHHYIO CBS3b
C WieHaMu npeanoxenus. Hampumep:

Kitablar hamin talabanindir. (3TH KHATH TOTO CAMOTO YUCHHUKA).

B sTOM mpeaniokeHnu cKka3zyeMoe, BRIPaKEHHOE CYILIECTBUTEIBHBIM B POTUTEIHHOM
Hajieke, COraacyercs ¢ MOISKAIINM TIPEIoKEeHHs. BripakeHe cka3yeMoro Cymiect-
BUTENBHBIM B POAMTENIBHOM IaJIe’Ke HEe TaK YK 4acTo MpHUMeHseTcs. B cpaBHeHHH
C IPYTHMHU TIPEUIOKEHUSIMH, B KOTOPBIX CKa3yeMOe BBIPAKEHO CYIIECTBUTEIbHBIM, 3TH
NPEIOKEHHS OTIMYAKOTCS OTPAHUYEHHBIM KOJIMUECTBOM ciioB» [Seyidov 2006: 247].

CamocTosTenbHOE BBICTYIUIEHHE CJIOBA B POJHUTEIFHOM MaJeKe CYHIECTBUTEb-
HOTO, COTJIACYIOILET0Cs C MOJUICKAIINM TPEUIOKEHHsI, B KAUeCTBE CKa3yeMoro, BbIpa-
KEHHOT'O CYIIECTBUTEIILHBIM, SIBIISICTCS XapaKTEPHBIM SIBIICHHEM JJIsl 000X SI3bIKOB.

OTMeTHM, 4TO IPUBEACHHBIC IPHUMEPHI B JACHCTBUTEIIBHOCTH SIBIISIFOTCS CJIOBOCOYE-
TaHWsIMH, yIIOTpeOIsseMbIMU B COKpalieHHOH (opme. [Ipu BoccTaHOBIGHUH COKpaIeH-
HOT'O CJIOBA B ATUX CJIOBOCOYETAHUSIX CTAHOBHUTCS SICHO, UTO MPEAUKATUBHBINA Cy]dukc
n00aBJIeH HE K CYLIECTBUTEIFHOMY B POAUTEIHHOM IMAJIEKeE, a K CYIIECTBUTEILHOMY,
HaXO/IIIEMyCsS B COCTaBEe KOHCTPYKIIMHU CJIOBA B MMEHHUTEIIFHOM MAJIEKe C MPUTSKA-
TenbHbIM adukcom: Bu maktub anamindir (3to muceMo Moeit marepu) — Bu maktub
anamin maktubudur (3T0 MUCHMO SABJISIETCS TUCBMOM MOEH MaTepH).

II. OgarM U3 coco0oOB, MMPOKOMACIITA0OHO YMOTPEeOIsIeMbIX B a3zepOaiikaH-
CKOM SI3bIKE M OTIIMYAIOIIMXCSl CBOCOOPAa3HBIMI OCOOCHHOCTSIMU B BBIPKEHUU KOHLIETITA
HPHHAJISKHOCTH, SBIISIETCS MCIIOJIb30BAaHNE €AMHUIL C JIEMEHTOM «-Ki» CyIIeCTBHTEIb-
HOTO B POJIUTEIBHOM Masieke (MM ke ()OPMBI POJUTEIFHOTO Tajieka JIMIHOTO MECTO-
uMeHus). JlaHHBIA METOJ] BBIPa)KEHHSI TIOHATHS PUHAIC)KHOCTH B PEUN HA3bIBACTCS
cuateTndecknM [Kazimov 2010: 89].

M. TI'yceiin3aze Ha3bpIBal CyIIECTBUTEIbHBIE U MECTOUMEHUS, yIOTpeOsieMbie
¢ appukcoM «-ki» «rpaxaaHckuMm 3emupom» (miilki zomir) («3emup» — apabekoe cio-
BO, O3HAuarollee B CTApOi rpaMMaTUKe Ha3BaHUE MeCTOUMEeHUst — 3.4.): manimki,
oztimkii, Ohmadinki (moii, cBoii, Axmena) [Seyidov 2006: 50].

C. Ixadapos numrer 06 stom: «Kak Bunno, apPukce! ,,-inki/-inki/-unku/-tinkii*
MOJKHO JI00aBUTh HE TOJBKO K JITYHBIM MECTOMMEHHUSIM, HO U KO BCEM CYIIECTBUTEIb-
HbIM. BO-BTOpBIX, 3TOT addukc, KOTOpbIi 0OaBISETCS K CIOBY, CO3aeT B HEM (U B Cy-
LIECTBUTENFHBIX U IMYHBIX MECTOMMEHUSIX) €JMHBIN JIKCHUECKUI CMBICH, CMBICT TIPH-
TSDKATENIbHOCTU U HACTaWBaHUs, HapUMep, sizinki, baginki, evinki (Baiu, cana, 1oma)
u ap.» [Cafarov 1960: 80].

[Tocne appuKCOB pOTUTETHHOTO Ta/IekKa K JTMIHBIM MECTOMMEHHSAM JT00ABIISICTCS
addukc «-ki» u oOpazyercst kKareropus npuHaAIeKHOCTH. Hanpumep: monimki, soninki,
onunku, bizimki, sizinki, onlarinki. (Mo¥i, TBOH, ero/ee, Hai, BaIl, uXx). 3/1eCh CJI0Ba
«manim, sanin, onun, bizim, sizin, onlarin» (MOH, TBOH, ero/ee, HAII, Balll, UX) YKa3bIBa-
IOT Ha MEPBBIIi KOMIOHEHT KaTerOPHH NMPUHAIICKHOCTH — 00JaaTens, BIaienbla,
a apdukc «-ki*» — Ha BTOPON KOMIIOHEHT — TIPUHAIEKAIILYO CTOPOHY.
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XoTs B COCTaBe COCMHEHNH, CO3MaHHBIX ad(UKCOM TPUHAIIICKHOCTH «-ki», UMe-
€TCs OJIHO CJIOBO, B €T0 COJCP)KaHUK BOCIIPUHUMAETCSI U OCO3HACTCS K O0BEKT, U CYyOb-
ekt [Hiiseynzado 1957: 63; Xoalilov 2007: 215]. B kareropun npuHaJIe:KHOCTH, BBIPa-
KEHHOU TakuM criocobom, adhduke «-ki» 3aMeHsIeT MpUHAIISKAIIETO YEIOBEKA, TPE/I-
MeTa, puHauIexantyto kareroputo [Xolilov 2007: 215]. To ke camoe MOXKHO CKa3aTb
¥ O COECJMHEHUH dJIeMEHTa «-ki*» K CyIeCTBUTENBHBIM B POJUTEILHOM Taaexe. Ha-
pumep:

Moanimkilar tondir qoyur, san yiiyiir! Bahar enisa dogru qa¢di. Miirsal gorug¢unun
qorxusundan oz quzularint aywirdi (Mir Colal). (Mou nieuky Tomst, Tel Oeru! baxap mo-

Oerxana BHU3. Mypca, HCIyTaBIIUCh KapayIbInKa, OTACITHI CBOUX SITHAT).

DreMeHT «-ki'», BhIpakas paHee YIOMSHYTOE CYHIECTBUTEILHOE, YIIOTPEOISETCS
BMECTO CYyIIECTBUTENIBHOT0. O CBOCOOPA3HBIX OCOOCHHOCTSIX €AMHHUIL C 3JIEMEHTOM
«-ki*» MOKEM OTMETHTD HIKECIEMYIOLIEE:

1) Enunuie! ¢ 31eMeHTOM «-ki'» HE MOTYT YIIOTPEOIATHCS CAMOCTOSITENBHO, U30-
JMPOBAHHO; JUIS1 3TOr0 HEOOXOIUMBIM SIBIISIETCSI HAJIMYME COOTBETCTBYIOIIETO KOHTEKCTA
(mepen mpeUIoKeHnEeM, B KOTOPOM YIIOTPEOIISETCS 3Ta €MHHIIA MU T1OCIIe TaKOTO
npenioxenus). B cBoeilt MoHorpadun «ClnoxKHbIE CYIIECTBUTENFHBIE B COBPEMEHHOM
AHTIIMIICKOM U a3epOaiimkaHckoM s3bpikax» H. HabueBa cripaBenimBo oTMedaer, 4To
EJIMHUILIBI C DJIEMEHTOM «-ki’» MOX0KM Ha JJUIMNTHYECKME TIPEIOKEHHS U HA aHa-
¢dopuuecku ynorpedisieMbie MECTOMMEHHUsI (OCOOEHHO Ha JIMYHBIE MECTOMMCHHS)
[Nabiyeva 2005: 96].

2) Enunmuisl ¢ oneMeHToM «-ki*», comeprkaniie B ceOe Tp TOHATHS («CYOBEKT» —
«UEJIOBEK», «IPUHAIKHOCTH» U «IIPUHAISKAIIUN TPEIMET»), CAMOCTOSITEIBHO OT-
paxaroT KOHUENT MPHUHAUIKHOCTU. Bu papaq manim, tazasi iso Hasaninkidir (Jta
manka Mosi, a HoBas ['acana / mpuHaiexxuT ['acany).

Crnenyer n00aBHTh, 4TO 001a1aTENh — CYOBEKT, BEIPAXKCHHBIH CYIIIECTBUTEILHBIM
B POAMTEIBLHOM Majieske (M GOpMOI pOAUTENHFHOTO MaieXka JINYHOTO MECTOUMEHHS),
3apaHee U3BECTEH I'OBOPSILEMY, T.€. 34€Ch OCHOBHYIO POJIb UTPAOT 3HAHUS TOBOPSLIETO
1 CIIYILIAIOIIEro O IEHCTBUTEIBHOCTH. 3HAHUS TOBOPSILLETO U CIYIIAIOIIEr0 CTAHOBATCS
OYEBUIHBIM U3 SI3bIKOBOTO KOHTEKCTA.

B cBoeii craTbe, nocesmenHoi apguxcy «-ki*», C. IllupuHoB, coramasch ¢ MHe-
HHEM O TOM YTO «B OTJIMUME OT APYyruX apdUKCOB, CIyX)alumx 00pa30BaHUIO MpUIIara-
TenbHOro, ahpduKe «-ki’» ynoTpeOIsercs nocie OKOHYaHHHi POAUTENBHOIO M TBOPUTEb-
HOT'O TMaJeKei», OTMEUAET, YTO MPOCTHIE, TPOU3BOIHBIC U CIIOKHBIE CYIIECTBUTEIIHHBIE
npuHUMAKT apdUKC «-ki*» mocie ckiIoHeHHs (POAMTENbHbIN, AATENbHBIN MaLeXKH),
Hanpumep: Saliminki, evinki (Caruma, ooma) n np. [sumqayitli-dilchi].

3AKJIIOMEHUE

VYunThIBas Bce BbILIECKa3aHHOE O (hopMe aOCOIFOTHOTO POJIUTEIBLHOTIO T1a/IeKa B BbI-
PAKEHUH «KOHLIENT MPUHAIEKHOCTH» B AHIJIMHCKOM SI3BIKE M €r0 SKBUBAJIECHTAX B a3ep-
0ailPKaHCKOM SI3bIKE, MOYKHO MTPUUTH K CIETYIOIINM TUIIOJIOTMYECKUM BBIBOJAM:

1) B 000MX s3bIKAX MPU BBIPAKEHUH KOHIIETITA MPUHAICKHOCTH UCKITIOUUTEIbHOE
3HaYeHNE UMEET OKOHYAHHUE POJUTEIILHOTO MaJIeXKa;
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2) HEBO3MOKHO HCIIOJIb30BaTh aOCONIIOTHBIA POIUTENBHBIN MAjeK U €ro SKBUBA-
JICHTHI B a3epOaii/KaHCKOM SI3bIKE CAMOCTOSTEIBHO, U30JMPOBAHO; HEOOXOAUMBIM YCIIO-
BHEM JIJIsl HCTIOJIb30BAHUS MX SIBIISIETCS] HAIMYKE COOTBETCTBYIOIIETO KOHTEKCTA (TIepe]
IpeUIoKEHHEM, B KOTOPOM YIOTpeOsieTcss 3Ta eJUHUNA WM MOCIe TaKOro MPeasio-
KEHUS);

3) mpu BBIpaKEHUH KOHIIENTA MPHHAIICKHOCTH C IIOMOIIBIO a0COIIOTHOTO POAH-
TENBHOTO T13/1eKa U ero SKBUBAJICHTA B a3epOailPkaHCKOM SI3bIKE POJIUTEIbHBIN Maex
CaMOCTOATEIIbHO CTAHOBUTCA IMIPOCTBIM YJICHOM NPEIAJIOKCHUSA, a B IPYTUX ClTydadX pPo-
JMTENBHBINA TMaJIe)K BMECTE C MOCIEAYIONMM CIOBOM CTaHOBHUTCSI COOTBETCTBYIOIIUM
CJIO’KHBIM YJICHOM IPEIOKEHUS.

VYuutsiBast Bce BbIlIECKa3aHHOE O opMe abCOMIOTHOTO POJAUTEIBHOTO Majiexka
B BBIPKEHUU «KOHIENT MPHUHAICKHOCTHY B aHTIUICKOM SI3bIKE M BCEBO3MOXKHBIE
Pa3IMYMs €T0 SKBUBAICHTOB B a3epOaii/PKaHCKOM SI3BIKE, MOKHO MPHUHUTH K CIIEAYIOIIM
BBIBOJAM.

1. B COOCTBEHHBIX CYLIECTBUTENBHBIX, B CYIIECTBUTEIHHBIX TOPIOBOTO M IPOYETO
COZIEp>KaHMUs, B TOM YHCJIE B KOHCTPYKIHMSIX, O3HAYAIOIINX «3/IaHHUE» WU «Mara3uH» —
B KOHCTPYKIWAX Tuna St. Paul’s, baker’s, OTHOIICHUS TINYHOM NMPUHAUISKHOCTH HA Tie-
peIHeM IUIaHe He HAOMI0JaloTCs. B 3THX KOHCTPYKIMSIX Ha TIEPEIHEM TUIaHe HaXOIUTCS
HE 3HaYeHHUE MPUHAIICKHOCTH, a KOHIIETIT MPUHAJISKHOCTU. B 3TOI KOHCTpYKIIUU
OKOHYaHHE «’$» BMECTE C MPUCTaBKaMHU OoJiee SIpKO JeMOHCTPHPYIOT KOHILIENT IPO-
crpaHcTBa. Takue coeIMHEHUs B a3epOaii/PKaHCKOM SI3bIKE HE HAOIIOIAI0TCA.

2. B a3zepOaiipkaHCKOM SI3bIKE, KPOME OKOHYAHHS POAUTEIBHOTO Majexa, 3T0 To-
HSTHE MOXKHO HMCIIOJIb30BATh TAKXKE IMOCPEICTBOM CYIIECTBUTEIILHOTO B POAUTEILHOM
najexe (win xe GopMON POUTENTLHOTO TaJIeka JIUIHOTO MECTOUMEHHUSI) BMECTE C €1IH-
HULIAMU C DJIEMEHTOM «-ki'».

© Axmenosa 3.M.
Hara nocrymienus: 26.06.2017
Jata npuema k mewaru: 10.10.2017
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THE EXPRESSION OF THE CONCEPT
OF POSSESSION IN THE ENGLISH LANGUAGE
BY MEANS OF THE ABSOLUTE FORM OF THE GENITIVE CASE
AND ITS EQUIVALENTS IN THE AZERBAIJANI LANGUAGE

Z.M. Akhmedova

Baku State University
1148, Azerbaijan, Baku, Z. Khalilova St., 23

Abstract. The Azerbaijani and English languages, drawn to the study, belong to different language
families from the point of view of morphological and genealogical structure. Therefore, the expression
of the concept of possession reveals some similar and distinctive features between these languages. Posses-
sion is expressed by special means in every language. The essence of the concept of possession can be
more clearly seen in the field of the case system, which is mainly embodied in the genitive case. Some fea-
tures that are common to all languages are considered to be universal, for instance, personal pronouns
(possessive constructions) and possessive case endings.

This article deals with the absolute form of the genitive case, one of the means of expressing the
concept of possession in the English language, and its equivalents in the Azerbaijani language. The scientific
novelty of the article is that although the absolute form of the genitive case has been studied in the English
language to a certain extent, the equivalents of this form in the Azerbaijani language have not become
the objects of typological research so far; similar and distinctive features inherent in these equivalents have
not been compared. From this point of view, this article has an important significance and can be considered
one of the first steps in the field of comparative study of the Azerbaijani and English languages.

Key words: consept of possession, absolute genitive case, marked case, possessum, possessor
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NMPEACTABJIEHUE ®EHOMEHA AHTUNMAPEMUU
B PYCCKOM, ®PAHLLY3CKOM
N MAJIATACUMCKOM A3bIKAX

Paagpanupuana Aarca Muanroiaa Mamnana

Poccuiicknii yauBepcuteT npyObl HAPOJOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B npemaraemoii craTbe IpencTaBisieTcs] IMHIBUCTHYIECKOE ONMCAHUE SBJICHUS aHTHIIAPEMUH, CYIIIe-
CTBOBAaHHE KOTOPOT0 0OBIYHO UTHOPUPYETCS HCClleioBaTesIMU. B HacTosIee Bpems B CBSA3U C pa3BUTHEM
TEOPHH SI3BIKOBOH KapTHHBI MHpa JdaHHasl JMHTBHCTHUYECKas MpoOIeMaTHKa CTAHOBUTCS aKTyaJlbHOM
B IIEJIOM DsIZie JKUBBIX SI3BIKOB MHpa. 3afaveil mpenjgaraeMoil paboThl SBISIETCS BBISIBICHUE MPUIHH
Y MEXaHW3MOB BO3HUKHOBEHUS aHTHIIAPEMUH B Pa3HbIX S3bIKAX, PACCMOTPEHUE OOLIMX BOIPOCOB TEOPHU
Pa3BUTHS aHTUIIAPEMUH B JIMHTBHCTUYECKON cdepe U aHaIu3 mpeoOpa3oBaHMs MapeMHH W MOCIOBHIIBI
B aHTUIApeMUIo0. MaTepraioM HCCIeI0OBaHMs SIBIIOTCS TApEMHIX M aHTHIIAPEMHH Ha PYCCKOM, (paHITy3-
CKOM M MaJlaracMicKoM s3blkax. [IpeqMeToM uccineqoBaHusi CTAaHOBATCS CIIOCOOBI TpaHcdopMauu mo-
CJIOBHLBI. MBI TOJ00pai IpUMEpPhI OCTIOBUYHBIX W3PEUSHUH TeMAaTHUeCKOH IPYIIIBI «MHOXKECTBO JIIO-
Iieit», KOTopoe SIBJISETCSI, Ha Halll B3IV, YHUBEPCAIBHBIM B Pa3HBIX s3bIkax. Hare ucciemnoBanue mpea-
raeT TEOPETHYECKUH U MPAKTUUECKUI MaTepHa JUlsl YUeHBIX-TMHTBUCTOB, IIPENOIaBaTeliel, KyIbTypoJio-
TOB, CTYJCHTOB, H3YYaIOIIMM 3TOT (peHOMEH. SI3BIKOBOI MaTepuai coOpaH MyTeM CIUIOLIHON BBHIOOPKH
W3 CIIOBapel, TEKCTOB XyIOKECTBEHHON U MyOIuIucTHIecKor TuTepaTypsl. cxoas u3 TpagunnoHHON
0O0ILECTBEHHON MY/IPOCTH, MOCIOBUIIBI (PUKCUPYIOT 3TAIbl Pa3BUTHS HALIMOHAJILHOTO KYJIBTYPHOTO MHPO-
BO33PEHMSI OT PAHHETO BPEMEHH, yX KOTOPOTO COBPEMEHHOE ITOKOJICHHE TBITACTCS COXPAHUTh. TeM He MeHee,
MHPOBO33PEHHE U3MEHSETCS B 3aBUCHMOCTH OT JTyXOBHOM JKH3HU TIOKOJICHUs], BBI3bIBAs MOsBICHUE (EHO-
MEHa aHTUIAPEMHH WITH AHTUTIOCIIOBHIIBI, CYIIIECTBOBAHHE KOTOPHIX UMEET pa3Hble Lein U QyHKIMH. J[aHHas
TeMa SIBJISIETCS aKTyaJIbHOM, Hallle HCCIeI0BaHNUe MpeularaeT ONUCaHue IPUYMH JaHHBIX U3MEHEHHH.

KiroueBble cjioBa: MOCIOBHUIA, AaHTUIIOCIOBULIA, aHTHIIAPEMHS, CIIOCO0 TpaHChOpMaIys, pycCKUi
SI3BIK, PPaAHITY3CKHUil SI3bIK, MATaraCUHCKHUI S3bIK

BBEOEHUE

AnTHnapeMus SBJISETCS aKTyalbHOM TEMOW IApEMHOJIOTHYECKUX HUCCIICAOBAHUM.
B NMHrBUCTHKE TEPMHUH «@HTHIIAPEMUSD IPOUCXOIUT OT KOPHEH «aHTH» U «IIapEMHD»,
IJIe MapeMHus ABIIETCSI CHHOHUMOM IIOCIIOBHIIBI U OIPENEISIETCA KaK yCTONUMBOE BbIpa-
JKEHUE, MPEeICTABIIONIEe COO0M 1ET0CTHOE NMPEUIOKEHUE UIAKTUIECKOrO COJIepKa-
Hyd. [lapeMun He TOJIBKO NOYYUTENBHBI, HENOKA3aTEIbHbI, HEOCTIOPHMBI, HO U ABIIA-
I0TCSl TPYIOBBIM, HPABCTBEHHBIM U XY/JOKECTBEHHBIM OIIBITOM ITOKOJIEHUH, CKaThIM
B My/Ipble U3peUeHus U 00Opa3Hble BbIpaskeHUs. [lapeMust Takxke sBIsIETCs IpeaCcTaBIIe-
HUEM >KUTEHCKON MpakTHIeCcKor (unocodueii, KoTopasi CIyKHUT, IPEKIE BCETO IS
0TOOpa’keHUs CI0XKHOCTH M MPOTUBOPEUUBOCTH OBITOBOM, COLMANBHON U MOJUTHYE-
CKOH JKU3HHM KOHKPETHOIO Hapoja. MIMEHHO 103TOMY MapeMHOJIOTHYECKOE Pa3BUTUE
CBSI3aHO C U3MEHEHHEM OBITOBOM, COLIMAILHON U MOJIMTHYECKONH aTMOC(Ephl Kax10ro
MOKOJICHUS.
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. TEOPUA AHTUNMAPEMUU

AHTUIIapeMust sSBJISETCS HMHTEPECHBIM S3BIKOBBIM sIBIICHHEM. B HacTosiee Bpems
MapeMHH, B YACTHOCTH MOCJIOBUIIbI, HCIIBITHIBAIOT HEKUE TPaHCPOpMAIIUHU, KOTOPbIE pa3-
PYIIAIOT, U3MEHSIOT KOHTEHT IOCIOBHUI, YHACIEAOBAHHBIX OT CTapIINX MOKOJICHUH,
Y MPOTHBOINOCTABIISIIOT PAa3yMHBIM COBETaM U HACTaBJICHUSIM Ha CaMble pa3lIMuHbIC CITy-
Yau KU3HU HOBYIO (prmocoduro. B HUX oTpakaercst HefaaeKkoe MpoIIoe U COBPEMEH-
Has peaibHOCTh. TakuM 00pa3om, cTapas MyApOCTh aKTyalTu3upyeTCs.

[Tapemuosniorn cuuTarot, 9T0 (peHOMEH TPaHCPOPMHUPOBAHHBIX MOCIOBHUI] SBIISETCS
JIABHO CYIIECTBYIOIIUM JHHAMHYECKUAM SIBICHUEM U €r0 00BEM JIOCTUT 32 MOCICAHUE
JECATUIIETUS] TAKOTO 3HAYCHMS, YTO «IICEBIOIOCIOBHUIIA» CTala paclpoCTpaHEHHEE,
YeM KaHOHWYECKHE (POPMBI IMTOCIIOBHII, OT KOTOPBIX OHH MPOHCXOJISIT.

OnHako mepBbie COOPHUKH aHTHITOCIIOBHIT BBIILTM B CBET ToJbKO B 1980 1. B. Mu-
Jiep, CIELHUAINCT 110 HEMEIIKON MapeMHUOIIOTUH, SBJISIETCSl OHUM M3 MEPBbIX, KTO UCCIIe-
JIOBaJl «TpaHC(OPMUPOBAHHBIE MTOCIOBHIIBDY U BBEJI TEPMHUH «AHTUIIOCIOBUIA» OT He-
MELIKOTO clioBa antisprichworter aist ux onpenenenus [Bansrep 2005: 8]. Janublit
HOBBI TEPMHH MMEET B PYCCKOM SI3bIKE TaKOH HKBHBAJICHT, KaK «aHTU(pa3a», «TpaHC-
(hopMHpOBaHHAas MTOCIOBHLIAY, «AHTHA()OPU3M», KIICEBJIO TIOCIOBULIAY», «AHTUIIAPEMUSD).

WTak, aHTUIOCIIOBHIIA WM AHTUITAPEMUS OTIPEIEISIETCS] KaK Urpa CJIOB, IIOCTPO-
€HHas KaK CMBICJIOBOM aHTUIO/] NEPBOHAYAILHOIO 3HaYeHUs nmapemuu. Eciu napemust
WM TIOCTIOBHLIA MUTPAET MOYYUTENBHYIO POJIb, TO AHTHITOCIOBHUIIA CO3/IaHA C TIETBIO «BbI-
CMEUBAHUSD» U PAa3pYyIICHUsI MOPAIBbHBIX U S3bIKOBBIX HOpM [Banbtep 2004].

b.}O. Hopman 3aMeuaer, 4To «IOCTIOBHIIBI M IOTOBOPKH B CBOEH Macce apXauyHbl,
TO €CTh OTPAXKAIOT HE COBPEMEHHOE, a HEKOTOPOE JIPEeBHEE COCTOSIHUE JyXa Hapoaa»
(mmt. mo: [Banetep 2004: 7]. D10 03HaYaeT, YTO U3-32 Pa3HBIX (PAKTOPOB KU3HB HApOIa
MOCTOSIHHO M3MEHSIETCS, CIIEA0BATEIbHO, 3TO MPUBOJUT K CMEHE B3IJISIOB, MIPECTaB-
JIeHU, Uaeonoruid, Mopaiu. Bece 3To ecrecTBeHHBIM 00pa30oM HAXOAUT CBOE OTpake-
HUE B TapEeMUH.

[TocnoBHIIBI aKTHBHO BOCTIPOM3BOSTCS, 3aHOBO 00pa0daThIBalOTCS, IEPEOCMBICIS-
IOTCSI U YIIOTPEOIISIIOTCSL B COBPEMEHHOM peud B TpaHC(HOPMUPOBAHHOM BHE. 3yueHne
9TUX TpaHchopMaImii — O/1HA U3 aKTyaJIbHBIX 3a]a4 COBPEMEHHOM TapeMHOJIOT UM, JIMH-
IBUCTBI BCE Yallle 0OpaIlatoTCsl K UCCIEI0BAaHUIO PEANbHOM MapeMHOJIOTUU COBPEMEH-
HOTO TIOKOJICHHSL.

MpuYNHBbI BOSHUKHOBEHUS N GYHKLUN aHTUNOCOBUL,

HamepenHoe nckaxenune u TpanchopMauy W3BECTHBIX MOCIOBUI] HAOIIOJaeTCs
BO BCEX f3bIKAX M MpECeAyeT ONpPEICICHHbIEC LEIH.

MpI cunTaem, 9YTO BOSHUKHOBEHHE aHTUITOCTIOBHI] B PA3HBIX SA3bIKAX UMEIOT OOIIe
pU4YuHbL. Bo-nepBbIX, BOSHUKHOBEHHE MOCIOBHIL U UCIIOJIB30BAHUE X B PEUHU CBSI3aHO
C T€M, 4TO B CBOEH MOBCEIHEBHOM JKU3HH YEJIOBEK MOCTOSIHHO CTAJIKUBACTCS C HEOOXO-
JMMOCTBIO pa3pelaTh Kak MHOYKECTBO CTapbIX, XOPOILIO U3BECTHBIX, TAK U HOBBIX CHUTY-
anuii 1 mpo6seM. Mup BOKpYT HAaC MEHSIETCsI, M 3TO MPUBOAUT K HEOOXOJMMOCTH Tiepe-
CMOTpa ¥ 3aMEHbI CTapbIX CTEPEOTUIIOB, KOTOPbIE KPUTHUECKU OCMBICIUBAIOTCS Yepe3
AQHTHUIIOCJIOBUILY.
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Bo-BTOpBIX, BOSHUKHOBEHHE aHTUIIOCTIOBHI] MOXKET UCXOIUTh U3 PEATU3ALIUH SI3bI-
KOBOT'O 3aKOHA 3KcrpeccuBHOCTH. CTpeMiieHHe MPeo10JIeBaTh MOHOTOHHOCTD TTIOBCE-
JTHEBHOTO OBITHS BBI3BIBACT IMOTPEOHOCTH C MOMOIIBIO IITYTKH, FOMOpa U CMeXa pa3Ho-
00pa3utb ero. CMex — 3TO aKTHBHasi (popMa OTHOILIEHUSI K )KU3HEHHBIM CHTYAaIIUsIM.
B ¢unocodun on cBszaH ¢ nmonsTreM komudeckoro. OHO Ga3upyeTcs Ha CO3IaHAN CMe-
XOBBIX, KOMHYECKHX dPPEKTOB, U aHTHIIOCIOBHIIA, HAPSAY C APYTUMH KOMUYECKUMHU
KaHpaMH, CTAHOBUTCSI OJTHUM M3 WHCTPYMEHTOB BO3HHKHOBEHHUSI KOMHYECKUX d(dek-
TOB, CO3/JaBasi BO3MOXHOCTb ITOCMEATHCS, YTO TIO3BOJISIET PACCMAaTPUBATh aHTUIIOCTIOBH-
Iy KaK OJIHYy M3 Pa3HOBUIHOCTEW mapoaun. Eciu mapoaus 3a4acTyro sSBISETCs oApaxa-
HUEM HM3BECTHOMY BCEM TEKCTY, TO aHTHUITOCIIOBHUILY MOXXHO Ha3BaTh MUHHITAPOIHEH,
OCHOBHOIH 11€JTbI0 KOTOPOH SIBJISIETCS Iy TJIMBOE, HPOHU3UPYIOIIEe PACCMOTPEHHE OIl-
peneneHHbIX cuTyauuit [Bansrep 2004].

B TpeThHx, BOSHUKHOBEHHE aHTUTIOCTIOBHI] — CTPEMIJICHHE YeJIOBEKa K TBOPUECKOM
Urpe, a B JaHHOM CJIy4ae K SI3bIKOBOH UTpe, MPOSBICHUE €ro KPeaTHBHOTO MOJIXO0-
Ja K MUDY.

AHTHIIOCTIOBHUIIBI UMEIOT CJICAYIOIINE IIeITH:

— NPUBJICYCHUE BHUMAHUS;

— BBIpa)XKEHUE OTHOILICHHS, OLICHKH;

— CO3/IaHME CTHJIMCTUYECKOro (P QeKTa: MOBBIIICHUE SKCIPECCUBHOCTH, YMOIINO-
HAJIbHOCTH, CO3JIaHNE MH/MBH/YyaIbHOTO aBTOPCKOTO CTHIIS.

— CO3/1aHKHe FOMOPUCTUYECKOTO d(h(heKTa: MUHUTIAPOIHH.

Taxum 00pa3oM, pyHKIUSIMH aHTHUIIOCTOBUIIB! SBIISIOTCS HETaTUBHO-KOMMYHH-
KaTUBHAs (MPOHUs, MAPOIUs, CMEX...), COI[HANIbHAs (T.K OHA UCIOJB3YETCs B peyax,
B HOBOCTSIX, B peKJIaMax, Jjake B MOJMTHYECKON 00JIaCTH), TMHIBUCTHYECKAs (T.K. Ta-
Kast TpaHC(OpMAaIMs KacaeTcsi B OCHOBHOM SI3bIKA M PEUH), SKCIPECCHUBHAS (OHA CO3/1aeT
AKCHPECCUBHBIN (DOH peuu U TEKCTa).

Cnoco6bl TpaHchOopMaLUmn NOCNOBUL,

TparchopMHPYIOT MOCIOBHIIBI TIO MEPE TOTO, KaK MPECTOSIIA CUTYaIHsI COOTBET-
CTBYET C OJMDKaWIIMMU TapeMuojorndeckumu hopmyiiamu. Takum o6pa3zom, MOKHO
HAaWTH HECKOJIBKO BAPUAHTOB OJHON M TOM K€ MOCIOBUIIbL. B pasHBIX A3bIKaxX MOCIIO-
BHIIBI IPEOOPA3YIOTCS OOIIMMU CIIOCO0AMHU U CTAHYT aHTHIIOCIIOBUI[AMH.

Cnoco0On1 Tpanchopmarnuu, onucanubie C. Jlymucrpadens (2006), mokazanu, 4To
aKTyaJIbHOCTh KOHTEKCTA YIIPABIISET MPOIECC MOCTOBUYHOCTH M aHTU-TIOCIIOBUYHOCTH
[Mamupa 20001]:

— J100aBJIeHHE WJIH paclIupeHne

Takoe mpeoOpa3zoBaHUe MTOCIIOBHIIBI SBJISETCSA CIIOCOOOM, B pe3yJIbTaTe KOTOPOTO
MapeMUOJIOTMYECKOE U3PEUCHUE YCHUIIMBAETCS UPOHUYECKOTO U FOMOPHUCTUYECKOTO

addekra.

I1: Buoemw ceem 6 konye moHuens.
All: Eciu 6bl suoume céem 8 KOHye MoHHe — MO noe30 [ColraibHas pekiaMa Jis
aBToMoOmIcTOB: www.pikabu.ru].

B sT0ii peknaMe MBI BUAUM HE TOIBKO J00aBIIEHHE «ITO MOE3», KOTOPOE YCHIIH-
BaeT IOMOpPA, HO ¥ CHHTAKCHYECKYIO TPAHC(HOPMALIMIO CAMOM MOCIOBHIIEI JJISI TOrO, YTO-
OBl MPUBJICKATh BHUMAHNE aBTOMOOWIIUCTOB.
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— 3aMeHa
JlanHas TpaHcdopmarys IPOUCXOAUT ITyTEM MOSIBJICHHSI HEKOTOPBIX HOBBIX IOCIIO-
BUYHBIX KOMIIOHEHTOB HA MECTE CTapbIX AJIS BBIPAXKECHUS HAPOAHOU MYJIPOCTH, KOTOpast
aJIcKBaTHA CUTYAIlUHU, BBIPA)KEHHOM B OIIPEJEIIECHHOM KOHTEKCTE:!
Jlec pybsm — wienku nemam = Jlec py6sm — 0eHnbau 1emsam — 0 HEOOXOAUMOCTU

TEpIeTh, MUPUTHCS C KAKUMH-ITHOO HEMPUSATHBIMH 1M0O0UHBIMU 3¢ dekramu [HoBas ra-
3eta: 02-07-2009];

He umeti cmo pybaeii — a umeii cmo opy3eit = He umeii cmo pybneii — a umeti cmo
X0006 [Ha3BaHUE TIeCHU bacThi].

— yYaajienue
OHO COCTOHT B OTPCYCHNHU YaCTH MMOCIIOBHUYHOI'O U3PEUYCHUA JIA €TO0 HpOCTOﬁ HH-
TepHpeTAlliU C UCIIOJIB30BAHUEM KIIHOYCBLIX CJIOB.

Hcmuna 6 sune, a 300posve 6 6ooe = Hcmuna ¢ eumne [Ilmuuuii Crapmmii:
WWWw.izbrannoe.com].

— COo31aHue (l)pa3eonornqec1m HACBIIIEHHOI'0O KOHTEKCTA
Taxo¥ Tun TpaHcOpPMAITUK COCTOUT B CMECh JIBYX WJIHM OOJIBIIIE TTOCTIOBHII, SIBIIS-
FOIIINXCSI CMBICIIOBBIMU CUHOHUMAMH, OT KOTOPBIX OTPE3alI YacCTh MTOCIOBHUIBI U CO-
€IMHSUTM B OJJHOM TociioBuIle. Takoe mpeoOpa3oBaHKe IMOCTIOBHUIIBI COSAMHSET /IBa CITO-
coba: nobaBieHNE U yJaJICHHUE.
Cnoso ne sopobeii — evliemum, e noumaeuv / UYmo ¢ 603y ynano, mo nponaio /

Ymo nanucano nepom, mozo ne vipyouuib monopom = Cnoso ne sopobeli: ynadem ¢ 603a,
He 8bipyOub monopom. [wWww.phraserus.com]

B 3TOM npuMepe Tpu NOCTOBUIIBI TOBOPST O TOM, YTO €CIM HAITMCAHHOE CTAJIO W3-
BECTHO, TO €0 HE M3MEHHIIb, HE MCIIPaBUIb. VX coeanHsM B TpaHCPOPMHUPOBAHHOK
MTOCTIOBHIIE, KOTOPAs CO3/IaeT SMOIIMOHAIBHOTO Y deKTa.

— lepeCcTaHOBKa

[IepecranoBKa 3aKitoyaeTcs B IEPEMENIEHUH HECKOIBKO MTOCIOBUYHBIX KOMIIOHEH-
TOB, YTOOBI TIOTYYUTh KOMHUECKYIO, HPOHUIECKYIO, HTPOBYIO, YHUUMKUTEIHHYIO JTH-
BEPCHIO.

— II: Mieux vaut etre riche et en bonne sante que pauvre et malade. ‘Jlydme ObITH
0OoraTbIM M 3JI0POBBIM, YeM OCTHBIM U OOJIbHBIM’
— AIl: Mieux vaut etre pauvre et en santé que riche et malade. ‘Jlydiie ObITh OSTHBIM

Y 37I0pOBBIM, 4eM OorathiM U 6osbHEIM” [Charest R.M, La Presse, 15-04-2011].

«L'adage qui dit que «mieux vaut étre pauvre et en santé que riche et malade» fait
fi de la difficulté d'étre en santé lorsqu'on est pauvre» nepeBoauTcst Hamu Kak ‘[loroBop-
Ka «IydIie ObITh OCHBIM U 3I0POBBIM, YeM OOTaThIM U OOJIBHBIMY MUTHOPHUPYET TPY/-
HOCTH OBITH 3/I0POBBIM sl OCIHBIX .

B 3TOM city4ae MbI cuMTaeM, 4TO aHTHUIIOCIIOBHIIA SIBJSIETCSL 00JIEE JIOTHYHBIM
10 TIOCJIOBUYHOMY CMBICITY, €CJIM aHAIM3UPYEM CUTYAIIMIO, TaK KaK OOTraThIM MPOIIE
OBITH 3I0POBBIM, YeM OeHbIM. MHaue MocioBUIia — IycTa U HE COIEPKUT COOOIIECHHE.
B Takux HEOOBIYHBIX IOCIOBUYHBIX TPAHC(HOPMAIIUSIX COBEPIIACTCS UTPOBAsT UBEPCHSI.
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I1. OTPAXXEHUE AHTUMOCJ1I0OBULbI
B PYCCKOM, ®PAHLLY3CKOM U MAJTATACUACKOM A3bIKAX

B pycckom si3bike

B crity nonmmTHYeCKUX B COIMAIBLHBIX M3MEHEHUH B POCCHIICKOM OOIIECTBE B KOH-
e XX Beka B PYCCKOM SI3bIKE OTMEYAETCS MOSIBJICHUE 3HAUUTEIBHOIO KOJTMYECTBA aH-
TUMAPEMUI, HICTOYHUKAMH KOTOPBIX SIBISIIOTCA MPOU3BEACHUS XyA0KECTBEHHOW JINTE-
parypsl, cratbu CMU 1 psilt xKaHPOB MOJIUTUYECKOTO AUCKYpCa. AHTUIIApEMUN OTBEYa-
0T TPeOOBAHUSAM HOBOW COIMAIILHOM CHTYAIlMH M SIBJISTFOTCS OJHOW M3 Pa3HOBHIHOCTEH
BTOPUYHOI'O TEKCTA.
[TpuBeneM npuMepsl pyCCKUX aHTHITOCIOBUI] C YKa3aHUEM CIIOCOOOB MX TPaHC-
(opMHUpOBaHUS:
— Tlocnosuna (I1): He omxnaodvisaii na 3a6mpa mo, 4mo MOACHO Oelamb Ce200H.
— Aumunocnosuya (AIl): He omknadvigail Ha 3a6mpa mo, 4mo MON*CHO cOenanib nocie-
3aempa |bynsannan, bytenko 1994: 82].

B sToM mpumepe MBI BUIIMM TIPOTHBOTIOCTABIICHHE TTOCIOBHIIBI C (hOPMOH, TpaHC-
(hopMHUPOBAHHOH MTyTEM 3AMEHbl IEKCUICCKONW SIMHUIILI «CETOHSD) Ha CIOBO «IIOCHe-
3aBTpa». Takoe JIEKCHMKO-CHHTAaKCHYECKOE MPeoOpa3oBaHUE MEHSET IOJIOKUTEIHHBIN
CMBICJT MOCTIOBUIIBI HA UPOHUYECKUH.

— I1: Bpemsa — nyuwuii dokmop.
— AIl: Bpemss — aywwiuti 0okmop, Ho nioxou kocmemonoz [Banerep, MokueHKO

2005: 78].

Taxxe B 3TOM mpuMepe A00aBIsIeTCsS BTOpas 4acTh B TpaHC(HOPMUPOBAHHOM MO-
CIIOBUIIE «...HO NI0X0U Kocmemonozy. OCOOSHHOCTh TAHHOTO CIIoco0a MpeoOpa3oBaHus
B TOM, YTO CMEXOBOM d((PEKT BO3HUKALCT 32 CUET HEOKHTAHHOTO «CMBICIIOBOTO CIIBUTA».
CHavana ciymaTeib MpPeroiaraeT, YTo 3ByUUT OObIYHAS MOCIIOBHIIA, HAIPHUMED:
Bpemsa — nyuwiuii 0okmop... 1 COBEpPIICHHO HEOXHUIaHHOM, a OT TOrO MPOU3BOISIIEH
CHJIbHBIA 3((EeKT OKa3pIBaeTCs Il HEro0 BTOpasl 4acTh, KaKk Obl BBIBOPAUMBAIOLIAS
HAU3HAHKY CMBICII IEPBOM YACTH: ...HO NAOXOU KOCMEMOJLO2.

— I1I: Oona eonosa xopowo, a 0se ayuute.

— AII: Odna eono6a — xopouio, HO 6e3 Hee HamHo20 cmeuwinee! [Banbtep, Moku-
enko, 2005: 106]

Takast TeKCUKO-CeMaHTH4ecKasi TpaHC(HOPMALHSL BJISCTCS TUIIMYHON [T CMEXO0-
BOHM KyJIbTYpbl. 3amMeHna BTOPOIl YaCTH MOCIOBULIBI «...a 08e Jyyuie» Ha BhIPaXKEHUE
«HO Oe3 Hee HaMHO20 cmewHee» yCUINBAeT KOMUYECKUi 3((eKT, KOTOPbIi BbI3BaH
MOMEHTAJIbHBIM Y3HaBaHUEM IOCIOBUIIBI B IEPBOM YacTH U B FOMOPUCTUYECKON MHTEH-
UK BTOpoid yacTu. Takol TUM nmpeodpa3oBaHus TOCIOBHIT YACTOTEH.

— II: Kawy macnom ne ucnopmuuto.
— AIl: Mawy nanvyem ne ucnopmuwue [Bansrep, Mokuenko 2005: 194]

3neck TpaHchopMarLys IyTeM 3aMeHbl kauly Ha Mauiy U maciom Ha naivyem pac-
CMaTpUBaeTCs Kak (POHETHYECKOE MPOSBICHHE aHTUIIOCIOBHIIBI M CO3/1a€T FOMOPUCTH-
yeckuii 3P exT.
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— II: He owubaemes mom, kmo Huue2o e denaem.
— AIL: He owubaemes mom, kmo Huue20 He 0enaem, Xomsi 9mo u eChib €20 OCHOGHA
owubka. [sherbakova.com]

AHTHUTIApEMUs CO3/1aHa MyTEM J00aBJIeHMA K CYIIECTBYIOIIEH MOCIOBHUIIE HOBOU
4acTH, KOTOpasi pa3BUBAET MEPBYIO YaCTh. ABTOP aHTHUIIOCIOBHIIBI PA3BHBAET CBOIO
MBICJIb C IICUXOJIOTUYCCKUM HAMEPCHUCM.

Bo ¢ppaHLy3CKOM fi3bIKe

Bo (paniry3ckoM, Kak 1 B pyCCKOM SI3bIKE, €CIU TTOCIOBHIIBI 0000IIAI0T CUTYALIUIO,
JTAI0T COBET WJIM PEKOMEHAAIMH MPHU peanbHON U Heobxoaumoin cutyauuu [Dundes
2007: 128], To mapemuosiornieckas TpanchopMarsi pacCMaTpUBACTCSl KaK HETIPSIMOE
JefiCTBHE, KOTOPOE, C OHON CTOPOHBI, ITO3BOJISIET N30€KaTh OT OTPULIATETIHHBIX KOHHO-
Talui, IO OTHOIICHUIO K KOTOPBIM TOBOPSIIMI U CIyIIaTeIb MOTJIU OBl CTaTh BPaXK-
NeOHBIMHU, C JIPyTroi CTOPOHBI, YCHIIMBAET IOMOPUCTUYECKUI-UPOHNYECKUH 3D HEKT n3-
peuenus [[Lamupa 2000], Hanpumep:

—I1: Le fou promet et le sage espere ‘Cymaciienuuii ooemiaer, a MyJpblid HajieeTcs’

(epeBop Hatr — A.P.);

— AIT: Le sage promet et le perdant espére. ‘Mynpblii o0eriaer, a HeyJa9HUK HajIeeTcs .

Takast TpanchopMaIyst MyTeM JeKCHYeCKHX 3aMeH (fou ‘cymaciienmmii’ — sage
‘MyzpbIi’, sage ‘Mynpblil’ — perdant ‘HeyaauHUK ) 100aBISET SKCIPECCHIO B peyb Io-
BOPSIIETO JJIsl N30eTanus OTPUIIATEIbHOW KOHHOTAIIMH, YTO 3aBUCHUT OT CUTYaIIHU.

— II: Le monde appartient a ceux qui se leévent tot. © Mup IpUHAIICKUT TOMY, KTO

paHo BCTaer .

— AIl: Le monde appartient a ceux qui ont des employés qui se lévent tot. ‘Mup

MPUHAICKAT TOMY, KTO HMeeT padoumx, KoTopsle pano BcraloT (Bruno Beaudoin

mo www.linternaute.com).

B stoM cnydae ¢ momonipio qo0aBJieHust «qui ont des employés) aHTUTIOCTO-
BHUIIA B BUJIC MUHHITAPOAHMHU CO3/Ia€T HPOHUIECKOTO0 d(h(ekTa u oTpakaeT M3MEHEHHE,
MIPOUCXOIsIIee B 00IIeCTBE.

— I1: L argent ne fait pas le bonheur. ‘JIcHbI'M HE TalOT CYACThE .

— AIl: La pauvreté ne fait pas le bonheur. ‘beqHOCTb HE AaeT CUACTHS .

B Takux ciyyasx 3aMeHSIOT CJIOBO Ha 0OoJiee MOAXOASIINN TEPMUH Ha PEATbHOCTh
JUTSL TOTO, YTOOBI TIOSICHATH CUTYAIIHIO. 371€Ch AaHTUIIOCIOBHUIIA UTPAET IMMOYYUTEIbHYIO
ponb. To ecTh 3ameHa cioBa “argent” Ha “pauvreté” sBiusiercs: 60ee HarIsIHBIM B OTI-
peAeNeHHON CUTYalHH.
—II: C’est le propre de I’homme de se tromper. ‘OmmbaThCsi 3T0 HOPMAJIBHO IS
YeJIoBeKa’.
— AII: C’est le propre de I’homme de croire qu’il a toujours raison. ‘Beputs B TO,
YTO OH BCETr/Ia MPaB 3TO HOPMAJIBHO JUIS YesloBeKa’

B srom npeoOpazoBanuu hopma ungpunumusa se tromper 3ameHsAemcs Ha clodic-
HOCOUUHeHHOe npednodicerue croire qu’il a toujours raison. Takoe CUHTaKCHUECKOE U3-
MEHEHHE SIBIISIETCS] YaCTOTHBIM. OHO HE TOJIBKO MPOTUBOINOCTABIISIET OCIOBUYHOIN MBIC-
JIM, HO ¥ aKTyaJIU3UpPYyeT €€ U J1aeT SMOLUOHAIbHBIN AP PEKT.
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B manaracuiickom a3bike

Manaracuiickmii s3pIK — SI3bIK 18 IJIEMEeH MajaraCHMIeB, TOCYJapCTBEHHBIN S3bIK
PecryOomuxu Manmarackapa. Oxojo 20 MHJUIMOHOB YEJIOBEK T'OBOPUT HA MajlaraCHHACKOM
SI3BIKE BO BceM Mupe. OH SABISICTCSA POJICTBEHHBIM APCBHECHHIOHE3IUHNCKOMY S3BIKY
U IPUHAIICKUT aBCTpoHEe3uMckon ceMbe. C XV Beka MajlaraCUMCKHi SI3BIK UMECT
MMMCBMEHHYIO JINTEPATYPy M UCIONB30Basl apadckuii andasut cypabe. C 1823 rona si3bIk
HMEET IIMCbMEHHOCTD JJATUHCKOIo ajndasura ¢ 21 OykBamu.

B ManaracuickoM si3bIKE CYIIECTBYIOT 3aMMCTBOBAHHS U3 SI3bIKOB OaHTY, CyaXHIIy,
apaOCKoro, a Takke u3 (paHIly3CKOI0 W aHIVIMMCKOro s3bIKkoB. HecmoTps Ha TO, 4TO
CYIIECTBYIOT 18 JIUaieKTOB, INTEpATypHAss HOpMa SBIISICTCS OJMHAKOBOM IS BCEX JIHa-
sexkroB. OHa CI0KHMIIACh HA OCHOBE AUAJICKTA INIEMCHU MEePUHA.

ITocmoBrIa B MajaracuiiCKOM SI3BIKE SBIISIETCS BaXKHBIM MaJIbIM JKaHPOM JIUTEpa-
Typbl. Tak Kak 10 CHX MOpP CBSI3b ITOKOJICHUS C ITOKOJICHHEM OCTaeTCs KPEIKOM 1 CBSITOM,
OIBIT U MYAPOCTh MPEJIKOB BIMAIOT Ha KU3HL COBPEMEHHOI0 Mokojienus. Ha Manara-
cKape HapoIHas MYAPOCTh, OIMMCAHHAS C IOMOIIBIO TTOCIOBHYHBIX BRIPAYKEHUN M TIOTO-
BOPOK, UCIOJIB3YIOTCS B CIICIMANBHBIX pedax Ha cBajp0ax, Ha MOXOPOHAX, IIPH POXKIE-
HUU peOeHKa. Mbl MOXKEM JI0Ka3aTh B3aUMOCBSI3b SI3bIKA M KYJIbTYPBI.

Taxkum 00pazom, B MaIaraCUMCKOM SI3bIKE YIIOTPEOJIEHHE aHTUIIOCIOBHIIbI SBIIS-
eTCs PEIKUM SBIICHHEM B JINTEPATypPe U IMIHPOKO PACIIPOCTPAHEHO B S3BIKE MOJIOACKHU
Y B YJIMYHOM S3bIKE C FOMOPUCTHICCKUM 3(H(HEKTOM, YTO MPOTHBOMIOCTABICHO PYCCKOMY
1 (QpaHITy3CKOMY S3BIKAM.

—I1: Trano atsimo sy avaratra, izay tsy mahalen-kialofana. ‘B noxnp 6erute k coceny,

Yy KOTOPOTO JIOM C XOpOIlIeH KphImIei’.

— AIlL: Trano atsimo sy avaratra, samy manana ny lakile-ny. ‘Y xaxjoro cocea

JIOM CO CBOMM KitouoM’ [twitter.com.ohabilana].

B stom npuMepe BTOpast 4acTh izay tsy mahalen-kialofana Ovina 1monHoOCTBIO 3a-
MeHeHa samy manana ny lakile-ny. Dta 1ociioBrIia, KOTOpast BEIpaykaeT APYxkOy coce-
CTBa, IOJIy4HJia IIPOTUBOIOCTABICHHOS 3HAYCHUE B TPAHC(HOPMUPOBAHHOM BHUJE HOCIIO-
Bu1pl. OHa ObLIa aKTyaJTM3UPOBaHA B 3aBUCUMOCTH OT CETOJIHSIIHEH CUTYaIluH ¢ HPOHH-
YECKOM IIEJIBIO.

— II: Ny omby mahia tsy lelafin’ny namany. ‘Xynas kopoBa He 00JIH3bIBACTCS TO-

BapuIllaMu’.

— AIT: Ny omby mahia, ihomehezan’ny namany. ‘ToHkas KOpOBa YHIKAETCSI CBOUMU

ToBapuIaMu’. [Zatovovavy, boky fampianarana voalohany 1999: 76]

B sToM ciydae TpaHcGOpMHUPOBaHHAasI [TOCIIOBHUIIA ITOSBIISIETCS ITyTEM 3aMeHbI TJia-
rona «lelafina» ‘00mu3pIBaTh’ HA “miomehy” ‘U3NE€BATHCS, YHIIKATL U UCIIOJIB3YETCS
B peyax KPECThsH YacTO, TaK KaK OHA HECET HE TOJLKO 00jiee IPSIMOM CMEICII, HO OOIIIe-
MpuHsTa ¥ TOHATHA BceM. OHa co3aeT npoHndeckuii 2 (exT y ciymarenen.

—I1: Aleo very tsikalakalam-bola, toy izay very tsikalakalam-pihavanana. ‘Tloreps

JICHET JIyYIIle, YeM TOTePst APYKOBI’;

— AIl: Aleo very tsikalakalam-pihavanana, toy izay very tsikalakalam-bola. ‘Tlotepst

JpyKOBbI Jydiiie, yeM noteps aeHer’ [forum.serasera.com].

31ech nepecmano08Ka KOMROHEHMOE B TIOCIIOBUIIE PA3pPYyIIAIOT MYJIPbIA CMBICI
nociioBuIbl. Ha Manarackape 3Ta mociioBHIia o Ipyx0e, KoTopasi i3BeCTHa BCEM; aHTH-
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napeMusi cTaja UPOHUEH M3-3a TOrO, UTO B COBPEMEHHOE BPEMSI COLIMANIbHAS U TOJIH-
TUYECKasl CUTYyaIlns TTOKa3bIBACT BAKHOCTH BJIACTH U JieHeT. TpaHchopMupoBaHHAs T10-
cioBuua nosisuinack B CMU, umeer upoOHUYECKHUIM CMBICI U LIMPOKO pacnpocTpaHeHa.
—I1: Ny fo rano mafana: ny tendrom-po tsy mba namana. ‘Cepjiie Kak ropsiaas Boja:
TIepBBIC ICHCTBUS MOCIIC THEBA — HE BCETa MPaBUIIBHEIC ;
— AIl: Ny fo ranomafana. [www.midi-madagasikara.mg] wnu Toneko: Ny tendrom-po
tsy mba namana [www.lagazette.dgi.com].

MBs! BUiUM 37€Ch yoaienue NByX dacTel MOCIOBUIbI B IByX PAa3HBIX aHTUIIOCIIOBU-
1ax. Yacty 3Toi HMOCIOBHILBI CTANIN YIIOTPEOIATHCSA OTACIBHO, XOTS TepBasi 4acTb 00b-
SICHSIET CMBICIT BTOpOil. B coBpeMeHHOM s13bIKe 00€ YacTH UMEIOT CaMOCTOSITENIbHOE 3Ha-
YeHHe, HO YIOTPeOIIssCh OTJEIbHO, OHU CUMTAIOTCSl aHTUIIOCTIOBUIION, TaK KaK OHH JI0-
MOJHAIOT APYT Apyra. Takas Tpanchopmaius AeiaaeTcs ¢ HENbI0 CJIOBECHOW 3KOHOMHU.

3SAKJTIOMEHUE

1. ®eHOMEH aHTHUIIOCIOBUIIBI — YHHUBEPCAIbHOE SIBJICHHE HECMOTPS Ha TO, UTO
YaCTOTHOCTb UCHOJIb30BaHMsI OKa3bIBAETCS PA3HBIM B KaXKJIOM SI3BIKE.

2. Hemenxuii muuareuct B. Muzep onpesensieT aHTUTIOCTIOBHIIBI KakK «SI3bIKOBBIC
€IMHULIBI IIUPOKOTO KPYTra, SIBJISIOIIMECS CMBICIOBBIMU aHTUIIOAAMU TPAJAULIMOHHBIX
mapemuit» [Munep 2005: §].

3. Oco0eHHOCTH aHTHITOCIOBHII TI0 CIIOCO0Y 00pa30BaHMsI MOKHO pacCMaTpPHBATh
Ha Pa3MYHBIX YPOBHSX SI3bIKA: JIEKCHUECKOM, (POHETUYECKOM, CHHTAKCHYECKOM, Ce-
MaHTHUYECKOM.

4. AHTHUIIOCIIOBUIIBI IPEOOPA30BBIBAIOTCS C MOMOIIBIO MCIIOJIB30BAHUS CIELY-
IOIUX CITOCOOOB: PACIIMPEHUs WK J100aBIICHUS, 3aMEHBI, IEPECTAaHOBKH, YAaJICHUS,
co3zanue (ppazeosornYecKy HACHIIIEHHOTO KOHTEKCTa. Takue crnocoObl 1eHCTBYIOT
BO BCEX sI3bIKax Mupa. [Ipy 7TOM U3MEHSIIOCh 3HAaY€HHE OPUTHMHAIBHOM MTOCIOBHIIBI
B 3aBUCUMOCTH OT CUTYalLHH.

5. Tak Kak MOCJOBHIIbI 324aCTyI0 TPAaHC(HOPMUPYIOTCS C LIENbI0 HPOHHHU, BBICME-
WBaHUS WIH FOMOPA, PUTM U pudMa npu GOHETHUECKOM MepeoOpa3oBaHUH SIBIISIOTCS
YACTHBIM SIBJICHUEM.

6. CTOUT OTMETUTb, YTO PYCCKHE UCTIONB3YIOT AHTUIOCIOBHUIII KaK CPEICTBO MPO-
TECTa MPOTHUB JIFOOOTO aBTOPUTAPHOTO AaBJICHUS B (POPME CKPBITOI CMEXOBOM KPUTHKH.

7. B3aumocCBs3b A3bIKa U KYJIBTYPBl UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CYIIIECTBOBaHUU (he-
HOMEHA aHTHUIIOCJIOBUIIbI B MAJIAraCUMCKOM SI3bIKE.
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ANTIPAREMIA IN RUSSIAN, FRENCH
AND MALAGASY LANGUAGES

Antsa Miangola Malala Rahadraniriana

RUDN University
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, Russia, 117198

Abstract. The proposed article presents a linguistic description of the phenomenon of antiparemia,
which existence is usually ignored by researchers. At the present time, due to the development of the theory
of the linguistic picture of the world, this linguistic problem becomes topical in a number of living languages
of the world. The objectives of this research are: to identify the causes and mechanisms of the anti-paremia
in different languages, to consider a general issue of the theory of development of antiparemia in the linguis-
tic sphere, and to analyze the transformation of paremia or proverbs into antiparemia. The research material is
based on the paremia and antiparemia in Russian, French and Malagasy languages. The subject of this study
is the methods of transformation of the proverb. We have selected examples of proverbial sayings of the
thematic group “multitude of people”, which, in our opinion, is universal in different languages. Our analysis
offers theoretical and practical material for linguistic scientists, teachers, culturologists, students studying
this phenomenon. Language material is collected by a massive selection of dictionaries, texts of artistic
and journalistic literature. Based on the traditional social wisdom, the proverbs fix the stages of the develop-
ment of the national cultural world outlook from early times, which spirit the modern generation is trying
to preserve. Nevertheless, the world view changes depending on the spiritual life of the generation, causing
the apparition of the phenomenon of antiparemia or antiproverbs, which existence has different mains and
functions. This is a common topic and our research offers a description of the reasons for these changes.

Key words: proverbs, antiproberbs, antiparemia, method, transformation, russian language, french
language, malagasy language
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JIATUHCKWUMN 93bIK B TATY UHAYCTPUU

J.C. Unnuna

MoOCKOBCKHiT TOCYAapCTBEHHBIH 001aCTHOW YHUBEPCUTET
105005, 2. Mocksa, yn. Paouo, 0. 104, Poccus

B npenocTaBiaeHHO CTaThe W3YYaeTCsl MECTO JIATHHCKOTO S3bIKa B COBPEMEHHOM TaTy MHIYCTPHH.
PaccmaTpuBaeTcst BOIPOC O TOM, SIBIISIETCS JIM JIATBIHb OJHUM M3 CAMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX S3BIKOB, HC-
none3yronmxcs B chepe 6oau apra. [IpuBomurcs knaccudukaiys Gpas Ha JIaTbIHU, KOTOPBIE Yallle BCETO
HCIIONB3YIOTCS IS TATYHPOBOK. B paboTe mpOBOAMTCS CTATHCTAYECKOE UCCIICIOBAHUE, HATIPABICHHOE
Ha BBIABIICHHE CaMbIX TOMYJISAPHBIX (POPM MPUMEHEHHUS JIATHHCKOTO SI3bIKA JIsl TATYUPOBOK. TeMa cTaThu
SIBIISICTCS. aKTyaJIbHOM, TaK KaK MOCBSIICHA H3yUYCHHIO CyOKYJIBTYpPHOIO KOJIa, BAXKHOE MECTO B KOTOPOM
WTPaeT TAKOW MEPTBBIN A3bIK, KaK JATHHCKHNA. OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SIBISACTCS JIATHHCKHH SI3BIK B CO-
BPEMEHHOH TaTy HHIYCTpHHU. [IpeamMeToM paboThl CITyKaT COCOObI MPUMEHEHHS JTaThIHKU B OOJM apTe.
VicTouHHKaMHu HCCIIeJOBaHMs MOCTYKIIa ceTh VIHTepHeT, a Takxke Hay4Has JuTeparypa. B pesynbrare
paboTHI AenaeTcs BHIBOJA O TOM, HACKOJBKO JICHCTBUTENHHO PACIIPOCTPAHEHO HCIIOIb30BAHHE JIATHHCKOTO
SI3bIKa B COBPEMEHHOM HCKYCCTBE TaTYHPOBKHU. Tak:ke TOBOPHUTCS O TOM, YTO HHTEPEC K UCCIIEAOBAHHIO
METOIOB HICIIOJIb30BAHMSI JIATBIHU B COBPEMEHHOM HCKYCCTBE MOXKET JaTh OHMMAaHHE O CTCIICHH MHTErpa-
LM JIATHHCKOTO s13bIKa ceroHs. CTaThs MOXET OBITh HCIOJIb30BaHa B KypcaX COIMOJIMHIBUCTUKH H JIa-
THHCKOTO S3BIKA.

KiroueBble c10Ba: JTATUHCKUH S3bIK, TATYMPOBKA, KPbUIAThIE BhIPAKEHHS, CTATHCTUKA, aHTJIUH-
CKHUH SI3BIK

BBEOEHUE

Hcropuyeckas poJib JTaTHHCKOTO S13bIKA, KAK MEXAYHAPOAHOIO SI3bIKa HAYKH U XY-
JIO’KECTBEHHOW JTUTepaTyphl Benuka. B kHure «llaMsaTHUKY cpeiHEBEKOBOW JTATUHCKOM
nutepatypsl [V—IX BexoB» MpUBOUTCS 3aMeuaTeNIbHbIN pUMep dToMy: «JlaTnHCKmit
SI3bIK HE OBUT MEPTBBIM S3bIKOM, U JIATUHCKAS JIUTepaTypa He Oblla MEpTBOMU JINTEPATy-
poit. ITo-naTbiHU HE TOJNBKO MHCAIH, HO U TOBOPUJIM: 3TO ObLT Pa3rOBOPHBIN S3bIK, 00b-
€IMHSBIINI HEMHOTOYMCIICHHBIX 00Pa30BaHHBIX JIIOJIEH TOrO BPEMEHH: KOT/Ia Mallb-
YHUK-11BA0 ¥ MAIbYMK-CAKC BCTPEYAINCh B MOHACTBIPCKON MIKOJIE, 8 FOHOIIA-UCIIaHel]
U I0HOIIA-NOJSK — B [lapikCKOM yHUBEpPCUTETE, TO, YTOOBI MOHSTH IPYT Ipyra, OHU
JIOJKHBI OBUTH TOBOPHTS IO JIATHIHU. Y mucanuch Ha JaTMHCKOM HE TOJBKO TPaKTaThl
U KUTHS, HO U OOJIMYUTENbHBIE IPOMIOBEAM, U COIEPIKATEIbHBIE UCTOPHUUECKUE COUU-
HEHUS, U BIOXHOBEHHbIE cTuxw» [[lamMaTHUKH cpenHeBeKoBOM... 1970: 27].

Ha ceropnsimHmii 1eHb TaTUHCKUHN S3bIK, Oyy4d MEPTBBIM, YTPATUI CBOH (PYHK-
I[IMY JIMHTBA (ppaHKa U HE UCIIOJIB3YETCS KaK CPEACTBO MEKIYHAPOAHOTO OOIIEHHS, Ha-
MUCAHUS Hay4HBIX padoT, CO3AaHUs XyI0’)KECTBEHHOU JuTepaTypbl. HecMoTpst Ha BbI-
HIenepevrcieHHble (DaKTOPBL, JTaTHIHB 0 CUX TOpP UTPAECT HEOTHEMIIEMYIO POJIb B KH3HU
COBPEMEHHOT0 OOIIECTBA U 110 CErOHAIIHUN JeHb SBIAETCS aKTyalbHOM. DTH KauecTBa
OOBSICHSIIOT MOMYJIAPHOCTD JIATBIHU B MHAYCTPUU CO3/1aHUS TAaTYUPOBOK.
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KPATKAY NICTOPUSA JIATUHCKOIO S13bIKA

M3BeCcTHO, 4TO MHI0EBPONEHCKAs CEMbsI HACUNUTHIBAET Oosie 80 SI3BIKOB M THAJICK-
TOB. JIaTbIHb, BXOZAIIAsA B POMAHCKYIO I'PYIILY, KaK U CJIaBSHCKAs, T€PMAHCKas, UHIUH-
CKasl, UPAaHCKasl, IPeYecKasi U APyIrue rpymiisl, IPUHAIICKUT K MHIOEBPOIIEHCKON CeMbe.
Bce xuBbIe s13bIKH, @ TaK)Ke OOJIBITMHCTBO CYIIECTBYIONIMX celdac AUAJICKTOB MOapas-
JISIISIFOTCS] HA HEKOTOPbIEe TPYMIbl BHYTPHU S3bIKOBOM ceMbu. «BMecTe ¢ IpeBHUMH OCK-
CKHM U YMOPCKUM SI3bIKAMHU JIATUHCKHIA COCTABIIST HTATUHCKYIO BETBb WH/IOCBPOIICH-
CKO# ceMbH s3BIKOBY [Spxo0, JIoboma 1998: 9].

CornacHo nH(popMaImu, IPeICTaBICHHON B y4eOHMKe JTaTHHCKOTO si3pika B.H. SIpxo
u B.W. Jlo6onp1, narnuckuit sa3e1k (Linqua Latina) cBoe Ha3BaHME MOTYYIIT OT HEOOIb-
LIOr0 UTANIMKCKOro miemMeHu jatuHoB (Latini), xusmiero B oonactu Jlammii (Latium)
[SIpxo, JTo6oma 1998]. LlerTpom naHHOM 00sacTH cTail ropoa Pum, Bokpyr KOToporo mo-
CEJIUTUCh U OOBETUHSIINCH JPYTHE MTAINIICKHE IJIEMEHA, BIIOCIEACTBUM CTaBIINE Ha-
3bIBaTh ce0sl puMJIsiHaMU. J[laHHBIM HapoJ XOPOLIO M3BECTEH CBOEH BBICOKOPa3BUTOMN
LMBUJIM3AIMeH, OOraThiM HCTOPUYECKUM U KYJIbTYPHBIM HacienueMm. Eie Ha paHHHX
JTanax CTaHOBJICHUs pUMJIISTHE 00JIa1any MUCbMEHHOCTBIO; PaHO TOSBUIIUCH U 3a4aTKU
JTUTEPATYPBI, KaK OITUYECKOH, TaK U MPO3aUIECKOM.

Cy1ecTBYIOT MaMATHUKU [TMCBMEHHOCTH Ha JIATUHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIE TOMOIIIN
JIMHTBUCTaM B M3yYEHUU OCOOCHHOCTEW apxandeckoil JaTteiHu. Hanpumep, npeBHeime
JaTUHCKUE Haamucu natupyrores VII—VI BB. o H.3. JIuTepaTypHbIe TEKCTBI, KOTOPBIE,
Kak MpaBmyIo, OEPYT M3 COXPAHUBIIMXCS CPEAHEBEKOBBIX PYKOMHCEH, HAUMHAIOTCS C Ce-
pemussl 111 B. 1o H.3. I M3y4eHUs NOJUTEPATYPHOTO MEPHUOAA UCTOPUM JATHIHU
HAJMUCH UTPAIOT OTPOMHYIO POJIb U SBJSIOTCA TJIABHBIM HCTOYHUKOM WMH(MOpMAIIN
0 JTaHHOM 3TaIle pa3BUTHS A3bIKA.

O npeBHEHIIMX HAMUCSIX Ha JIATUHCKOM s3bike roBoput E.B. denoposa B cBoeit
pabote «PaHHsS JaTHHCKas MUCbMEHHOCTEY [Demoposa 1991]. B «McTopuueckoit
rpaMMaTuKe JJATUHCKOTO fA3bIKa», HanmucaHHo B 1960 romy, .M. TpoHcku#l ynomu-
HaeT JIMIIb ITh JIATUHHCKUX Haamnuced 1o cepenunsl 111 B. 1o H.3.: IlepeHnHCKas 3acTex-
ka (VI B. 10 H.3.), Hagnuck hopyma (okoso 500 T. 10 H.3.), Haamuch u3 Tudypa (VI—
V BB. 10 H.3.), Hammuch [lysHoca (VI—VI BB. 10 H.3.), OpoH3a DyuHCKOTO 03¢epa (Be-
posTHo, Haygano 11 B. 1o H.3.).

ITo cmoBam B.H. Spxo u B.U. JIo6omb1, cambie ApeBHUE MAMSTHUKH MTMCHbMEHHOCTH
JIATBIHYU MIPEAIIOJIOKUTENBHO OTHOCATCS K KOHIY VI—nauvany V BekoB 10 H.3. OnuH
U3 TaKUX — OTPBIBOK CAKPAJIILHOW HAAMUCU Ha OOJIOMKE YEPHOTO0 KaMHsl, KOTOPBIH OT-
HocuTcs mpumepHo Kk 500 roxy g0 H.3.

B HacTosIee BpeMsi CIUCOK MAMSTHUKOB APEBHEN JIATUHCKOW MUCBbMEHHOCTH yBE-
T4uiIcs O1aroaapst apXeoI0rHYeCKUM M JIMHTBUCTUYECKUM HCCIICIOBAHUSIM, Pa3BUTHIO
MHHOBAILIMOHHBIX CIIOCOOOB MCCIIEIOBAHUM. 3a 3TH ro/ibl ObUIO HAWAEHO €IIe HECKOIbKO
BAXKHBIX HAJANHCEN, KOTopble Aatupytorca VII—V BB. 1o H.3. B nepByro ouepenp, 310
Haanuck u3 Crpuka (VI B. 10 H.3.); Haanuce Benaun, KOTOPYO OTHOCAT K MOCIIEAHUM
necsrwietusm VII B.; Haamucs 3 MajoHeTTHI (IaTupyeTrcsl HadajaoMm V B. 110 H.3.), Ha-
xopseiics paaoM ¢ JlaBuHueil. BelenepeuncieHHble HaAIMCH COXPAaHWINCh LIETUKOM
WM B JOCTaTOYHOM OOBbEME /ISl MOTYUYEeHHsI LIEHHOW MH(OpMaIUU 171l U3yUYEHUS.
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Crout cka3arh, YTO JATUHCKHE HAMKMCH, OTHOCSIIUECS K SMI0XEe aHTUYHOCTH, CO-
opaunsl B Corpus Inscriptionum Latinarum — W31anuy, BeITycKarommmMces ¢ 1863 rona,
KOTOPOE SIBJIACTCS OJIHUM U3 HanOoJiee MOJHBIX U 4YacTO UTHPYEMBIX TPYIOB TAaKOTO
poza, B&XKHBIM HUCTOYHUKOM MO aHTUYHOM 3murpaduke, 0OUIECTBEHHON U YaCTHOM JKU3-
uu JlpeBHero Puma. T.A. Kapacesa B kaure «lcropudeckas poHeTHKa JTATHHCKOTO
SI3BIKAY» JTAeT CIASAYIOUIYIO KIACCU(UKAIIUIO APEBHUX JTATHHCKUX HAAIMUCEH:

1) mouetHsIe,

2) TOCBATUTEILCKHUE,

3) HaarpoOHbIe,

4) cTpouTenbHEIE,

5) pa3Hble KOPOTKHE HAJIFCH Ha CTEHAX JIOMOB, Ha TIpenMeTax ObiTa (YKparieHus,
nocyza, rupu),

6) 3aKJIMHAHWS, 3aTOBOPBI,

7) NOKYMEHTHI,

8) naanucu Ha moHeTax [Kapacesa 2003: 13].

N3BecTHO, 4TO ¢ IpEeBHEUIINX BpEMEH B PuMe CylliecTBOBasIa TpaAUIMOHHAS yCT-
Hasl CIIOBECHOCTh — TE€PEIaBaBIINECS U3 TIOKOJICHUS B TOKOJICHHE TUMHBI, MOJIUTBBI,
3aKkJIMHaHMA. Tak, TeKCThI APEeBHUX TMMHOB JOIUIM JIO HAC B Mepeaave Mo3IHUX aBTO-
POB, KOTOpBIE MBITATUCH COXPAHUTh YCTHOE HACIEIUEe PUMCKON KYJIbTYpHI, WU B J10-
KyMEHTax aBTOpoB 0oJiee MO3/IHUX JIOX.

TakuMm 00pa3oM, TEKCTHI APEBHUX 3AKIMHAHUA COXPAHWINCh B HAJIHCAX U B Tie-
penade puMckux aBTopoB: Karona (234—149 rr. go H.3.), Bappona (111—28 r1.),
Jluus (59—17 rr.) u ap. B 31ux oOpasuax HapoJHON MO33UU OTYETIIMBO OLIYLIAETCS
pUTMHUUECKAss OpraHU3alus TEKCTa, CBOWCTBEHHBIE IS HEr0 apXanyecKue U pa3roBop-
Hble (popmbl. [Ipyroit xaHp pUMCKOM yCTHOH 1033UH, TaKOH, Kak XBajeOHbIe THMHBI,
TaKKe BbI3BIBACT UHTEPEC YUCHbIX. JlaHHBIN BUJ TMMHOB MPEACTABISAET COOOM CTUXO-
TBOpHBIE HaMUCH HA TpoOHMIIAaX CIIMITMOHOB, COCTABJICHHBIE B CTUXaX, KOTOPHIM Xa-
paKkTepHbI AMOUYECKHE U TPOXEendecKue cTomnbl. CTUXH TaKoro pojia NaTUPYIOTCS epHo-
oM ot cepeaunsl 111 B. 1o H.3. 70 Hadana Il B. 70 H.3.

W3 ynoMsHyTOH BBINIE MHPOPMAIIMA MOXKHO CHIEJaTh BHIBOJ O TOM, YTO OJHOMN
W3 Pa3BUTHIX M 3HAUYUMBIX (DYHKIIMI JJATHHCKOTO SI3bIKA SBJSETCS Marmdeckast (DyHKIs,
B KOTOPOI1 afjpecar pedr — 3TO HE YEJIOBEK, 8 BHICIINE CHJIBI.

TATYUPOBKA KAK S3HAKOBAS1 CUICTEMA

®pa3bl Ha TATUHCKOM SI3bIKE JUIS TATYHPOBOK SIBIISIFOTCS KaK pa3 IeMOHCTpaIuen
Marmdeckor ¢pyHKuu s3eika. MccnenoBarens JI.A. MenpHHKOBaA yKa3bIBaeT, 4To: «Ta-
TYUPOBKA, COXPaHsIsl HCTOPUYECKU CIOXKHBIIUECS (HYHKIHHU (,,COLUATBHOTO MHUChMa‘
WHIMBH]IA OOIIECTBY, ,,3aIIUTHYIO , ,,MarHuecKyIo*‘), MpHOOpETaeT B COBPEMEHHOU KYJIb-
Type psa Apyrux GYHKIHA: 3CTETUYECKYI0, CAMOBBIPAKEHUS M IEMOHCTPAIIUN CBOUX
LIEHHOCTHBIX ycTaHOBOK» [MenbHukoBa 2015: 8]. JI.A. MenbHUKOBa Takke YIOMH-
HAEeT, YTO TaTyHPOBKA CIYXHJIa 3HAKOM, UMEIOIINM Pa3JIMYHbIE CBOWCTBA, MpUOOpeTas
B JIaJIbHEHIIIEM PUTYaIbHOE M Marn4ecKoe 3HaueHue, U TpeiHa3HavyaIach 1isl (pukcarmu
peryIaMeHTHPYIOINX CTaH/IAPTOB MOBEACHHS (MHULIMALMS, BCTYIUICHHE B Opak, IoXopo-
HBI 1 JIp.); 0003HAYCHNE MTPUHAUIEKHOCTH K ONPEeICHHOMY IOJIy, BO3PAacTy, CTaTycy,
rpynne [MensHukosa 2015:9].
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3HaYMMOI UCTOPUIECKOHN (DYHKIMEH TaTYHPOBKHU ObLIA IEMOHCTPAIIHS CTaTyCHO-
cTu 4enoBeka. Hampumep, B aHTUYHOM 0OOIIECTBE TAKUM 00Pa30M «KIEHMUIN» paboB
U IJICHHBIX; Y CKU(OB TaTYMPOBKH HAHOCWIIM TOJBKO BOXKIAM. Kpome Toro, ompese-
JICHO, YTO TaTYHPOBKA MOKET BKITFOUATh B ce0s1 MU(OIOTUIECKOE COIEPIKAHNE U 00pa3bI
KOJUIEKTHBHOIO Oecco3HaTenbHoro [bemuenko 2008: 37—44]. CTOUT OTMETUTH IBOI-
CTBEHHYIO (D)YHKIIUIO TaTYUPOBKHU: C OJHOH CTOPOHBI — €€ BIIMSHUE Ha OKPY)KCHHUE
YeJI0BEeKa, C IPyrol — Ha caMOro HOCHTEJS, YTO CIIOCOOCTBYET OOpPETEHHIO UM TpyTI-
MOBOM MAEHTHYHOCTH. [Iporiecc rpynmnoBoi HAeHTU(UKAIIME MOXKET ObITh MPECTaB-
JIeH TpeMsi NIEpUOaMHi, CUMBOJIMUYECKU OmpeiensieMbIMu Borpocamu: « ol uert?», «I[lox
YbeH 3alUTON Thl HAXOAMIIBLCA?», «C 4yeM Min KeM Thl ce0st cooTHOcHIIh?» [[1la-
6ara 2009].

BusyanbHble 3HaKH, MPUCYTCTBYIOIIME BO BHELIHEM OOJIMKE YEIOBEKa, B TaHHOM
Cllydae TaTyHpPOBKH, CIy>KaT OCOOBIM MHCTPYMEHTOM JUIsl OOIIEHUS U HEBepOaTbHON
KoMMyHHUKau. OIHaKo B TOM CiIydae, KOTJa HaTeJIbHOE N300paKeHUe MPeICTaBIIeT
c000i1 HaANMUCh Ha BHIOPAHHOM HOCHTEJIEM SI3bIKE, TATy MOJKHO PAacCMaTpUBaTh KakK Mpo-
SIBTICHHE BepOAIbHOTO Koa. MOKHO TOBOPUTH O TOM, UTO TaTy SIBIISIETCS CJIOKHOMU 3a-
KPBITOI HeBepOaIbHOW 3HAKOBOM CHCTEMOI, TaK Kak B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB MPe/ICTaB-
JsIeT cO00M Xy T0KECTBEHHBI PUCYHOK Ha Tete HocuTesst [Makcumenko 2001: 29—36)].

TaryupoBKH, BBITIOJIHEHHBIE B (POpME HAMKUCH HA KAKOM-THOO SI3bIKE, IOMOTAFOT
JFOJIIM, HE 3HAIOIIMM CIIOKHOTO KOJ/Ia TATYUPOBKH, MOHATH, YTO YEJIOBEK XOTEI MpoJe-
MOHCTPUPOBaTh 001IeCTBY. VICTIONbh30BaHNE JIATUHCKOTO SI3bIKA MPU CO3JAHUH HAIIICH
MOJKET MOBBIIIATh MHTEJUIEKTYaJIbHbIN CTaTyC YeloBeKa B Cpejie MoIb30BaTeNel Koa.
Taxoke y3HaBa€MOCTh JIATUHCKOTO SI3bIKA JIENIAET TATYUPOBKY MEHEE CIIOKHOMU ISt BU3Y-
QITBHOTO BOCHIPHUSTHSL.

MCMNOJIb3OBAHME JIATUHCKOI'O S13bIKA B TATY UHOAYCTPUU

TaTynpoBKHM Ha JATUHCKOM SI3bIKE MOTYT IPEJCTABIATh COOON CIOBOCOYETaHHE
WM NOCToBHUILy. Yaie Bcero Juisi CO3AaHus TAaTYMPOBKH UCIIONIBb3YIOT KPbLIAThIe BbIPa-
JKEHMs Ha JaTbiHU. Haamuce Ha JaThIHU MOXKET COCTOATH U3 OAHOTO CJIOBA WM U3 HE-
CKOJIBKHX, a TAKXKe CO/IepKaTh B ceOe KaKhe-TO 3HAYUMBbIE JUIs YeIOBeKa AaThl. MOXKHO
BBIICNTUTh HECKOJIBKO KaTerOpuil CIIOBOCOYETAHUM HA JAThIHM, KOTOPBIEC Yallle BCEro
UCTIOJIB3YIOTCS JIJIsl TATYHUPOBOK:

1) dunocodckue muraTel. ITO U3BECTHBIC U3PEUCHHUS, KOTOPHIE MOSIBIIIUCH O1a-
rojiapsi MpoCiaBIeHHbIM (ritocodam u MbiciuTensiM. Hanpuwmep:

Non progredi est regredi (iam. He uatyu Briepen, 3HAYUT WATH Ha3ax), per risum multum
debes cognoscere stultum (nam. Tlo yacToMy cMexXy Thl IOJDKCH Y3HATh [UIYIIIA);

2) coBpeMEHHbIE BBICKa3bIBAHUS Ha JATHIHA — X MOXKHO BCTPETUTh B KHUTAX HJIH
¢mbMax. OueHp 4acTo Takue Gpasbl CTAHOBSITCS KPbUIATHIMU BhIpKeHMsIMU. Harpumep:

Fera, audax, callidus, quasi bullet acutus (nat. BeICTpBIN, NEP3KUi, KaK MyJIsl pe3KHit),
Anglica plena gloriarum est, sed Latina pro pueris (1aT. AHTTIMICKYIA 1715 TOHTOB, Jla-
TBIHb — JUJISI TTAIIaHOB).

[TpuBeneHHBIE IPUMEPHI B3STHI C MyOIMYHON CTPaHHUIIBI «JIaThIHB U1 AlaHOBY
B corraibHoi cetn «BKonTtakTe». OTMETHM, YTO COOOIIECTBO JAHHOM TPYIIITBI CTHIIH-
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CTHYECKH MapoupyeT GopMy KIaCCHUSCKUX JIATHHCKUX KPBbUIATBHIX BBIPAKCHUH IS
nepeBo/ia MonyJ/spHbIX B ceTh HTepHeT (pa3;

3) mepeBo MOHPABHUBIIETOCS YEIOBEKY BBHIpKEHUS Ha JaTbiHb. JIfomu, nHTepe-
CYIOIIHMECS TaTy MHIYCTPHEH U CTPEMSIIIHECs CAeIaTh HATEIbHYIO TaTYUPOBKY, B 0OJIb-
IIMHCTBE CJTy4aeB BHIOMPAIOT (pasbl C JOPOTMM U OUEBUIHBIM TOJBKO UM ITOTACHHBIM
CMBICIIOM. MI3BECTHO, UTO JIIOJIM CTaparoTCs BHIOMPATh CJIOBA, CIIOBOCOYETAHUS WITH
(hpa3bpl Ha JATHHCKOM SI3bIKE€ C HEKUM CAKpaJIbHBIM 3HAYCHUEM, TaK KaK CUUTACTCH,
YTO TaTyHUPOBKA OKA3bIBACT CKPBITOE BIUSHUE HA KWU3HBb U CyJIbOY CBOETO HOCHTEIIS.
Hampumep:

Gaudeamus igitur (nam. Utak, OyJaeM BeceluThes), perigrinatio est vita (nam.

JKu3Hb — 3TO CTpaHCTBHE);

4) dpasa, KOTOpasi OTHOCUTCS K MPOQPECCUU BIIAJICNbIIa HATSILHONW TaTyHPOBKH.
Hanpumep, BOEHHBIE 4aCTO HUCHOJB3YIOT JJIs TaTyYUPOBOK HU3BECTHHIC JTATHHCKHUE
JIO3YHTH, K IPUMEPY:

Aliis lucens uror (nam. Ciyxa npyrum, ce0st Tpauy), gloria victoribus (nam. Cnapa
oOeTUTEISIM).

B xoze Hameit paboTsl B TOMCKOBBIX crcteMax Google 1 SIHneKc ObLT 3a/1aH 3a1mpoc
«TaTyMPOBKH Ha JAaThIHW». bbuto paccmorpero 1000 pe3ynbraTo 3ampoca B popme
dhororpadui.

Ha pucynke 1 oToOpaxeHo MPOIEHTHOE COOTHOIICHHE HAWICHHBIX TPU MTOMOIIN
MOMCKOBBIX CUCTEM TaTyHPOBOK Ha JIATUHCKOM SI3BIKE.

Puc. 1. Ctatuctmka ncnonb30BaHus faTblHX B TaTy MHAYCTPUK /
Fig. 1. Statistics of Latin usage in tattoo industry
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Jiist Toro, 4To0bl B TIOTHOM Mepe MOHATh, HACKOIBKO MUpPoKo B X XI Beke JaTHH-
CKHH SI3bIK YIIOTPEOIISIETCS B MHAYCTPHH TaTYHPOBKH, MOUCKOBBIX cucteMax Google u
Snpexc ObUT 3a/1aH 3aMPOC «TATYUPOBKH HAAMUCH». JlaHHBIN 3ampoc Moapa3yMeBaer,
YTO TIOMCKOBBIE CUCTEMBI BBIIAIOT CaMble MOMYJIPHBIC PE3yJIbTaThl H300paKECHHIA
TaTyUPOBOK C HaJMHUCIMH 0€3 YTOUHEHHUsI sI3bIKa, HA KOTOPOM HAJIIUCh JAOJKHA OBITh
ucnoaHeHa. beimo paccmorpeno 1000 pesynbpTaToB 3ampoca B GpopMe pororpaduii.
Ha pucyHke 2 0TOOpa)KeHO MPOLIEHTHOE COOTHOIIEHHE MCIOIb30BAHUSI HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB ISl CO3/1aHUSI TATYUPOBKH.

APYTve A3bIKK
(apabckwi,
KUTANCKKKA, Ap.)

7% \

ppaHuy3CcKui
A3bIK

9%

PYCCKUI A3bIK

07
70

NATUHCKUIA
A3bIK
18%

Puc. 2. HactoTta ncnonb3oBaHms S93blKOB B TaTy MHOYCTPUMK
Fig. 2. Frequency of particular language usage in tattoo industry

I/ICXOI[H n3 HOJ'Iy‘IGHHOﬁ CTaTUCTHUKH, MOXKHO CJCJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO JTATHHCKHHI
SI3BIK B 3HAUUTEILHON CTEIIEHU MEHEE MOMyJIsIpEH, YEM AHTJIMHUCKUH.

SAKJTIOMEHUE

[ToaBoast uTor, MOXKHO CKa3aTh, YTO JAaThIHb MPOJOJIKAET OCTABATHCS BAKHBIM
KYJIBTYPHBIM SIBJIEHHEM coBpeMeHHoro mupa. Chepa npuMeHeHHs TATHHCKOTO sI3bIKa
B HaIIle BpeMsl IIPOIOJIKAET OCTAaBaThCS BEChbMa IMIMPOKON M 3HAYMMON. VICKIFOUUTENHEHO
BEJIMKA POJIb JIATHIHU KaK sI3bIKa Hapoja OOJbIION U 00TaToi KyJIbTYpHOH Tpaauiuu
B UCTOPUH E€BPOICHCKON M MHPOBOM KyJIbTYphL. JlaTHHCKUH s3bIK, 0071a/1as1 CUJIBHO BEI-
pa’keHHOM Marm4eckoy (PyHKIMEH, CTal JOCTaTOUHO MOMYJISIPHBIM B COBPEMEHHOI TBOp-
gyeckoit cepe. HecmoTpst Ha TO, 4TO B MPOBEIEHHOM HCCIICIOBAHUH AMIHUPUICCKUM
nmyTeM OBUIO YCTaHOBJICHO, YTO B cpepe Oomu apta B OOJNbIEH CTEIEHU JOMHUHUPYET
AHTJIMACKUHN SI3BIK, JATHHCKUN SI3bIK 3aHUMAET BTOPOE IO PACIIPOCTPAHEHHOCTH MECTO.
OTO SBISETCS MPSAMBIM JIOKa3aTeIbCTBOM TOTO, YTO JIATHIHB JI0 CHUX MOP UMEET 3HAYH-
MO€ MECTO B COBPEMEHHOU KYJIbTYpE, a B YACTHOCTH B TAaKOH OTPACIU UCKYCCTBa, KaKk
taty u 6omu apt. JlampHelIiee nccie0BaHus METOI0B UCTIONb30BAHUS JIATHIHH B CO-
BPEMEHHOM HCKYCCTBE JAaCT MOHMMAaHHUE O CTENEHH MHTETPalMy JATHHCKOTO SI3bIKa
CETOJTHA.

© Yununa J1.C.
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Daria S. Chinina

Moscow State Regional University
105005, Moscow, Radio str., 104, Russian Federation
dariaexplosion@gmail.com

Abstract. The issue of the article is a place of Latin in the modern tattoo industry. The role of Latin
as one of the most common languages used in the field of body art is discussed. The classification of phrases
in Latin that are often used for tattoos is given. In the course of work a statistical study aimed at identifying
the most popular forms of Latin in tattoos is conducted. The theme of the article is relevant because it
implies a study of the subcultural code, in which Latin plays an integral part. The object of the article is
the place of Latin in the modern tattoo industry. The subject of the paper is the usage of Latin in the modern
body art. The information for the scientific work is taken from the Internet as well as from national scientific
literature. In conclusion statistics demonstrate how really widespread usage of Latin in modern tattoo
art is. It is also stated that interest to the research of the methods of Latin usage in modern art may give
us more profound understanding of the of Latin integration degree today. The article can be applied for
courses of Sociolinguistics and the Latin language.
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NCUXOCOLUOJIMHIBUCTUHECKUN NOAXOA,
K USYHEHUIO NMPOLECCA NEPEKJTIOMEHUA KOOA
B BUJIUHIBAJIbHOM CPELLE

E.B. TytoBa

Poccuiickuii yHUBEpCUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Muknyxo-Maxknas, 6, Mockea, Poccus, 117198

VyeHble JINHTBUCTBI CPABHUTEIILHO HEABHO HAYaIH M3y4aTh KOJOBOE MEPEKIFOUCHHE KAaK OT/CIb-
Hoe siBiieHue. boiee sSpKO BBIPaKEHHBIM OHO SIBJISICTCSI B PEYH OWIMHTBOB, TO €CTh JIOJCH, OMHHAKOBO
XOPOIIO BJIAJICIOMIIX ABYMsI S3bIKAMHU Y BEIOMPAIOIINMH KXl U3 HUX B MOJXOJSIIEH cuTyarun. OiHAKO
JIMHTBHUCTHI CIIOPAT — BCEr/a JIM MEePEKII0YeHNHe KOJa MOTHBUPOBAHO MM Ha OHJIMHIBOB OKa3bIBAIOT
BJIMSIHUE KaKHE-JINOO SI3BIKOBBIC (PAKTOPBI.

KaroueBble cji0Ba: OWIIMHIBU3M, OMJIMHTBAJIBHBIH, KOJIOBOE MEPEKITIOUYCHHE, JIMHTBUCTHI, TICHXOJIOTH-
YECKUH ITOJIXO/T

[Nepexmrouenne Kojia — 3TO MPOLIECC Mepexo/ia MHANBHA C OTHOTO sI3bIKA HA JAPY-
ro¥ B mpoliecce KOMMYHHUKATUBHOTO aKTa, YTOOBI sICHEE MepeiaTh CBOM KOMMYHHUKa-
TUBHOE MHTCHIMHU. [|JI1 yCIEIHOTO OCYIIECTBICHUS MPOIlecca MEePeKII0UeHUs Koaa
MEXIY S3bIKaMU JI0JDKEH MPOUCXOIUTh HEMOCPEICTBEHHBIN KOHTAKT.

IIcHXOMMHTBUCTUYECKUI TTOXO0] K M3YUEHHUIO TEPEKITIOYEHHS KOJIa CPEar OMITMHT -
BAJILHOM Cpe/ibl OOBSICHSET, KAKHE aCTIEKThI SI3IKOBOM CIIOCOOHOCTH OMJIMHTBOB MO3BO-
JSTFOT MEHATH KOJIBI.

N3yueHne ncuxonoruyeckoro acteKkTa nepekiItoueHns: Kojia MpeACTaBisieT 0COObIH
MHTEpEC JUI TUHTBUCTOB, TaK KaK 3TO SBJICHHE IO CBOETO (JOPMATIHHOTO BBIPAYKEHHUS
B peYM MPOXOJIUT OTPEICTICHHBIA aJrOpUTM B CO3HAHUM YeJoBeka. Yalie BCero JMHT-
BHUCTBI OOPAIIAOTCS K MCUXOIMHIBUCTUYECKAM MOJIETAM OMIIMHIBAIBHOM pedn, YTOObI
BBISIBUTDH CBSI3U MEX]y CTPYKTYPHBIMHU MapaMeTpaMu, XapaKTepPU3YIOLUIMMHU €€ C IpaMm-
MaTH4YecKOr TOUKH 3penus. CieaoBaTebHO, OHA IOMOTAIOT OIIEHUTh, HACKOJIBKO CHIIBHO
NEPEKIIIOUEHUE KOJIa aCCUMUIIMPYETCS B IPaMMaTHUYECKH CTPOM sI3bIKa-NPUEMHUKA,
TO €CTb 53bIKa, Ha KOTOPBIN OMJIMHIBBI IEPEXOMIST, YTOOBI sICHEE JOHECTH CBOU KOMMY-
HUKaTHBHOE UHTEeHIMH. M. MaTpac cuuraer, YTo BO BpeMsi MOHOJUHIBAIBHOTO Pasro-
BOpa OMJIMHTB CTOUT Iiepe] BHIOOPOM, MOJKET JIM OH MEPEKITI0YaThCcsl HA MHOU SI3BIK MITH
HeT [Matras 2012].

OnHa U3 caMbIX BaXHBIX MOJIEJIEH peYeOpOXKACHNS B IICHXOJIMHIBUCTUKE ITPUHAM-
nexut B. JleBenbTy. OH enut nporecc pedenopokaeHuss Ha Tpu ctaauu: 1) cragus
HO/ATOTOBKH JIOBEPOAIILHOTO COOOIIIEHHs, KOTOPOE CTAHOBUTCSI OCHOBOM /11 HEMoCpeI-
CTBEHHBIX IIPOIIECCOB KOTHUTUBHO-TMHI'BUCTUYECKON (POPMYITMPOBKH; IPYTHMHU CIIO-
BaMH, 3TO COOOIIECHHE pacCMaTPUBACTCA KaK HEJIMHTBUCTHYECKAs pPerepe3eHTaIlHs,
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COCTOSIIIAsl U3 KOHIIETITOB M MX COOTBETCTBYIOIIMX POJIEH (areHT, TeMa, PELENHeHT);
2) mporeccsl TPaMMaTHIeCKOr0 KOJMPOBAHHS, KOTOPBIE ONPEIEISIOT CHHTAKCHYECKY IO
CTPYKTYpY OyayIlIero BeICKa3bIBaHUs; 3) (DOHOIOTMUYECKOE KOJUPOBAHUE, WM CO3/IaHNE
(oHomorIYecKoi (hopMbI BBICKa3bIBaHUS; 4) pOM3HECEHNE BhICKa3biBaHus [Levelt 1989].

[TapaniensHO ¢ rpaMMaTHYECKUMU U (DOHOJIOTMYECKUM KOJHUPOBAHHEM MPOUCXO-
JIUT IIPOLIECC U3BJICUEHUS JIGKCHYECKUX €IMHUIl U3 MEHTAJIbHOTO JIEKCUKOHA. DTOT IIPo-
LIECC COCTOMT U3 JBYX COCTABIISIOIINX: BHIOODP JIEMMBI M M3BJICYCHUE KOHKPETHOH CII0-
Bo(hopMbl. Bo Bpems n3Binedenust cioBoGopMbl TOBOPSAIINI onpesenseT ee (OHOIO0rU-
YEeCKHUEe CETMEHTHI M METPUUYECKYI0 paMKy. MeTpuueckre paMKd KOMOMHUPYIOTCS
1 00pazyroT (oHoIOrHYecKue cioBa. Ha ocHOBe Takoro noHnMaHusi pOHOJIOTUUECKOTr0
KOOPJIMHUPOBAHUS, MBI MOXKEM CZEJaTh J1Ba BeIBoAA: 1) oHOMOTHYECKast popma caoBa
HE M3BJIEKAETCS TOBOPSIIMM KaK HeKas 3aKOHYEHHas €MHUIA, OHA BbICTPaUBaCTCs
n3 OoJiee MENKUX eMHUIl — (DOHEM; 2) CIOroJIeTICHNe MPOUCXOAUT Ha OoJiee Mo3/IHEM
srane. Cumabudeckas CTpyKTypa CJIOB HE U3BJIEKACTCS U3 MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHA,
a OIpEeAeNSIeTCS KOra U3BJICYEHHbIE (POHOIIOTHUECKHE CETMEHTHI CBSA3BIBAIOTCS C MET-
pHYECKOi paMKO# (POHOJIOrMYECKOTO CIIOBA.

K. Jle bor, npumensist mozens JleBenta Juis OMIMHIBaJIBHOM PEUH, TIPEATIONOKII,
YTO JIEKCUKOHBI PA3JIMYHBIX A3bIKOB U UX (HIIOIOTMYECKHE XapaKTEPUCTUKU XPAHITCS
BMECTE, B paMKaxX €IMHOW CHCTEMBI, IIPU STOM KaXKJbIH AJIEMEHT 3TOW CUCTEMBI 00JIa-
JIaeT CBOMCTBOM YKa3bIBaTh HA CBOIO IPUHAUIEKHOCTh K KAKOMY-JIHOO S3bIKY, 00pa3ys
TEM CaMBbIM JIBE MOJICUCTEMBI B paMkax oaHou [De Bot 1992].

Taxkum o6pazom, K. ne boT npeiaraer pemieHre 0JHOro U3 OCHOBHBIX BOIIPOCOB
TICUXOJIMHIBUCTUKH B OTHOLICHHH MECTa XpaHEeHHsI HHPOPMAIINH O PA3INYHBIX S3bIKaX,
MOMEIIasi UX B €IUHYI0 CUCTEMY CBSI3aHHBIX MEXy COOOI 3IEMEHTOB. DTy TOUKY 3pe-
HUS pa3nensorT u npyrue muHreuctsl [Clyne 2003 u gp.].

AnanTrpoBaHHasi MOJIeTh OMTMHTBaNIbHOM peun cornacHo K. ge boty [De Bot 2000]
BBITJISITUT TaK: CHavasla OMIIMHTB oOparaeTcs K €IMHON KOHIIENTYalIbHON CUCTEME IBYX
JIEKCUKOHOB ITOCPE/ICTBOM KOHIIENTYaIN3aTopa, OIHAKO YK€ Ha 3Talle rpaMMaTHYeCKOro
KOJIMPOBAHUS OH 33/ICHCTBYET pa3iM4HbIe (JOPMYJIISITOPEI, KOTOpBIE 00padaThIBAIOT pa3-
HOSI3BIYHBIC JIEMMBI B COOTBETCTBHH C MPAaBUJIAMU KOJMPOBAHUS TOTO MJIM MHOTO S3bIKA.
Haxower, Ha 3Tarne apTUKYISIHMU pedb MOMyYaeT TM00 MOHOIMHIBAILHOE OQOPMIICHHE,
1160 OMIMHTBAIIbBHOE (IPOMCXOAUT KOJIOBOE MEPEKIIOYCHHE), B 3aBUCUMOCTH OT MH-
TEHIIUH TOBOPSIILETO.

Wtak, npuHIMNHAIbHOE OTIIMYME MEXaHN3MOB MOHOJIMHIBAJIbHOW U OMIIMHIBAJIb-
HOI peun, coriacHo mozenu Jle bora, 3akimovaeTcs B HATMYUH HECKOIBKUX (HopMyIis-
TOPOB, YHCIIO KOTOPBIX COOTBETCTBYET KOJIMYECTBY SA3bIKOB, HA KOTOPBIX CIIOCOOEH HU3b-
SICHSITBCS TOBOPALIMKI. B morcke He0OX0AMMOro cI0Ba aKTUBHPYETCS Cpa3y HECKOIBKO
BapHaHTOB BepOaIM3aluy (BKIIHOUasi BAPUAHTHI U3 albTEPHATUBHBIX JIEKCUKOHOB), U TO-
BOPSILIUIA JIeJIaeT BHIOOP B MOJIB3Y HanOosIee MOIXOISAIIETO, IIPH STOM BCE BO3MOXKHBIE
QJIBTEPHATHUBBI ITOIaBIISIOTCA.

PaccmoTpum npumep:

The 25-year-old founder of the hit faux-fur label Shrimps [Vogue UK July 2015]
(25-neTHsIsE OCHOBATENBHUIIA MOIYJSIPHOTO OpeH/Ia UCKycCcTBEeHHOTo Mexa — « L pumimy).
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B manHoM citydae cnoBo «faux» 3aMeHseT aHTIMicKoe cioBo artificial, koropoe
JUTMHHEE W HAMHOTO CIIOJKHEe JUTsl Tpou3HoIieHus. Clie1oBaTebHO, BBOIUTCS (DpaH-
I[y3CKHIA TEPMUH I 0003HAUYEHUS] UCKYCCTBEHHOTO MeXa, KOTOPBINA JTOJHKEH OBITh W3-
BECTEH BCEM WHJAMBHUJIAM, CBSI3AHHBIM C MHPOM MOJIbl WJIM MPOSIBISIOMIUMHA K HEMY
uHTEepec. B aToM ciyyae nepexiroueHne Koaa BBOAUTCS ISl y100CTBa TOBOPSIIIIETO.

Ecnu e roopsiieMy He XBaTaeT YHEPreTUYECKUX PECYPCOB, YTOOBI MOJABUTh
HeTpHeMJIeMble BapUaHThI (HAIIpUMep, B CIIydae YCTAJIOCTH WM MPH MaTOJIOTUYECKUX
3a00J1€BaHUSAX ), MPOUCXOUT HEMPEAHAMEPEHHOE TIEPEKII0UEHUE KOJIOB (TaK Ha3bIBa-
emasi «oroBopka OmnuHreay). M. I'pun nmosaraer, 4yTo MPOU3BOJICTBO JIEKCEM U SI3bIKO-
BBIX CTPYKTYP MPOXOAUT MPOILEIAYpPY, B XOJ€ KOTOPOM JaHHBIC CTPYKTYPBI, OTpaHUUYCH-
HBbIC paMKaM{ KOHTEKCTa, MOJIBEPTat0TCst 0TOOPY, B TO BPEMsI KaK SI3BIKOBBIC (POPMBI,
KOTOpPBIC CUMTAIOTCS HE MOAXOJSIIUMHU 1O KOHTEKCTY, Osokupyrotes [Green, 1999].
CrpykTypa, KOTOpast IOIy4aeTcs B X0/1€ JAHHOT'O MPOLIecca, SBIAETCS (PyHKIIMOHAIBHO-
MPAaBWIIBHOM COTJIaCHO CEMAHTHKO-TIParMaTHYECKON TEOPUH, HO HETIPABWIIBHON UCXOIA
13 KOHTEKCTyanbHOU Teopun. Hampumep:

In this scene Chloe looks like the sort of jeune femme that would write one of those
unfortunate books, whereas Carrie looks like the girl who bought it [Instagram:
@everyoutfitonsatc]. (B smom snuzode Xnos 6vleisoum Kak MOA00Ast HCEHWUHA, HANUCAB-
wast 0OHy U3 MAKux HeyOauHvlX KHU2, 8 mo epems kak Keppu viensioum kax 0egyuika,
KOmopas ee Kynuid.)

B nannom npumepe ¢panity3ckas (ppaza jeune femme BKpamisieTcsi B CTPYKTypy
AHTIINICKOM (hpa3bl.

PazBuBas uneu .B. ['puna, @. I'pokaH yTOUHSET, YTO B 3aBUCUMOCTH OT CTENIEHU
aKTUBALUM AJTbTEPHATUBHOTO SI3bIKa OMJIMHIB MOYKET HaXOAUTHCS KaK B MOHOJIMHIBAJIb-
HOM, TaK ¥ B OMJIMHI'BAJIbHOM pE&XHUME, IIPU KOTOPOM OJMH U3 S3bIKOB Bcerja Oyner
0a30BbIM, a JIPyroil — BTOPOCTENEHHBIM. J[aHHAs MPEOChUIKA JIEKUT B OCHOBE TTOHS-
TUSL MaTpUYHOro. MHOIME COBPEMEHHBIE MCCIIEA0BATENN CKIIOHHBI CUMTATh, YTO KO-aK-
THBAIMS JIBYX SI3BIKOB — JIOBOJIBHO PacHpOCTPAHEHHOE COCTOSIHHE, 00YCIIOBIMBAIOIIEE
HaJIMYME TaKUX S3bIKOBBIX BapUallUi, I'ZI€ OCTOSIHHOE KOJAOBOE MEPEKIIFOUECHUE SIBIIS-
eTcst HopMoil. OTHOBPEMEHHAs aKTUBALMSI CEMaHTHYECKUX MOJICUCTEM Ha KOHLIENTY-
IBHOM YPOBHE — THUIHYHOE COCTOSIHUE, KOTOPOE HATJISAHO MPOSIBISIETCSA PU UHTEP-
nperanuu MeTapopsl, HPOHUH U APYTUX MPHUEMOB, IOCTPOCHHBIX Ha B3aUMOICHCTBUI
pa3HOS3bIUHBIX ceMaHTHueckux 3HadeHuit [Tracy 2000; Gardner-Chloros 2009]. Pac-
CMOTPUM TIPUMEP METapOPUUIECKOT0 MEePEKIIIOYCHNS KO1a:

With ambassadors such as Julia Roberts and Lupita Nyong’o it has become the epitome
of radiance and joie-de-vivre. (Elle July 2015 ZA) (C Takumu 3Be3IHBIMH ITOCTAHHUKAMH,
kak Jlxymust Po6eprc u JIroura HuoHro, OpeHa ctar o0pa3iioM BETUKOJIEIHS ¥ Kpaco-
TBI )KU3HMU. )

B sToM nipenioxkeHnr UCTIONB3yeTcst 3HaMeHUTas ppaHiry3ckas ¢dpasa joie de vivre,
TO €CTh OHA BBOJUTCSI, YTOOBI OTPA3HTH SIPKYIO KAPTHUHY PAJOCTH JKU3HU, TEM CaMbIM
IpeZCTaBISET OO0 KOHIENTYAbHBII 00pa3 BCEro CaMoro JIy4Illero, 4To €CTh B KU3HH.
Ecnu cuntath, 4TO0 OMIMHTBU3M €CTh OCOOBIH Clydail 0oliee IIMPOKOTO SBICHUS
CTHJIMCTUYECKOM BapUallly, TO MEPEKIII0YCHUE MEXY SI3bIKaMU JOJDKHO paccMaTpu-
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BaThCsl KaK OTJIMYAIOIIEECS JIUIIb 10 CTETIEHU CTHJIEBOW OKPAIIEHHOCTH OT MEPEKITIo-
YCHUSI BHYTPH OJTHOTO SI3bIKA, M ICHCTBUTEIILHO, B KOJUICKTHBAX, IJIe OOJBITHHCTBO T'0-
BOPSIIUX ABYS3bIMHO. ClIeIOBATENBHO, B MPABUIaX BHIOOpA SI3bIKA MOKHO YBUJIETDH JICH-
CTBHE B TOYHOCTH T€X K€ MAPAMETPOB, KOTOPBIE MOSIBISAIOTCSA MPU MOIBITKE COOTHECTH
MOHOJIMHI BaJIbHBIN BBIOOP S3BIKOBBIX AJIEMEHTOB C CUTYaTHBHBIMU (DAKTOPAMH IPEHMY-
IIECTBEHHO COIIMOJIOTHYECKOTO Xapakrepa. ['paHuIla KOJ0B MOXKET MIPOXOAUTH AaxKe
BHYTPH TECHO CBSI3aHHOTO CIOBOCOYETAHMS, TAK YTO ONPEACIICHUE MPUHAMIIEKHUT OJTHO-
My SI3BIKY, OTIPEICNIIEMOE — JIPYTOMY, TJIaroyl OJJHOMY S3bIKY (C COOTBETCTBYIOIICH
MopdoJIorueii), a 3aBUCUMBIE OT HEro ClIoBa — JApyromy u T.11. [Enoesa, Pycakos, 1990].
Hampumep:

1 like to meet my interior-designer friend at Lady M’s Boutique, a patisserie so high-class
it’s the Tiffany’s of cakes [Harper's Bazaar UK April 2015]. (A w010 6cmpeyamuvcs ¢ moum
Opyeom Ou3atHepom uHmepbepos ¢ oymuxe «Jledu My, ouenv nagocrol KoHOUMEPCKoLl,
KOmMopy1o Moxcho nHazeéams Tughanu cpedu mazazurnos mopmos.)

Anrnmiickoe cioBo bakery 3ameHsieTcs (ppaHITy3CKUM aHAJIOTOM patisserie, 9ToObI
MOJJYEPKHYTh BBICOKHI CTATYC 3aBEICHUS. JTO CYIIECTBUTEIBHOE COTJIACyeTCs C aHT-
JMUACKUM TIpHiaraTenbHbiM high-class, TeM caMbiM MOABEpKIast TEOPUIO O TPAHUIIE
Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX KOJIOB.

WM. Matpac onpoBepraer TEOpUIO O TOM, YTO MHOSI3BIYHBIC BKPAIUICHHS SIBIISIOTCS
«TIPECTIKHBIMIY, «COIMATBHO-MOTHBUPOBAHHBIMID) U «IIOJJBEPIKCHHBIMU COLIMATBHOMY
JTABJICHHIO» 0€3 OIpe/IeJICHHON CBS3H C COIMATbHBIMU YCIOBHUSMH, BIUSHUEM pPa3ro-
BOPHOTO 53bIKa U KOMMYHHUKATUBHBIX MHTEHIMH, a Takxke 0c000i (QyHKIIMOHATBHON
pOJIM 33JaHHOM CTPYKTYpBI WK Kateropuu [Matras, 2012].

Utak, cinemyer OTMETUTh, YTO MEPEKIIOYCHHE KOJa UCTIOIb3yeTCs OMIMHIBAaMU
HE TOJIBKO JUIsl yA00CTBA, HO 3a4aCTyIO U JUIA TOTO, YTOOBI MOYEPKHYTH CBOIO COLUAIIb-
HYIO POJIb, CTATYC WM MPUHAUISKHOCT K KaKOW-TTHOO sI3bIKOBOH rpymme. Kak npasuiio,
OJIUH SI3BIK HECET O MUHHUPYIOUIHMI XapaKTep, XOTs 00a sI3bIKa HAXOJATCS B PaMKax
OJTHOM KOMMYHHUKAaTHBHOUM CHCTEMBI. BBIOOp s3bIKa B Ka)JIOH OTIEIBHON CHUTYaIluu
HE BCer/ia MapKUpOBaH, Ha HETO MOTYT OKa3bIBaTh BIIUSIHUE TAKUE ACTICKThI, KAK YPOBEHb
BJIJICHUS SI3bIKAMH, KOMMYHUKATUBHOE WHTEHIIMU TOBOPSILETO M JIaXKe ICUXOJI0rnye-
CKO€ COCTOSIHHE CaMOro OMJIMHIBA.

© Tyrosa E.B.
[Hara noctymnenus: 1.06.2017
Jara npuema B nedats: 15.09.2017
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STUKETHAA JIEKCUKA KAPAKAJINMAKCKOI'O 93bIKA

A.K. HaypsbizoBa

Kapaxanmakckuii HayqHO-HCCIe10BaTENbCKUN HHCTUTYT
TYMaHUTapHBIX Hayk KapakanmakcKoro oTaeneHus
Axanemun Hayk PecrryOnmku Y30ekucran
230100, Pecnybnuxa Kapaxannaxcman, 2. Hykyc, yn. Amupa Tumypa, 179 A

B craTbe paccMarpuBaeTcsi posib STHKETHBIX CJIOB, KOTOPBIE XapaKTePU3YIOT B3aHMOOTHOIICHHS KOM-
MYHHKAHTOB, TOKa3bIBAIOT UX B3aUMOCBSI3b ¥ UX CTIJIMCTUYECKOE HCIIOIBb30BaHUE C (paMIITUel 1 IMEHEM
pu oOpamieHny. Kaxkapiii Hapox B COOTBETCTBHHU CO CBOMMH HALIOHAIBLHBIMH OCOOCHHOCTSIMH, HAIIHO-
HaJBbHOM mcuxosorueil GopMupyeT COOCTBEHHYIO I'PYIILYy 3THKETHBIX CIIOB, MCIIOIB3YyEMYIO C aHTPOIO-
HUMHYECKHM KOMIUIEKCOM IPU OOpaIlleHHH K YEIOBEKY.

[IpunamiexHCTh K ONpeeeHHON COLMAaIbHOM IpyIe, HAIMOHATFHOCTH U HapoOLy, POJOIIEMEHHAs
U TOCYJAapCTBEHHAsl CBA3b JIIOACH, BIMSIHUE XO3SMCTBEHHBIX, TIOMUTHYECKUX MM KYJIBTYPHBIX (haKTOPOB
MpeJyIaraloT pa3HbIM YacTsIM 00IIecTBa (MY KUHHBI, )KSHIIMHBI, TTIOXKUIIBIE JIFOIH, MOJIOJICXKb, IETH, CEITbCKUE
U TOPOJICKHE JKUTEJH) JeCTBOBATh M0 COOTBETCTBYIOIIMM IpaBmiiaM U nopsaky. [logo6usv oOpazom
TIOSIBIISICTCS COBOKYITHOCTD KYJIBTYPHI EHCTBHH, COPMUPOBABIIUXCS B OTHOIIEHUSIX MEXKIY JIIOAbMH
U CIIOKMBILIHUXCS B ONPEICJIEHHYIO CUCTEMY, B IIOCIEIHEE BPEMS Ha3bIBAIOILYIOCS TEPMUHOM SMuKem.

DTHUKETHas JIEKCHKA COBPEMEHHOI'0 KapaKallaKCKOIO 3bIKa COCTABIIICT 00beKm UCCIe008aANUSL,
BBISIBJICHUE POJTH UCIIOJB30BAHMS SAMHULL PEUCBOTO ITUKETA B (JOPMUPOBAHHI HOPM JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA,
WX PaCCMOTPEHHE B KaueCTBE OCHOBHBIX IPU3HAKOB KYJIbTYPHOI peyH, COIOCTABUTENIBHOE U3YUEHHE 0CO-
OEHHOCTEH PeYeBOro 3THKETa ¢ TIOPKCKUMHU SI3bIKAMHU B COOTBETCTBHH C BHYTPEHHUMH 3aKOHOMEPHOCTSIMH
SI3BIKA SIBIISIIOTCS NPEOMEMOM UCCTIe008AHUA.

KiroueBble cjioBa: 3THKET, 0OpalieHHe, KapaKalllaKCKUN S3bIK, (haMIITUs, UMSsl, HallMOHAJIbHAS
0Cc00EHHOCTb, MMCbMEHHOCTD, O(HINAIBHBINA TOKYMEHT

BBEOEHUE

Omuxem — punocodckoe, STHIECKOE U MEeAArOrnIecKoe MOHITHE; COBOKYITHOCTh
JNEWCTBUN W MPaBWI, YHOPSJOYEHHBIX U CHCTEMAaTH3UPOBAHHBIX JJISI KOHKPETHOTO 00-
mectBa. [lo-Hamemy MHEHHIO, (POPMUPOBAHUE ITUKETA HA PEYEBOM YPOBHE OCOOCHHO
MHTEPECHO JUISl UCCIIEIOBAaHUM B S3bIKE, HAPOJ KOTOPOH B YCIOBUAX HE3aBUCUMOCTH
Ha COBPEMEHHOM dTare (JopMHPYET HOBYIO TyXOBHOCTh. CrieIManbHOE HCCIIEI0OBAHUE
BOIPOCOB PEUEBOI0 3TUKETA B COBPEMEHHOM KapaKaJlIaKCKOM SI3bIKE, OIMCAHUE €0
0COOEHHOCTEH SBISIOTCS aKTyaJIbHON YaCThIO CErOAHALIHET0 HAIIMOHATIBHOTO SI3BIKO-
3HAHUS; S3bIK HAPO/Ia WM HALMOHAJILHOCTH, O€3YCIIOBHO, UMEET CIIELU(UKY peueBOro
3THKETA, YTO SIBJIAETCS 3aKOHOMEPHBIM siBIeHHEeM. [loce noiayyeHust He3aBUCUMOCTH
Pecrry6nukoii Kapakanmakctan BO3HUK MHTEpEC K HAMOHATBHOMY SI3BIKY, JIUTEPAType,
K HapOJHBIM TpaJUIMsAM U oOpsiaam, B Y30ekucrane u cyBepeHHoM Kapakanmakcrane
dopmupyercst HoBast yxoBHas arMocdepa. CriennaabHOe HCCIeJOBaHNuE BOIIPOCOB pe-
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4YEBOI'0 ATUKETA B COBPEMEHHOM KapaKalIIaKCKOM SI3BIKE, OIIMCAHUE €r0 0COOCHHOCTEH,
JUaXpPOHUYECKOE U3YUYECHUE U CUCTEMATU3aLUs SBIISIETCS OJHOM U3 aKTyasIbHBIX 3a/1a4
COBPEMEHHOI'0 HAllMOHAJIBHOI'O SI3bIKO3HAHUS.

ConocTaBUTENBHBIN aHAJIN3 MaTEPUAJIOB, PENPE3EHTYIOIUX YTUKPEUYEBOU ITUKET-
HbIE HOPMBI, SIBIISIETCSI OJHUM U3 METOJIOB HCCIIEA0BaHMs 0011ehHIocopckoro, ObITo-
BOI'0, STHYECKOI0 U ME€Jaroru4ecKoro yposHeu. /i JIMHIBUCTUYECKOIO aCIIEKTa UC-
CJICIOBAHUS 3THKETa ObUTM M3y4eHb! TPY/Abl JMHIBUCTOB PYCCKOM, y30€KCKOW M Ka3ax-
CKOM SI3BIKOBEIUYECKUX TPATULUHI, paHEe UCCIECIOBABIINUX BOIIPOC PEYEBOrO ITUKETA.
B uccnenoBanuu s3bIKOBOr0 MaTepuaiia ObUTH IPUMEHEHB! HCTOPUYECKHUH, COIIOCTaBU-
TEIIbHO-UCTOPUYECKHH, ONTUCATENBHBIA METOBI.

OTUKETHAS JIEKCUKA
N OCOBEHHOCTU EE ®YHKLIUOHUPOBAHUSA

OO0111en3BECTHO, YTO JIEKCHKA JIHOO0T0 sI3bIKa XapaKTepPU3yeT ero HallMOHAIbHbIE
0COOCHHOCTH, HO B MAaKCMMAJIbHOW MEpE 3TO KacaeTCsl 3TUKETHBIX CJI0B. Tak, Ha ypOBHE
XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa UCIOIb30BaHUE 3TUKETHBIX CJIOB UTPAET BECOMYIO POJIb MPH
BbICTpauBaHuM (HadyIibl, ONMCAHUU XapaKTepa repoeB, CO3JaHUN PEUYEBbIX XapaKTepu-
CTHK, BOCCO3/ITaHMH UCTOPUIECKOTO KOJIOPUTA U T.1I., U PEATH3aIUN CTHIUCTUICCKOM
(YHKITUH B Xy10’KECTBEHHOM ITPOU3BEICHUH.

Cruuctudeckue 0COOEHHOCTH 3TUKETHOT'O CJIOBA O0raThl pa3iMuHbIMU OTTEHKaMU
¥ MOTYT 00pa30BbIBaTh CHHOHUMHUYECKHE PsA/bl. CTHIIMCTHYESCKHE OCOOCHHOCTH 3TH-
KETHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE HMEIOT CBOIO CTICTIH(HKY.

OTUKETHBIE CI0Ba YyHOTPEOISAIOTCS IpU 00pallleHuH K IMYHOCTH, 00pa3yst KOM-
IJICKC C UMEHEM M (haMHJIHEH, UX OCHOBHOW (D)YHKIIUEH SIBIISICTCS XapaKTepH3alus B3a-
MMOOTHOIIICHU KOMMYHHKAHTOB, a TAK)Ke MAaPKHUPOBAHUE CUTYAIlUi Pa3IMIHBIX THIIOB,
Harpumep, opuiaabHble/HeopULIMaTbHbIE, HEHTpaabHble/MapKupoBaHHble U T.1. Ha-
npuMep: Yeaoicaemviil (umst, omuecmeo), Jopoeoii (ums), Tosapuwy (ums, pamunus).

B psine cinydaeB BO3MOXKHO YIOTpeOJICHHE TOIBKO UMEHH, HallpUMep, BO B3aUMO-
OTHOIICHUAX aj[pecara W aJipecaHTa B ciiyyae OOIICHUS CTapIIMii—MIIa i, HacTaB-
HUK—YYEHHUK.

N3BecTHO, YTO KXl HApOJ B COOTBETCTBHUHM CO CBOMMHU HAITMOHAIBHO-KYJIb-
TYpHBIMU OCOOECHHOCTSIMH, HAITHOHAJILHON TICHXOJIOTHEN MO-Pa3sHOMY HUCIOJIBb3YeT ATH-
KETHYIO JIEKCUKY TIpU OOpaIleHUH K JMYHOCTH BMECTE C MMEHEM, OTYEeCTBOM, (haMu-
nauer. Harmpumep, MEHTaIUTETY PyCcCKOTO Hapoja, Kak ykaspiBaeT B.®. Annpees, co-
OTBETCTBYET TpeXWICHHAasK cucteMa ((hamuIus, UMs, OTIECTBO), UCCIICIOBATENb CBSI3bI-
BAEeT MPOUCXOXKIEHUE TAHHOTO TUMA OOpAIICHUs C TOJHBIM MPOU3HOIICHHEM UMEHHU
u oTdecTBa ¢ ucropueit Kuesckoit Pycu u Buzantuu [Anapees 2004: 236].

YV KapakamakcKoro Hapoja oOpalieHle K Y4eJIOBeKy BMECTE C IPUOABICHUEM UMe-
HHU ¥ OTYECTBA MPUIILIO U3 KYJbTYPHI 3aIIaIHBIX HAPOJIOB, HA KaPaKaIMAKCKOM SI3bIKE
B MUCbMEHHONH KOMMYHHUKAIIUM B JOKYMEHTaX UCIOJIb3YIOTCS COKpAIIeHHbIE (OPMBI
MMEHU U OTYeCcTBa (MHUIMAIKI), Haripumep, /{.C. Hacvipos u T.11., a B YCTHOU (opme
JTaHHBIE THITHI OOPAIICHUIA NCTIONB3YIOTCS B O(PHUIIMATBHBIX CITydasX.
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0. CaifpiM0€eTOB, NCCIIETIOBABIINN TTIEPHO]T POPMHUPOBAHHS AITHKETHBIX CJIOB IPH
00palieHny K JMYHOCTH C UCIIOJIb30BaHHEM (paMUIInM, IMEHU U OTYECTBA, IPUBOJIUT
HIDKECIeAyomiee: «Y KapakaiamnakoB (haMuivsi Hadalla HCIIONIb30BaThCsl B 0003HAYEHUHT
YeJI0BEKA TOJIBKO C COPOKOBBIX IOJ0B. J10 MATHIECATHIX TOJIOB B KAPAKAIMAKCKUX aH-
TPOIIOHUMAX JOKYMEHTHPOBaHHE ObUIO MPUHATO B BUJIE PaMUIus—uMs. A B MOCIea-
HUE rojipl, T.€. nocie 1950-x rojoB, 3Ta aHTPONOHUMHUYECKAsE CUCTEMA TOJIHOCTBIO MPH-
HSTa B BUIE hamunuis—ums—omyecmeo. OTEUECTBO OTMEUEHO ISl MY>KUHH -08UY/-e8UH,
JUTSL JKSHIIUH -06HA/-e6Ha KaK TOKa3aTeIn pycckoro s3bikay [CaitbimoeToB 2000: 29].

B cuutaroniuxcs OCHOBHBIMU UCTOYHUKAMHU, JAIOUIMMHU CBEACHUS O POPMUPO-
BaHUU KapakaJnaKkCKOro MMCbMEHHOTO JIMTEPATYpPHOTO SI3bIKa, B OHUIIMATIBHBIX J10-
kyMeHTax XVIII—XIX BekoB, Hauama XX Beka Mbl BCTPEUaeM HCITOJIB30BAHUE B Pa3-
JUYHBIX (popMax UMEHU U (PaMHIIMU YeJIOBEKa B POJIM STUKETHOro cioBa. Hampumep,
B [IUCbME, HAIIMCAaHHOM KapakajinakaMmu B 1743 roxy Ha ums umnepaTtpuns! EnuzaBeTst
ITerpoBHsi I:

«...HMmnepampuya Onuzaeema [lemposna xa3upemaepyHoun Mucion MeHUM naouuia-

evimea Kum srcymna xaraivixnapea ewkapmypneanoypy» [ Xamumnos 1985: 295].

[Tocne 3aBoeBanus Lapckoit Poccueil cpenHeasnaTckux TeppuTopuil B opUIInaib-
HBIX JIOKyMEHTaX Ha4yaJoCh UCIOJIb30BAHUE BMECTO UMEHU U (DaMIJIMU TOJDKHOCTH, Ha-
TIPUMEP, XoKUM — My3aghgham W Ap. B POJIH STUKETHOTO CJIOBA. DTO SIBJICHUE HAXOIHUT
CBO€ OTPAXKECHUE B HUKECIECAYIOIIUX PUMEPAX:

1. Vaye oapescenu Amuyoapvs mysagpgpamer xokumu xazupemiapea [XamujaoB
1985: 109].

2. banano mapmebeny Amuyoapos myzaghgpamel xakumune owbyHvly mobanuode Ko
Kouvyea Humbaii mayadvievinoassl 04 O6OIYM KO ACMbIHOAZbl (QYKapanapvlovly ap3vl
[Xamumos 1985: 108].

3. Xypmemau Yoimbati mayadvlevinbiy Xokumune Ewm 6omycoinbiy 4 unuu ayvlisiibly

dyxapanapeinvly OIMYpYM MepUc aap KAaidculOblH JHCACAIMbIU ap3aHama [XaMuIoB
1985: 114].

Kak 1 Bo MHOTHX HAlIMOHAIBHBIX SI3bIKAX MOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBA TFOPKCKON
TPYNIbI, B COBPEMEHHOM KapaKaJIaKCKOM SI3bIKe IMPH 00paIIEHUsIX IMHUPOKO Pacipo-
CTPaHEHO MPUMEHEHUE 0TYECTBa B (DOPME Ha -06uUY, -08HA, -€6HA KAK CIIOB ITHKETA.
B cBuerenbcTByOMIEM O MPAXIAHCTBE IOKYMEHTE — B MACMOPTE — Mbl BUAUM HAIlU-
CaHHE€ OTYECTBA, KAK YKa3aHO BBILIIE.

OO0paTvM BHUMaHHUE HA TO, YTO B HAIIIEM MPOIIJIOM, BO B3aMMOOTHOIICHHSX C PYC-
CKUMH U B APYTUX CIy4asiX, Mbl BUJIUM HX UCTIOJIb30BaHUE B OUIIMATIEHOM CTHIIE.

Hcnonp3oBanne nMeHH, GaMWINA B CTHIMCTUYCCKUX IIEITIAX B S3BIKE XYJIOXKE-
CTBEHHBIX MPOU3BEICHUMN OCBENIAETCA B HUKECIEAYIONUX TPUMEpax:

1. Haocumog noseprnyncs k Haeremogy: Xaxcouivik [layremosuy, cnogo eam (T. Kaid-

BIMTOEPTECHOB).

2. Epoican Ceporcanos saut poocmeennux wuiu oonogpamuney? (T. KaitbimOepreHoOB).
3. Haw npedanmwiii Opye, amup Hoeatickuil blcmaiivin Mycaesuu! Xouy eam coobuump
amo. M3 nucvma, Hanucannozo pycckum yapem noeatickomy smupy (K. MambeToB).

4. bopuc I'ooynos... obpamuncs k blcmaiiviny: xax sawu oena, blemaiivin Mycaeguu
(K. MambertoB).
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IIpuBeneHHbIe TPUMEPHI NPEAICTABISIIOT HATMYME OTYECTB B KApaKaJIIAKCKOM SI3bI-
K€, CBI3aHHOE C BIMSHUEM SI3bIKa METPOMOIUU — PYCCKOTO s13bIka. OTUECTBO UCHOJb-
3yeTcs MyOIMYHO B OOJIBIIMHCTBE OQHUIMAIBHBIX CUTYaIMH, HEPEIKO B IMYHOM 001I1e-
HUH NIPH 0OpaIeHUU APYT K APYTY B LENAX YCHICHHUS (PYHKIIMOHAIEHON 3HAYUMOCTH
00IIeHUs] KOMMYHUKaHTOB.

006 3TOM B pycckoii JIuHrBUCTHYECKON Hayke nucana H.M. dapmanoBckas, n1oka-
3bIBast, YTO BO B3aMMOOTHOIIICHHSIX JIIOJIeH 0OpalieHre 0 MIMEHN U OTYECTBY K CTapIie-
My YeJIOBEKY U CXeMa TOBapHIl + (paMHJIMs 1 MHOTHE JPYrHe ITUKETHBIE CXEMbI O3Ha-
4aroT yBaxkeHue. Kpome Toro, otMeyaeT UcciieioBaTellb, OHU 0003HaYat0T TECHBIE APY-
’keckue oTHoweHus roeit [@opmanosekas 1984: 38].

Wtak, yuuTeiBast 3T MOJIOKEHUSI, Mbl CYHUTAEM, UTO OKOHYATEIbHAsl OTMEHA OTYe-
cTBa (-8uy, -e6Ha, -06/-e6 N T.N.), 0OCy)XIaeMasi B HaAyYHbIX Kpyrax, CTaHET MpEIsT-
CTBHEM B Pa3BUTHHM HALMOHAIBHOIO SI3bIKAa U HE JACT XOPOIIMX pPE3yJbTaTOB, TAaK
KaK B psAJie CIIy4aeB JUIsl COXpaHEHUs OPHUIMAIbHO-ACTOBONH CTHIMCTUKU yHOTPEO-
JeHHEe oTuecTBa HeoOxoaumo. Elle oHUM apryMeHTOM COXpaHEHUs OTYECTBA B Kapa-
KaJIIIAKCKOM $SI3bIKE SIBJISIETCS] BBIPAXKEHUE YBa)KEHHS K CBOMM MCTOKAM M MpeJiKaM IpHU
COXpPAaHEHWH UMEHH OTIIA KaK OTYECTBA.

COBPEMEHHAS 9TUKETHASA JIEKCUKA
KAPAKAJINMAKCKOIO A3bIKA

B Hacrosiiee Bpemst B 0pUIMATIBHBIX JOKYMEHTAX, HallpHMep, IPH PErUCTPHPOBa-
HHU aKTOB I'PaXKIAHCKOTO COCTOSIHUS B HAIIMCAHUH aHTPOIIOHMMHUYECKOHO KOMILIEKCA
UMEHU—OTYeCcTBa—(aMuInm, BCTpeYaeM J[Ba BHUJIa UX MPEACTABICHUS, HAIPUMED,
Kbl3bl ¥ Y716l WU (-08)-084a, -e6ut(-e6Ha 1 T.11.).

[To HameMy MHEHHIO, B YCIOBUSX UCIOIb30BaHHs (DaMHINK, IMEHH H OTYECTBA
B 3TUKETHOW POJM HEOOXOIUMO OOpaTHTh BHUMAaHUE HA MPOOJIEMYy yCTOWYMBOTO Ipa-
BOITMCAHUS, TaK KaK OTCYTCTBUEC HOPMATUBHOCTH MOYKET IIPHUBECTH K HAPYILICHUIO UJICH-
TH(MUKAIMY KOHKPETHOTO YeJIOBEKA.

SAKJTIOMEHUE

[ToaBOAS UTOTH HAIIETO MCCIIEAOBAHMUS, HEOOXOAUMO OTMETHUTD, YTO:

1) B KapakaJImakCKOW sS3bIKOBETYECKOM TPAAUIUH MTpodIeMa (GyHKIIMOHUPOBAHUS
1 K1acCH(UKAIMU eIMHHIL] STUKETHON JISKCUKH MaJl0 M3y4eHa U TpeOyeT Pa3HOCTOPOH-
HETO OINUCAHWUSI,

2) WCHOJIb30BAHUE B KapAKAIMAKCKOM SI3bIKE (PaMUITUK, IMEHH U OTYECTBA B POJIU
CJIOB ATHKETA MPHUIIIO U3 PYCCKOTO SI3bIKa; OCHOBHAsS cepa ynorpednenust — odunu-
aITbHO-JICTIOBAs,

3) UCIONB30BaHKE B POJIM ITUKETHOM JIGKCHKU KOMILIEKCa (paMIINU, UMEHH, OT4e-
CTBa, 0OCOOEHHO MpH OOpaIlleHNH, YKa3bIBAET HA HAIIMOHATIBbHYIO OCOOCHHOCTh KapakKai-
MTAKCKOTO SI3BIKA.

© HaypsizoBa A.K.
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HISTORICAL FORMING OF ETIQUETTE WORDS
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Abstract. The article deals with the role of addressing by Name or Family name, and its stylistic
usage. Etiquette words characterize interrelation of speakers, which shows the degree of their relationship.
Each nation in accordance with its national features and psychology uses variously etiquette words in ad-
dressing to someone, sometimes with name, middle name and family names in a different way. The given
work describes the usage of etiquette words in communication of Karakalpak people.

To be considered a member of certain social groups, a certain nationality, the people, tribal and other
state, economic, political or cultural organizations (men, women, the elderly, youth, children, rural and urban
residents) make them act according to the respective plans and procedures, obey them, follow schematic
stereotypes that are inherent only to them. Similarly, the totality of the culture of action ripened, formed
in the relations between people and who have fallen into a definite system, have recently been called the
term etiquette.

Etiquette is a philosophical, ethical and, on the other hand, pedagogical concept; Ie, they are con-
sidered as a set of actions, ordered and systematized among people. After gaining independence and three
or four years before it paid great attention to the national languages, national and nationwide rites and
traditions, values, after their revival in Uzbekistan and the sovereign Karakalpakstan a new spiritual atmo-
sphere was formed, we became even more clearly aware of our identity. Along with the national spiritual
and material wealth, special attention is paid to the culture of language, especially its purity. In our opinion,
all of this, indeed, is a spiritual unit that has an integral synthesis of speech etiquette, which is firmly linked to
all of the above stated.

Proceeding from such points of view, taking into account the spiritual requirements of our people
and nations, growing at the present stage with each passing day, we believe that the special study of ques-
tions of speech etiquette in modern Karakalpak language, its features, to bring in a certain scientific system
one of the actual tasks of today's national linguistics. That’s because, any language of nation or nationality
definitely has its own specificity of speech etiquette, which is a natural phenomenon.

The words of etiquette in modern Karakalpak language constitute the object of research. But the
identification of the role of using units of speech etiquette in forming the norms of the literary language,
their consideration as the main features of the cultural speech, comparative study of the features of the
speech etiquette with the Turkic languages in accordance with the internal laws of the language are con-
sidered the subject of the study.
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Comparative analysis of materials related to speech etiquette is one of the methods of study of the
philosophical, everyday, ethical and pedagogical views of the study in the linguistic aspect. We realized
this, studying and taking into account the works of representatives of Russian, Uzbek, Kazakh linguistics,
who had previously studied this issue with the scientific-theoretical, material points of view. When writing
the work, historical, comparative-historical, descriptive methods were applied.

Key words: etiquette, address, style, language, family name, name, linguistics, national feature, nation,
literature, writing, official document
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OBLUAAA N HACTHAA METOAOJ10INA
OUNOJIONTMYECKON HAYKHU

O.U. BajienTHHOBA

PykoBoauTtens nporpaMmel Hay4HOU CTaXKUPOBKU
«O0u1ast 1 YacTHas METOAOJIOTHS (PUIIOJIOTUIECKON HAYKI)
PYJH, anpens 3—S8§, 2017

8 arpest 2017 roaa 3aBepImIICs BTOPOM Ce30H pabOThI TPOrpaMMbl HAyYHOI cTa-
XKHUPOBKH «OO0IIasi ¥ 4acTHAsk METOOIOTHS (PHIOIOTMIECKON HAayKW», OPraHU30BaHHOM
Kagenpoil o0IIero U pycCKOro S3bIKO3HAHUS (PHUIIONIOTHUECKOro (akynbTera Poccuii-
CKOI'0 YHMBEpCHUTETa JpY>KObl HApoJ0B. B 3TOM rogy aBTOpHI IPOrpaMmBbl MpeUI0KUIN
BHUMAHHUIO CIIyIIATENICH Cieqyronue HanpaBieHus: padboTel: M.A. Peibaxos «JInHTBH-
CTHYECKasl TUIIOJIOTHS KaK HalpaBlieHUe U METOA. BEeKTOphI pa3BUTUS OT€UECTBEHHOMN
U 3apyOexHO Tunonorun», H.A. byonosa «Jlexcuxkorpapudeckie NpOeKThl TMHTBUCTH-
KA M UX UCCIIeIOBATENbCKUN noTeHuuamy, O. 1. Barenmunosa «Vcropus nurepatyp-
HOTO SI3bIKa C MO3ULMKA CUCTEMHOT0 1o/1x01a. CHHTE3UpPOBAHUE TPEACTABIECHUI O TEK-
CT€ KaK O CUCTEME C MPEACTaBICHUSIMHU O JINTEPATypPHOM SI3bIKE KaK O CUCTEME, Ha-
xojsencs B HenpepbiBaeMoM pa3Butumn», C.FO. Ilpeobpadicenckuii «IlepcreKTUBbI
CHCTEMHOT'O MOJIX0/1a K aHAJM3y IMO3TUYECKUX TEKCTOB M uanoctuieir. OcobeHHoCTH
CEMAHTHUKHU TEKCTOB JBOMHON CETMEHTALUM U IIPUEMbI CErMEHTALIUN.

AxTyanuzaiys MeTo10JI0TMUeCcKuX MpodieM (PUII0NOrHYecKoi HayKH, IPUOPUTET-
HOE BHHMAHHE K OOBSICHUTEIILHOMY MOTEHIMAy CHCTEMHOIO METOJla KaK YHHBEpPCab-
HOT'0 METO/Ia, BOCTPEOOBAHHOIO MPU U3yUEHUM TAKUX CIIOKHBIX CAMOOPTaHU3YIOLINXCS
CHCTEM, KaK S3bIK, IO3BOJIMIN OPraHUYHO OOBEUHUTH HA MPOrpaMMe HayYHOW CTaXKH-
POBKH YYEHBIX, paOOTAIONIMX B OYEHb PA3HBIX OOJIACTSIX JTMHIBUCTUKU U (pusonoruu.
WckmrounTenpHblil B3aUMHBIN HHTEPEC K MCCIEIOBAHUAM JIpYT Apyra B KakOi-TO CTe-
IIEHU yJIOBJIETBOPSIETCS BO3MOXKHOCTBIO €3KEIHEBHOTIO MTPO(GECCHOHATIBHOTO OOIEHHS
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B TedeHne Hemenn. OqHaKo HE MCUEPITHIBASTCS 3TOM BO3MOXKHOCTRIO. BecTHrk Poccwmii-
CKOTO YHHBEpCHTETA JIpyKObl HapoaoB — cepust «Teopus s3bika. CemuoTrka. CemaH-
TUKa» — CTAHOBUTCS IJIOLIAJAKON ISl NajdbHEUIIEro 0OCYKICHUs TIOJHATHIX B X0OJI€
CTaXKUPOBKHU IIPOOIIEM.

JloKJa/ibl yYeHBIX, BBICTYIIMBIIMX Ha HaydyHOU KOH(MepeHmn «OOBICHUTEIIbHBIN
MOTEHIMANI CHCTEMHOTO METO/Ia B (PHIIOJIOTMYECKOI HAYKe», 331l HE TOJIBKO BBICOKYIO
HMHTEIUIEKTYaIIbHYIO TJIAHKY, HO M HEBEPOSITHO IIMPOKUHN JUATIa30H Pa3roBOpy, KOTOPbI
OyZIeT MPOJOIKEH, KaK MBI 0XKHIaeM, Ha CTPAHUIIAX KypHAIIA.

Hoxnan npod. Y.M. baxtukupeeBoit «O0bICHUTEIBHBIN MOTEHIIUAT CHCTEMHOTO
noaxona ['.I1. MensHUKOBAa — JIMYHOCTH, (POPMUPYIOIIEH HOBBIE CMBICIIBD) PACKPHIBAI
MOIITHBIN OOBSICHUTEIBHBIN, H, KaK CIICJICTBHE, IIPAKTUICCKHUMA, B KAKOW-TO CTEIICHH TTPH-
KJ1aHOM, noteHuman konuenimu ['.I1. MenbHuKOBa He TOJIBKO B HAyKe, HO M B TBOpYE-
crBe. Kak y6enutensHO mokaszana mpod. Y.M. baxtukupeesa, pu rnepeBojie mos3ruye-
CKOTO TEKCTa, CO3JJAHHOTO Ha THUIIOJOTHYECKH WHOM SI3bIKE, HEOOXOAMMO YUHUTHIBAThH
HCXOJIHYIO THIIOJIOTHIO M UCKAaTh BO3MOXKHOCTHU €€ OTPaKeHUs MPH MepeBojie, OCOOCH-
HOCTH TIO3THKHU 00YCJIOBJIUBAIOTCS THIIOJOTHEH s3bIKa (CM., Harpumep, [1]).

ITpod. M.H. ITanoBa B moknane «BimsHue conyanbHBIX (PAaKTOPOB HA peYeBOE I10-
BEJICHUE TOCYAPCTBEHHBIX CITYXKAIMX» MPEACTaBHIa KpaitHe MHTEPECHbIC HAOIIOICHNS
HaJl XapaKTepoM MPOUCXOASIIUX B MOCIEAHEE BPeMsl U3MEHEHHI pEUueBOro MoBEICHUS
MHOTOYHCIICHHOTO COIMAILHOTO CJIOS TOCY/IapCTBEHHBIX CITyKamux. PazpaboTka mero-
JIOB HAYYHOH OIICHKH JTHUX, HE JIGKAIIUX HA TIOBEPXHOCTH, U3MEHEHHH, 00ecTieunBa-
oImX GOpMUPOBAHUE 00BEMHON OOBEKTUBHOW KapTUHBI IPOUCXOISIIETO B S3bIKE
U 00I1IeCTBE, OYEBUAHO CYIIECTBEHHBI U JJIs1 IMHTBUCTUYECKOW HAYKH, U JIJISI COIHO-
jorud (cMm. [2]).

Hoxnazn nmpod. O.B. @enbre «Memopatsl 0 cChUTbHBIX B CHOMPCKON JIMHTBOKYJIb-
type XXI Beka» cTall CBUJETEIbCTBOM TOMY, YTO HayKa MOXKET U JIOJDKHA OBITh HPaB-
CTBeHHOW. B paboTe y4eHOTO HaiijieHa Takas TOYKa 3PEHHS] — UCCIICTYIOTCS TEKCThI-
BOCIIOMUHAHUS HE CAMHUX CChUIbHBIX, @ BOCOMHHAHHS O CChUIBHBIX, — KOTOpasi MO3BO-
JISIET B BBICOKOM CTENEHU OCTOBEPHO OOBEKTHBUPOBATH MACIITA0 U Y>KACAIOIIYIO JKEC-
TOKOCTh MPECTYIJICHUH, COBEPIIAEMBIX TOCYIapCTBOM MPOTHUB YenoBeka. [1o cytu nuH-
TBHCTHYECKAs Hayka (pOpMHUpYET M COXPAHSACT HCTOPUICCKUE UCTOYHUKU U CO3MACT YIS
HAyK{ UCTOPUYECKON METOJI PEKOHCTPYKLIUU MPOILIOTO.

Coznanne OeclieHHON BUICOTEKH, ayIUOTCKH, paciIippoBKa 3allucei, KOMMEHTa-
pUif ¥ HAyYHOE MHOTO(AKTOPHOE OCMBICIICHHE COOPAHHOTO B AKCIICAUITMOHHBIX MTOC3I-
Kax mMaTepuajia — OJIHO U3 BaXKHEUIIMX HalpaBJICHUH HAy4yHOU pabOThI, KOTOpas Be-
nercs B Cubupckom QeeparbHOM YHUBEPCUTETE 1071 pykoBosIcTBOM Tipod. O.B. denbae
(cwm., Hammpumep, [3, 4]).

[Tpod. I'.T. [Tonenora B qoxnane «/naxponndeckas TUMIOIOTHS KETCKOTO SI3bIKAY
Ha MaTepualie OCIEHET0 U3 OCTABIINXCS EHUCEHCKUX SI3BIKOB, HA KOTOPBIX TOBOPHIIU
KUBYIIME B leHTpabHOW CrOupu Baoms EHrces HapoHOCTH, T0Ka3ana KpaiHe CII0XK-
HO O0BEKTUBHPYEMYIO CBSI3AaHHOCTH JISKCHYECKOTO YPOBHS SI3bIKA U TPAMMATHYECKOTO.
Boimvuparommii KeTCKUi SI3bIK, YHUKAJIBHBIA MaTepuall (CM., Harpumep, [5, 6]) mo koto-
pomy mipod. I'.T. ITommenoBa cobpasnia Bo BpeMst SKCIISAUIINN B KETCKHE moceneHus Ty-
pyxaHckoro paiioHa KpacHosipckoro kpasi, cTaji, 1o OlleHKe y4eHOT0, 0€3yCIIOBHBIM ITO/I-
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TBepkIeHneM Mbicin [.I1. MenpHUKOBa O THITOJIOTHYECKOM YCTPOWCTBE S3bIKa, 00-
CIIy’KMBAIOIIETO N30JIMPOBAHHBIE SI3bIKOBBIE MUKPOKOJIJIEKTUBBI.

VYyactue B nporpaMMe Hay4yHOW CTaKMPOBKHU TIOpKosoroB M.J. JlyGpoBuHoOi
¢ nokiaoM «OTCYyTCTBHE CIIOKHOMOJYUHEHHBIX MPEAIOKEHUI B TIOPKCKUX S3BIKAX
KaK CJIEJICTBUE JIETEPMUHAHTHI arrIIOTHHATUBHBIX S3bIKOB», U D.E. Jlebenesa ¢ gokma-
10oM «O HEKOTOPBIX CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTSIX TPAMMATHUKHU B YYBAIICKOM SI3BIKEY,
C OYEHBb LIEHHBIMHU ISl OOBSICHUTEIHHONW HAYKH OTCHUIKAMH K KOHIICTIIIUU CUCTEMHOMN
tunosorun s36ikoB ['.I1. MenpHUKOBA MO3BOJMIIO HA BBICOKOMPO(ECCHOHATEHOM
ypOBHE 00CYJIUTh OCOOCHHO Ba)KHBIC JJISI CUCTEMHOMN JIMHTBUCTHKH CHCTEMHBIEC B3au-
MOJICHCTBHUSL 1 B3aMMOCBSI3U BCEX SPYCOB S3bIKa Ha MaTepHale arrialOTUHATHBHBIX
S3BIKOB (cM. Takke [7—10]).

Bonbioii naTepec Ha KoH(pepeHuu Bbi3Bai Aoknan A.b. Yepnbiena «K Bompocy
O CHCTEMOJIOTMH JAaTUBAY.

B noxnane mpod. .B. Tpydanosoii «Jlekcnkorpadmaeckuii IOPTPET CIIOBA UHOU
ObLIa MpezcTaBIeHa NMEroNas 0e3yCIOBHYIO METOAOIOIHYECKYI0 IEHHOCTh (DHITHTpaH-
Hasl JIekcuKorpadudeckas o6paboTka OYeHb CJIOXKHOTO JJIsi TpaMMaTHYeCKON U cCeMaH-
TUYECKON MHTEPIPETALMH CIIOBA.

BbIsIBIEHHIO CMBICTOBBIPA3UTENBHOTO MOTEHIMAIA PUTMUYECKON OpraHu3aluu
CTHXOTBOPHOI'O TeKcTa ObLT nocBsitieH aoknan M.A. CaerupeBa «PurMudeckas nurara
B CTPYKTYp€ OITUYECKOIO TEKCTaY.

Hcropuueckast TMHIBUCTUKA, PE3YJIbTAThl MATEMATUYECKH TOYHOM HCCIIEI0Ba-
TENBCKOW pabOTHI ¢ MAMATHUKAMU OBUIH MPEICTABICHBI HA KOHPEPEHIMH B JOKJIAIe
A.JO. Kosnogoii «K Bompocy 00 oTpaskeHHH 1IOKaHbs B Asiekcanapo-HeBckoM criucke
,,JOJIKOBOM ITamen‘y.

B npo3By4aBImx Ha KOH(PEPESHIIMH BBICTYIUICHHUSX MCCIIEI0BATEICH-(HIONIOTOB:
E.C. Abaesoii «IlepeBos OTPHIBKOB TEKCTa C FOMOPHUCTHYECKHM 3P PEKTOM (COmoCcTaBU-
TENBHBIN acekT)», E.A. Anmonosoii u O.B. Anexceesoii «,,Hecuactbe 1 «310c4acThe:
TUIIOJIOTUS Cy/AbOBI U CiIydasi B XyJ10°)KECTBEHHOM MHUpe pomaHa ,,Hecuactubiii Huka-
HOP*“W, A.B. bamyaunou « DyHKIIMOHAIbHBIE 0OCOOCHHOCTH METas3bIKOBBIX TEKCTOB
B COBPEMEHHON MaccOBOM KyIbType», E.A. bormoeckoii u O.A. Jlasuwiyx «SI3pikoBas
perpe3eHTalus KOHIIENTa 0oM B TIOOTHUECKHUX TeKCTaX AHaronus ABpyTuHay, A.B. 3a-
2ymenno6a «DeHOMEHOIOTHYECKUI MOMEHT B pa3paboTkax ['.I1. MenbHHKOBaA B acniekre
HCCIIEJIOBAaHUM B pyciie TeOpuH sI3bIKOBOM JimuHOCTHY, O.C. 3axapoegotl «AcconuaTuB-
HBII SKCIEPUMEHT KaK METOJ] UCCIIEIOBAHUS OKKa3UOHANIBHBIX Jiekcem», 1.1, Kowerne-
601l «ACCOLIMAaTUBHO-BEpOANIbHBIE CBSI3U B PEIIMTHO3HOM (IIPAaBOCIAaBHOM) IUCKYpPCE»,
B.A. Kypckoii «AccolMaliiu co CJI0BOM BOCTOK B PyCCKOM sA3bIke», H.A4. Jlobauesoti
«TeKCTOLIEHTPUYHOCTh KaK TUIAKTHUYECKas CTpaTerus MOATOTOBKH YUUTENS-CIIOBECHH-
ka», T.M. Jlawenko «HeraTuBHbIN acniekT apxetuna marepu B pomane M.E. Cantel-
koBa-llleapuna ,,['ocnona ['onosneBsl U B pacckaze JI. AHapeeBa ,,AHTEIOUYEK Y,
H.M. Henomnawux «CaMonIeHTU(PUKAIIS MOTIAH/ICKUX TOPIEB TOCPEICTBOM I'adlib-
cKkoro si3pIka, [1.FO. Tlosanko «I10CTMOIEPHUCTCKHI TEKCT KaK CHCTEMA KaHPOB U CTH-
nei», H.I. Cepebpennuxosoii «MexaHU3M NTOCTPOEHUS CTPYKTYPHO-CIIOKHBIX JIIHUTE-
TOB» — OOCYKJICHHE METOJI0JIOTHYECKHX BOIMPOCOB (PHIIOJIIOTUU CHPOECIPOBAIOCH
Ha MCCIIEJIOBAaHUs TEKCTOB CaMOW Pa3HOM 3THOJIOTHH, Ha MPOOIEMBI TIEPEeBOa, BOIPOCHI
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npoecCHOHATBHOIN MOATOTOBKH CJIOBECHUKOB, 00JIACTH MHTEPECOB ICHXOJMHIBUCTUKI
1 TEOPHH A3BIKOBOM JIMUHOCTH.

B sTom rogy mporpamMmma o0beaMHIIIA YUEHBIX U3 3 TocynapcTs, 18 ropomos,
24 BpICIIMX y4eOHBIX 3aBEICHUN U MCCIIEIOBATENLCKIX LEHTPOB, CPEIN KOTOPHIX AJl-
TalCKUI rOCY1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, BOIOroACKH TOCYAapCTBEHHBIN YHUBEPCH-
TeT, ['ocyapcTBEHHBIN COMaTbHO-TyMaHuTapHbli yHuBepcuteT (r. Konomua), ['ocy-
JApPCTBEHHBIN yHUBepcUTET pycckoro sizbika uM. A.C. [lymkuna, Kupruzckuit Hanyo-
HanpHBI yHUBepcuTeT uM. JK. Banacarsina, KpeiMckuii denepanbHblii yHUBEPCUTET
um. B.1. Bepnaackoro, MUHCKuUII roCyJapCTBEHHBIN JTMHIBUCTUYECKAN YHUBEPCUTET,
MoruneBckuil rocyiapcTBeHHbIN yHUBepceuTeT M. A.A. KynemoBa, MockoBckast rocy-
JIAPCTBEHHAs aKaJeMusi BeTepuHapHON MeauiHbl U 6uorexHonoruu uM. K.M. Ckps-
OrHa, MOCKOBCKHI TOPOICKOM TeIarornueckuii yHUBEpCHTET, MOCKOBCKHI TOCYAapCT-
BeHHbIH yHuBepcuteT uM. M.B. JIomoHOCcOBa, MOCKOBCKUI TOCYIapCTBEHHBIN YHU-
BEPCUTET IyTel coolmienus, MockoBckuii GHHAHCOBO-IOPUINYECKHI YHUBEPCUTET,
Hannonanbuslii MCClIE0BATENBCKUNA MOPIAOBCKUN TOCYIapCTBEHHBII YHUBEPCUTET
umM. H.I1. OrapeBa, HoBropoackuii rocyiapcTBeHHbIN yHIBEpCcUTET UM. SpocnaBa Mya-
poro, IleTpo3aBoCKkuii rOCYIapCTBEHHBIN YHUBEpCUTET, Poccuiickas akanemMus Hapoa-
HOTO X03s1iicTBa M roccity0bI pu [Ipesuaente PO, Poccuiickuii yHUBEpCHTET JPy>KOBI
HapozioB, Cankr-IleTepOyprckuii rocyaapcTBeHHbli yHUBepcuTeT, CeBepHblii ApKTH-
yeckuil (enepanbHblii yHuBepcuteT, Cubupckuil enepanbHblii yHUBEpCHUTET, TaraH-
porckuii uHCTUTYT UM. A.I1. YexoBa POCTOBCKOro rocyjapCTBEHHOIO SKOHOMHUYECKOTO
yHHBepcuTeTa, TaMOOBCKHI TOCyIapCTBeHHBIN yHUBepcuTeT uM. I.P. JlepxaBuna, Uy-
BAILICKUI TOCY1aPCTBEHHBII HHCTUTYT TYMaHUTAPHBIX HAYK.

ABTops! [IporpaMmMbl BeIpaxar0T OECKOHEUHYIO PU3HATEIBHOCTh CBOMM KOJLIe-
raM — y4acTHHKaM 32 He3a0bIBaE€MYI0 palocTh HAYYHOT'O U IPYKECKOTI'0 OOILICHHUS.
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«CKPbITAAA MAMATb» KETCKOI'O IN1AroJiA

I'.T. IlonenoBa

Taranporckuit unctutyt uMm. A.I1. Yexosa (punuan)
PocToBckoro rocymapcTBeHHOTO SKoHOMIYecKoro yauBepcuteTa (PTHX)
ya. Unuyuamusnas, 48, Taeanpoe, Poccus, 347936

CtaTbsl HOCBSILIEHA PETMKTOBBIM JIEMEHTaM B CTPYKType KeTckoro rmarona. Ilyrem aHammsa CTpyk-
TYp Pa3IMYHBIX KETCKHUX IVIArOJIBHBIX CIOBOGOPM IPOBOAUTCS MBICIb, YTO TBEPABIX MpaBmil (HOpMHUPOBa-
HHS KETCKOTO IJIaroja He CYIIECTBYeT, HECMOTPS Ha MHOTOUHCIICHHBIE TOIBITKU KIacCU(UKAUK TUIIOB
TJIaroJIOB B KETCKOM SI3bIKE. ABTOP OTTAJIKUBaeTCs OT TepMHUHA, BBeeHHOro T.M. HukonaeBoi «‘ckpbitas
HaMATh S3BIKa», TOJPOOHO PacCMaTPHUBasi COOTBETCTBYIOIIME €€ PAOOTHI, M MIPUMEHSET 3TOT TEPMHH OT-
HOCHUTETIBHO CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB KETCKOro riarona. Kputudecku ucnosib3yercsi MakcuManbHas
MOPSIKOBask MOZIEb (PMHUTHOM TIaroibHOM cinoBodopMbl B kerckoM si3bike C.C. Bytopuna. B xauectse
MPUMEPOB Pa3HOOOPA3Hs IIIArOJIBHBIX CTPYKTYP MPUBOASATCS SKCIENUIIMOHHBIE MaTepHalbl aBTOpa, IpU
aHaJIM3€e KOTOPBIX JIOKA3bIBAETCS OTCYTCTBHE KaKOH-TNOO TBEPIOH 3aKOHOMEPHOCTH B OPOPMIICHHU KET-
CKHX riarojioB. Habmronaercs kak arrioTHHanus B HanboJjiee MpOoCThIX CTPYKTYpax, TaK ¥ HHKOpIopa-
Us B YCIOXKHEHHBIX popmax. ChenaHo 3aKiIl04eHUe, YTO KETCKHUH IJ1aroyl MOKeT J1aTh IPE/ICTaBlICHUE
0 BCceX MOP(OJIOTHUECKUX CTAAUSIX Pa3BUTHSA si3bIKa. CTaThs MOXKET MPEACTABUTh MHTEPEC VIS SA3bIKOBE-
JIOB, 3aHUMAIOIUXCS TUaXpPOHHUYECKON TUIOJIOTHEH U po0ieMaMy IPOUCXOXKICHHS S3bIKA.

KiroueBble ciioBa: «CKpBITasA IMaMATb, KETCKHI TJ1aroji, JJM4YHbIC IOKA3aTCIu, ,I[eﬁKTPI‘-IeCKaH qac-
TANA, KJIACCHBIN IIoKa3arTeib, ACTCPMUHATUB

«...HCBOJIBHO OCTAHABJINBACIIILCS Hepez[ BOHpOCOM:
3a4CM KCTCKOMY A3BIKY HOHa,HO6I/IJ'[I/ICI> ABC I'PYIIIBI
JIMYHBIX HOKaSaTeJ'IefI?»

[Kpeittosia 1965: 190].

BBEOEHUE

Uccnemys matepuabl KETCKOTO s3bIKa, HeMerkuid yaeHbiid K. boymaa oOparun BHE-
MaHH€ Ha PETrYJISIPHOCTH JIMUHBIX IJ1aroJIbHbIX MOKa3aTeNel, IpeICTaBICHHbIX B 1-M JIH-
11e eMMHCTBEHHOTO yncia popmamu ba-/bo- u di-. [Ijis1 ynoOCTBa ONMUCAHUS CTPYKTYPBI
KETCKOTO TJIarojia OH pa3eu JInYHble (GopMaHThI riiaronia Ha rpymnmsl B u D [Bouda
1957: 98]. Bece nocnenyroniue KETOJIOTH IPUHSIIM 3Ty Ipajalyio U MOJb3YIOTCA €11
IO CEH JCHb.

BrnepBoie putopuueckuii BOmpoc 00 3TOM SBJICHUH A3bIKa, BBIHECCHHBIH HAMU
B arurpad, 3aman E.A. KpeiinoBud. [TockonmbKy Mbl, HaunHas ¢ 70-X TOJI0B MPOIILIOTO
BEKa, MBITAEMCS OTBEUATh HA T€ BOMPOCHI, KOTOPHIE CTABHT SI3bIK B €T0 CHHXPOHHOM
COCTOSIHWH, TO YK€ B TIepBOi cBoeil MoHorpadun, «IIporcxoxaenne rpaMMaTHuecKuX
KaTeropui rJ1arojia», Mbl MPeJICTABUIIA CBOIO TMITOTE3y OTHOCHTENILHO IeHE3Mca I1aroib-
HBIX TTOKa3aTeel keTckoro s3bika [[lomerora 2002: 9—40].

B nanHOI1 cTaThbe MbI XOTUM BEPHYTHCS K PACCMOTPEHUIO MIPUBEICHHBIX MOKa3aTe-
JIel ¢ y4eToM IyOJIMKalni, C KOTOPHIMU TOT/Ia MBI €Ille He ObLITM 03HAKOMJICHBI U KO-
TOpbIE MOTYT YTBEPAUTH HAILIU TO3HIIHH.
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«CKPbITAYI NTAMSATb» 13bIKA

OTOT TepMHH NPUHAIIISKUT 3aMevaTeIbHOMY YIEHOMY Halero BpeMeHu TaTbsiHe
MuxaitnoBne HukonaeBoii [Hukonaesa 2002], B3risiabl KOTOpOW Mbl BCEria pa3ieisiim,
U OHA, KCTAaTH, IIUTUPOBaa HAIM paboThl: « EHUCEHCKO-MHA0EBPOIICHCKIE THITOIOTH-
YecKHe Mapajijiesid B 00JIaCTH BOMPOCHUTEIBHBIX U HEOINPEACTICHHBIX MECTOMMEHMID
[’KuoBa 1984] u «IIpoucxoxxaeHue rpaMMaTHYECKIX KaTerOpHil riiaronia [Ha MaTepH-
ane enucerickux s3bIKoB]» [[lonenoBa 2002] B cBoelt «Henapaaurmatnieckoi JTMHIBH-
ctuke» [Hukomaesa 2008: 105—106; 214; 218—223; 240].

T.M. HuxonaeBa BBOJAUT MOHATHE «CKPBITast IAMATH SI3bIKa» B CBSI3U C yMOTpeOIie-
HUEM/HEYTIOTPEOJICHHEM B PYCCKOM SI3bIKE MECTOMMEHHS «S1», ero Obutoi (hyHKITMEH
U CTPYKTYPOMU, OTPa’KEHHBIMU B S13bIKOBOM NMaMATH. OHA IPUBOJUT NIPUMED IOJIBCK.
sluham wn pycck. s ciywaro. Ha CHHXpOHHOM YpOBHE MPOTHBOIOCTABIEHBI (POPMBI:
riaroi 1-ro nuna 6e3 JTMYHOr0 MECTOMMEHHS U TJ1aroi 1-ro jmia, ConpoBOXKISHHBII
JIMYHBIM MECTOUMEHHUEM, HO -1 B TIOJIbCKOM BapHaHTE MECTOMMEHHOTO MPOUCXOMKICHHUS,
T.€. JIULIO BBIPAKEHO MECTOMMEHHBIM JIEMEHTOM B MPABOW MO3UIMU. ABTOP MOIYEPKH-
BAET, YTO MECTOMMEHHBIA KOMIIOHEHT 3HA4YUM, MO0 HMEET CBOIO CEMaHTHUKY.

WuTepecHo npuBenieHHOE B aHau3upyemoit padore ceuaerensctBo F0.C. Crena-
HOBa: «B npeBHUX MHI0EBPONIEHCKUX SA3bIKaX MOBTOPSIOIIMMCS JIEMEHTOM YacTO 5IB-
JsIeTcsl Kakas-moo crenuanbHas IeMKThdeckas yacTuua ... *1. -v-//-m/; *2. -t-; *3. -n- —
JNIEUKCHUCHI TPEX JIUIl — YYaCTHUKOB akTa peun» [1utT. mo Hukomaera 2002: 28].
T.M. HukomnaeBa, ormupasice manee Ha Touky 3perns K. [wmaza [Shields 1997], mumer:
«...HY’KHO TOBOPHUTbH O TOM, YTO ¥ MECTOMMEHHSI, U TTIaroIbHbIE (PIISKCHU BOCXOIAT K 00-
IeMy Ui HUX TPOTOJIEMEHTY, SIBIISIOIIEMYCSI KaK MPaBUiIO JCHKTHYECKUM TIOKa3aTe-
neM... [1ooOHBII B3I BOCXOAUT K TOW TOYKE 3pEHUS] HA PEKOHCTPYHPYEMEIH H.-€.
s13bIK (the new image of I.-E. morphology), cornacHo KOTOpPOU MEepBBIN ATAl Pa3BUTHS
U.-€. s3bIKa He ObUT ()IIEKTHBHBIM, a HA CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE — COEIMHSITICH KOM-
HOHEHTH! A dy3HON ceMaHTHKU. YacTuiieoOpa3Hble NapTUKYJIbI IIPU 3TOM 00bEAUHS-
JIUCh B aHCAMOJIM Pa3HBIX CEMaHTHUYECKUX OTTeHKOBY» [Hukomaera 2002: 28].

«CkppITas mamsiTh» BbITecHsIeTCs, o T.M. HukonaeBoi, mporieccom rpaMMaTu-
Kaau3anuu. ABTOp MPUBOIUT MPUMEP JUCTPUOYIIMN OKOHUYAHHH 3-T0 JKIa mpe3eHca
(-t — axTyanpHOE 3HaYeHHUE Tpe3eHca / -¢J — HeakTyalbHoe 3HaueHue) B CeBepo-3a-
MagHBIX pycckux rosopax mo A.M. Peiko (Peiko 2000: 129). T.M. Hukonaesa nemaer
BBIBOJI, UTO -/ «SIBJIAETCSI MECTOMMEHHBIM JIOTIOTHEHUEM K TJIarojibHON (hopMe HMEHHO
JNEHKTUYECKOTO XapaKTepa, MOATBEPKAAIONINM ‘37eCh U TeTleph’ COBEPIIAEMOTO JIHCT-
Bus. B nmuTepaTypHOM pyCCKOM SI3BIKE U APYTUX AUATEKTaX MPOU30ILI0 0000ImeHne
9THX JBYX BapUaHTOB Mpe3eHca U UX YHU(DUKAIMS, a 1uaneKkTbl onrucaHHoro AWM. Peiko
PETHOHA ATO pa3Iuiue ‘TIOMHST » U Jlajiee B CHOCKE: «...NIEPBUYHON (POPMOIL 1 TOIHKHA
Obuta cTath popMma ¢ HyneBoH (iiekcuelt (Kak aHalor casus indefinitus), a yKpeIruIieHue
MECTOMMEHHEM MOTJIO OBbITh TOJILKO PE3yJIbTaTOM O0Jiee MO3IHEr0 Pa3BUTHUS COJEpKaA-
TEJILHBIX CHHTaKCHUecKuX Kareropwit» (Hukxomaesa 2002: 35). T.M. HuxomnaeBa npu-
BOJIMT M HAIlle MHEHHE, BhICKa3aHHOE HaMH B cTaThe «K mcTokam mHAOEBpoOIneincKux
Y €HHCEHCKHUX JTMYHBIX IJ1arojbHbIX Moka3zaTeneiy: «llpencraBiasercs BO3MOKHBIM
MIPEANOIOXKUTh Pa3BUTHE JINYHBIX a(PUKCOB TIIarojia Kak B €HUCEHCKOM S3bIKE, TaK
U B UHJIOEBPOIIECHCKOM U3 NIEPBUYHBIX JEUKTUYECKUX YACTHUL[ C IIUPOKOH CEMAHTUKOW»
[[Tonenona 2000: 162; Huxkomaesa 2002: 35]. T.M. HuxonaeBa BeIpaxaeT MbICITh, 9TO

SCIENTIFIC WORKSHOP “GENERAL AND SPECIFIC METHODOLOGY OF PHILOLOGY” 1011



Tonenoa I'.T. Becmuux PV/[H. Cepus: Teopus szvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 4. C. 1010—1019

YaCTULIBI-TAPTUKYJIBI SBJSIOTCS JTOMMUHAHTHOW B TMAXPOHUHU, «HO SI3bIKOBAsi UCTOPUS
3aKpeIUIseT 3a KaKABIM Stammlaut 3TuX napTUKyn Oosee y3koe 3HaUYeHHe. ITo Habop
u3 12 OCHOBHBIX KOHCOHAHTOB -b-, -V-, -j-, -§-, -z-, -t-, -d-, -k-, -m-, -n-, -I-. ...cero-
JHSIIIHSS. MOP(OJIOTUS] — 3TO BUEPAIIHUM CUHTAKCUC (M BUEpaLIHssA ceMaHTHKa)» [Hu-
ronaesa 2002: 360. U HakoHen, nocieauee 3aMmedanue T.M. HukoaaeBol OTHOCHTEIHHO
MaMSITU SI3bIKA: «...B SI3BIKE PeaM3yeTcsl MPOXOIAIIee CKBO3b BPeMs CMBICIIOBOE 3a/1a-
HHUE, KOTOPOE SA3bIK ‘TIOMHUT » [TaM xe: 39]. Hama cratbs — 3TO cTpemiieHHe yCTaHo-
BUTbH, O YEM (ITOMHST)» KETCKHUE IJIarOJIbl.

«CKPDbITAA NTAMATb» KETCKOIO A3bIKA

Kerckuii s13pIK B IOCIIEAHEE BpEMs IIPUUUCIEH K HOMUHATUBHO-aKKY3aTHBHBIM
si3pIkaM. CucTeMa si3blka BKIIOYAET B C€0sl CUCTEMY CKJIOHEHUS, CUCTEMY CIPSKEHUS
Y TPaJAULMOHHbBIE HEM3MEHsAeMbIe YacTH peur. [IpaBaa, mpeiora B KETCKOM SI3bIKE HET,
HO ecTh nocinenor. Onnako ecnu o T.M. HukonaeBoit CKpbITas mamMsTh HHAOEBPOMEH-
CKHUX SI3bIKOB HUBEJIHMPYETCS MPOLIECCOM I'PaMMaTHKAIM3ALMH, TO B EHUCEHCKUX SA3bI-
Kax, MPEACTaBUTENEM KOTOPBIX ABJIICTCS KETCKUMU SA3BIK, IPOLIECC TPaMMaTHKAIH3aUH
HE 3aBEpILEH.

I'.I1. MenbHUKOB MOTYEPKHUBA, 4TO MOp(hema ABIsIeTCS MUHUMAIIbHOM COOCTBEHHO

SI3BIKOBOM €IMHUIICH, 00pa3oM MUHHMAJIHHOTO 3HAYAIIETO 3HaKa s3bIka [MenbHUKOB

2000: 30]. B keTckoMm si3bIke TOHATHE «MOP(EMay YacTo SBISETCS OJHOBPEMEHHO HO-
CHUTEJIEM I'PaMMaTHYECKOT0 U JIEKCUYECKOT0 3HAYEHHUSI.

LIeHTpOM KEeTCKOTO MpeIioKeHN-COO0IIEeHHS BIIsieTCs raroi. Bee, kTo nccieno-
BaJI KETCKUH IJ1aroJi, KIacCUu(pUIMPOBAIN €ro No-pa3HOMY. BOJIBIIMHCTBO UCXOIUIIN
13 TUYHBIX TIoKa3ateneH, onepupys Benes 3a K. boynoit, rpynnamu nokasareneit B u D
WM TI0 TIapaM: MoKasaTesb 1-ro jumia / mokasareis 3-ro JHla MY>KCKOTO Kilacca e/IiH-
ctBeHHoro uucna tuna: D-D, DI-DU, DA-DA , BA-A, BO-O, Tak Kak K€TCKHM IJ1aroj
HE MMEET UCXO/HOM CIIOBapHOU (hOPMBI.

Kerckuil rmaron coctaBieH MOIHOCTHIO U3 OTACIBHBIX MOP(EM, MaKCUMAJIbHOE
yucnno kotopbix 1o C.C. Byropuny — 14: 0 — xopeHb/mosyKopeHb (IpaBoe COCTaBIIsI-
romee 6a3pl — [1CB); 1 — nearenTrBHBIN (CynpeccuBHBIH) addukce; —1 — gucio areHca;
2 — yucno nanueHca; —2 — apGUKC pe3ynbTaTuBa; 3 — JHIo naueHca; 4 — GuHaib
mupkyMpurkcamsHoro addurca BpeMeHH; S — HHUIHATb TTMPKYM(MUKCATHHOTO addrKca
BpEMEHHU; 6 — JeTepMHUHATUB; 7 — pOJIeBOI Mapkep; 8 — uunciio dakTuTuBa; 9 — IHII0
¢axtuTBa; 10 — TUTFOpaIM3aTOP JIEBOTO COCTaBIstoNIero 6aser; 11 — neBoe cocTabis-
toiee 6a3pl — JICh; 12 — mimopanu3aTop MHKOPIOPUPOBAHHOTO UMEHH; 13 — UHKOp-
nopupoBaHHoe umsi; 14 — nuno arenca [byropun 1995: 10—11].

C.C. byropun, aBTop MakcuMalibHON MOPSAKOBON MOJIENH (DUHUTHOM TIaroisHON
CIIOBOGOPMBI KETCKOTO SI3bIKa (CM. BBIIIE), onucan Jiekcuaeckue mopsiaku (0, 11, 13)
Ha OCHOBE YETBIPEX CTPYKTYPHBIX TUIIOB KeTckoro riarona rno E.A. KpeitnoBuuy [Kpeii-
HOBHY 1968]: T 1 — mpocThIe TIaroibl ¢ OCHOBOM B KOHIIE CJIOBA, HAIIpUMED: dug-
daptay — s-3to-ramy, no C.C. Byropuny d'*—u’—g’ -d*—a’- p* —o'- tay’—o"; Tun 2 —
[JIaroJbl CO CJIOKHOM MPepBIBHOM OCHOBOM, 0Opa30BaHHON JBYMsI KOPHEBBIMU Mop(de-
MaMmu, Hanpumep: dal ‘aptay — s-Hapyxy-dTo-BbITamy: d'*—al’a ''—a’- p* —o*- tay’ o™,
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TUN 3 — TJaroJibl, UMEIOIIKe MPOCTYI0 IPEPBHIBHYI0 OCHOBY € KOPHEBOW Mopdemoit
B HayaJie CJIOBa U JCPUBAIIMOHHON B KOHIIE, HATIPUMeED: fangirit < tayqidit — /on/ — 1o-
TAIIAT — MeHsL. DTOT TJIaroJ peaCcTaBieH Kak: /& - tan'! —gi® -0’ -0" — ri*—o” - ' - o
Tumn 4 — riarosel, IMEIOIIME MPOCTYIO MPEPHIBHYIO OCHOBY C JICPUBAIIHIOHHON MOp-
(demoli B Havase cjoBa M KOpHEBOM B KoHIle. [Ipumep: dus ‘naddon’ — on (menBenp) —
Menst — 3azaeper. Murepnperanus C.C. Byropuna: d'*- us'n''- a—o* - &> — o7 - don” —o™'.
«Jlexcnueckuit mopsAaoK 13 siBisIeTCS MOPSAKOM MHKOPIIOPUPOBAHHOTO MMEHH. ... Me-
XaHU3M HHKOPIIOPUPOBAHKS B KETCKOM SI3bIKE CITY)KUT CPEICTBOM MEPEMEIICHUSI UMCHU
aKTaHTA U3 CHHTAKCUYECKON MPHOPUTETHOM MO3UIIUH B HETIPHOPUTETHYIO C IENbIO BBI-
BEJICHUS €r0 U3 KOMMYHHKAaTHBHOTO ‘(hoKyca’ M BBeleHHs B ‘(DOH’, YTO CIIOCOOCTBYET
MIPOIBMKEHHUIO UMEHU JIPYroro akranta B ‘Gokyc’». [Ipumepst aBTopa: laundina ul’
d" -at" —&’ -p’ - 0" —ak” - o' — B GouKy BOAY A-5TO-HAIIbIO; HHKOPIOPHPOBAHHBII
raaron: laundina d'? -ul’? -at'"' —o’ -s’ * —ak’ - o' — B Gouxy g-Bomy-HanbIO [ByTO-
pun 1995: 6—7]. Takum o6pazom, C.C. ByTopun ocymiecTBiI 04epeIHY IO MOMBITKY
MIPUBECTH B «IIOPSAIOK» HEMOCITYIIHYIO KETCKYIO IJIarojbHYIO CIIOBO(GOpPMY, HO BBIHYXK-
JIEH aKTUBHO I10JIb30BATHCS 3HAKOM -g- (HyJIb) JUIsl OTCYTCTBYIOLIUX MOP(EM.

OOpaTyM BHUMaHHUE, YTO KETCKU TJ1aroJl CTPOUTCS KaK MyTeM arrIiOTHHALNH, TaK
u uHKopropauun. B cBoe Bpemst ['.I1. MenbHUKOB, aHATM3UPYsT pa3HOCUCTEMHBIE SI3bIKH,
MIPUIIEIN K 3aKII0YEHUI0, YTO MHKOPIIOPUPYIOIIMMH SIBIISIFOTCSL HE TOJIBKO OOIIEN3BECT-
HBIE SI3BIKU, «HO M a0Xa3CKO-aIbITeHCKIe U HaXCKO-JarecTaHckue, s3biku KaBkasa, ad-
PHMKaHCKHUE SI3bIKK OaHTY, MHOTHE SI3bIKH a0OPUT€HOB aMEPUKAHCKOTO KOHTUHEHTA, XOTS
B OOJbIICH WM MEHBIIEH Mepe BCE OHU OTIIMYAIOTCS OT MPEACIbHO WHKOPIOPUPY-
ronmwx sA361K0B» [MensHukoB 2000: 39]. MokHO 100aBUTH K 3TOMY TIEPEYHIO U KETCKUI
SI3BIK C YYETOM €r0 0COOEHHOCTEH.

D.. benuMoB cuuTal, 4TO KeTCKUM II1aroll He sSIBJISIETCS YacThE0 Peur. ITO «MOp-
(OJOTNYECKH OCIOKHEHHBIN 1eMEHT (KOPEHb HJIM OCHOBA), 3aHUMAIOLIMN B TIPEIIIO-
YKCHUH TIO3UIUIO MIPEIUKATa. ... [ J1aron He UMeeT UCXOIHOW (OPMBI; OH CYILECTBYET
B BHZIC Pa3HOPOIHOIN POCCHINU JTMYHO-POJIEBBIX M BHIO-BPEMEHHBIX BapHaHTOBY [bemu-
MoB 1991: 113; 40] cp. Halre MHEHHE O OBUTOM CHHKPETHU3ME YacTe PeYH B CHUCCHCKUX
si3eikax [[Tonenona 2011: 41—44].

YrtoObl OBUIO TIOHSTHO, O KAaKHUX <«JTHYHO-POJICBBIX» BapUaHTaX HUJET Peyb, IPHUBE-
JieM TaOJIUIBI ATUX (POPMAHTOB KETCKOTO IiaroJa.

Tabavuya 1
JInuHble nokasaTenu rpynnsi B
Yucno Inuo Knacc 1-n psg 2-i psag 3-1 psag 4-n psag
EauHcTB. 1. ba- bo- ba- bo-
4uncno 2. ku- ku- ku- ku-
3. M. a- o- bu- bu-
3. X. i- u- bu- bu-
3. Heoayul. ilo- u- 2- -g-
MHoX. 1. dan- dan- dan- dan-
yncno 2. kan- kan- kan- kan-
3. ofyLl. an- on- bu- bu-
3. HeoayLul. ilo- u- 2- 2-
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Tabnmuya 2
Jlnuubie nokasartenu rpynnsi D
Yucno Jlvuo Knacc 1-bI1 po, 2-n psg, 3-1 psag, 4-1A psapg,
EQuHCTB. 1. di-/d-/t- di:- -di-/-d-/-t- -di-/-d-/-t-
4ncno 2. ki-/g-/k- ku:- -ku-/-gu-/-k- -ku-/-gu-/-k-
3. M. di-/d-/t- du:- -a-/-0- -jal-a
3. X. da- da: -i-/-u- -jal-a
3. HeoayLu. b-/e/da- bi-/a -b-I-m- -jal-a
MHOX. 1. di-/d-/t- di:- -dan- -dan-
4yucno 2. ki-/g/k- ku:- -kan/ -kan/
-gan- -gan-
3. oy, di-/d-/t- du:- -an-/on- -jan-/-on-
3. HeoayLu. b-/g/da- bi/g -b-/-m- -jal-a

Kak Buanm, 0HUX TOJNBKO JIMUHBIX [TOKA3aTeNel MpeCcTaBlIeHO 8 BapUaHTOB, KO-
topsie D.1. benumos, a 3a uum u C.C. Bytopun B pycine PoneBoil rpammaruku [ DPuii-
amop 1999] 0603HaYMIN KaK TP aKTaHTa: areHc, (PaKTUTHUB U MALUCHC.

MBI ceidac nbITaeMcsl IPUBECTH B SJIEKTPOHHBIN BU CBOKO ADKCIIEAUIIMOHHYIO Kap-
TOTEKY KeTCKUX TJIaroJIOB U MOMBITATHCS pacKiIaccuUIUpoBaTh ux. M xots paboTh! eme
OYEHb MHOTO, HO YK€ MOJY4YeHO 28 mpeAcTaBuTeNei HyIeBOTO OpsiiKa (KOpeHb/To-
aykopenb; [ICB) mo C.C. byropuny: -aj,-at, -ba, -bak, -bat, -bet, -bes’, -bej, -bij, -da,

-na, -do,

1.

-dak, -oyot n np. Ho «xopam» ninu «6a3e» 310? CMOTPUM NPUMEPHI:

ad qoj dayajej — ‘51 meapens yobto’ (ad — s1; qoj — Mensensw; dayajej: d- 1-e auio
arenca — nopsaok 14, 3-it ps tabmurpl Ne 2, - — JIMIIO ManyeHca — TOPSIIoK 3;
Y-/-g — AeTepMUHATHB — MOPAIOK 6; -aj — addUKC pe3ynbTaTHBa — MOPSIOK —2
[cMm. Hamy paboty «Ketckwuii pesynbratub»: [Tonenosa 2011: 160]; -ef — I[ICh —
nopsiaok 0).

hil ‘emas’ diba ‘s BeperenoM npsiny’ (hil ‘em — BepeTeHO + as’ — MOKa3aTenb Opy/-
HOTO manexa); diba (di- — nuio arenca — nopanok 14; -b- — manmenc — 3-it no-
psnok, kak-0ynro. Ho ato -b-, ckopee, 3amemaeT «BepeteHo». 1 HakoHer, -a- —
BHJIO-BPEMEHHOMN TIOKa3aTenb — 5-if mopsiok). KopHst HeT.

ad u diubak ‘s naiiny Te0s’ (ad — st; u — TbI, di- — JMII0 areHca — NopsIoK 14; -u- —
JIUIIO TallMeHca — MOPSIoK 3; -bak — kopenb — nopsinok 0); din’gubak s Hamen
Te0s1” (di- — nuIo arenca — mopsAAoK 14; -n” — BHI0-BPEeMEHHOW IMOKa3aTelb —
4-i MOpANOK; -gu- — JIUIIO MalMeHca — MOpsIoK 3; -bak — KopeHb — mopsAaok 0).
ad dil’tij te:lubat | te:lumna ‘s BeTKy (JIOIKY) TONKHY/TONKHYH (pykamu)’ (ad — s1;
dil’- — pebeHok + -tij — nojxa, te:l- — JICb — mopsimok 11; u- — daktutu — 3-¢
o — 2-i psn B Tabimne Ne 1 — nopsinok 9; -bat — TICB) / (te:l- — JICB; -u- —
(aKTUTHUB; -M- — MALUCHC; -1 — BPEMEHHON MOKa3aTeNb — MOPSIIOK 4; -a- — KO-
penb/monykopens, [ICh — nopsiaok 0).

ad tkambedinabet ‘s nry’ (ad — s; t- — mano arenca; -kam- — JICB; -bed- — TICB';
-iy - nmopamsatop IICB' ; -a- — BpeMeHHol nokasatens; -bet < bed — T1CB);

u kambedinulbet ‘o1 conran’, bu tkambedinabet ‘oH KT’

bu dakambedinabet ‘ona mxert’.

Bej biysibej — Betep nyert, qd bej — cunbHbIN (00MbINON) BeTep (Bej — BeTep;
biy- — JICB; -si- — noka3zatens npouecca; -bej — IICB). Cp: biyl’ibej — Betep ayi.
at bayabda — 5 cipiy (4yBCTBYIO) at bayabil’da — s1 cipIan

u kuyabda — ThI CBIIINTIB u kuabilda — T crbIman

bu ayabda — oH cieIIUT bu ayabilda — oH cipiman

1014  HAVYHASI CTAXXUPOBKA «OBLLA I 1 YACTHA S METOZIOJIOT V5T ®MJIOJIOT MUECKOM HAYKW»



Polenova G.T. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (4), 1010—1019

bu iyabda — ona capIuuT bu iyabilda — ona cnpluana

buy ayabda — onu crpimat buy ayabildan — onu caplmanm
bimbata — CIIBINITHO, CIIBIIIATCS

ab ogdan bek ban’ bayabdan — Mou yiy BE4HO HE CIIBIILIAT

at bayabda (at — s; ba- — noka3zatens 1-ro nuua rpymnmsl B, GakTUTUB, TOPSIOK 9
no C.C. Byropuny, -y- < ¢ — Kay3aTUBHBII ITOKa3aTeNb; -d- — MOKa3aTellb aKTUB-
HOTO JICHCTBUS, -b- IOKa3aTesb HeYIIEBIEHHOTO 00BEKTa; -da — KOPEHb).

ab ogdan bek ban’ bayabdan (ab — momn; ogda- — yxo,; -n — TOKa3aTelb MH. YHCTIa;
bek < pycck. Bek — Bcerna; bon’— He; bayabda-n — MH. uucio 1-ro rna e, Ynca,
XOTsI JOJDKHA Obl1a OBbl, 110 PYCCKOM JIoruke, ObITh hopMa «anabda — oHU CIbIIIATY).
310 mpumep uHpopMmaHTKH A.Sl. KycaMuHOM, IpekpacHO BIaAeBIICH pOJHBIM s3I
koM. IIpencraBisiercs, 94To 3TOT IJIAaron OTBEYaeT XapakTepucTrke, qanHoi I.I1. Merns-
HHUKOBBIM JIJISI 9PTaTUBHOM CTaIUM B PA3BUTHU SI3BIKOB.

MoHO OBLIIO OBl TPOAOIKATE TPUBOIUTH MIPUMEPHI, U KAXKIBIH U3 HUX TOJBKO
MOKa3bIBajl Obl CBOE CBOEOOpa3ne U HEMOBTOPUMOCTE opM. UTo kacaercst «0a3» u Tem
Oolee «KOpHEH», TO TaKk MOKHO Ha3BaTh HEPA3I0KUMBIH, Ha TIEPBBII B3I, KOMIIO-
HEHT JIMIIIb YCJIOBHO Ha CUHHXPOHHOM ypoBHE. [IpakTudeckn y Kaxmoro 3Byka, COCTaB-
JISTFOIIETO TOT KOMIUIEKC, €CTh CBOSI CEMAHTHKA, MTPEACTABIISIONIAS TENEPh YIKE «CKPbI-
TYIO MIAMATH» 00 UX UCXOAHOW 3HAYMMOCTHU KaK KJIACCHBIX MOKAa3aTeNel, TOCTYKUBILIIX
cioBo- 1 hopmoodpazoBanuto [cM. [Tomenosa 2002: 14—33]. MokHO cuuTaTh KETCKUH
rnarou, 1o '.I1. MenbHHUKOBY, «OKKa3uOHAIBHBIM cioBoM» [Menbaukor 2000: 30].

B crpykrype kerckoro riarona, Beien 3a E.A. KpeliHoBr4eM, BBIIENSIOT €Ie «/ie-
TEpMHUHATHUBY», MMyCTYy10 Mopdemy (4, ¢, g, d, n, b, h, s), nopsaok 6, no C.C. bytopuny.
MBI B cBO€ BpeMsl pacCMaTpUBAIIM ATU AIIEMEHTHI ¥ TIPUIIUIM K BBIBOAY, YTO OHU SIBJISI-
I0TCS TIEPEKUTKOM KIIACCHOTO CTPOS S3bIKA, NIPU AaKTUBHOM CTPOE OHH BBITIOJIHSIIH
(YHKIHIO BEPCHH M YTOYHSUIA CTEIICHb YJAJICHHOCTH OT TOBOPSILIETO B COYETAHUU
C BOKJIMYECKUMH JICHKCHCAMH, YTO TIOATBEP)KAAIOT KETCKUE yKa3aTelbHbIE MECTOMMeE-
HUSL: ki — ‘9T0T’, tu — DTOT/TOT’, ga — ‘1OT’ [Ilomenoma 2002: 122—133]. Llutupyem
C.C. byropuna: «ITo Bceit BUIMMOCTH, OHHU SIBIISIFOTCSI OBUTBIMH KOPHEBBIMH MU ad-
(UKCATFHBIMA MOpP(aMH, KOTOpPBIE JIECEMaHTU3UPOBAIIICH B XOJI€ UCTOPUIECKOTO TPO-
1ecca NepecTpoiKy CTPYKTYPHI Ii1aroyibHoro ciosa» [byropun 1995: 18].

B si3pIKe €CTh M TaKue Iri1aroybl, KOTOpble BOOOIIEe HE BIUCHIBAIOTCS B PAMKHU
C.C. byropuna. CpaBuum: ad (u, bu) tajga ‘s (b1, oH, oHA) TyJsit0’; ad (u, bu) kaba
‘st (TBI, OH, OHA) BBIPEXKY’, ad (u, bu) hils ’a ‘s (Th1, OH, OHA) Kycato’; ad (u, bu) bina
‘s (TBI, OH, OHA) TIJIEJ]a’, XOTs B HacTosAIEeM BpeMenu: ad diba, u kuba, bu duba, bu
daba ‘s TineTy, THI TUICTEI, OH IUICTET, OHA TUICTET ; ad sija, u sija, bu sija ‘s em, TbI
enib, on/oHa ect’, ad, u, bu Sila ‘s, Tel, on/ona en’; ad kikta bilo ‘s noxxy obmuzana’;
aqta has’a ‘xopomo pexy (Kpor)’; cp. UMeHa: kayins’a ‘Hemoit’ (OykB. ‘OecciioBec-
HbIA'); ugda hu:ts’a ‘crmerHuna’ (OyKB. ‘JUIMHHBIA XBOCT ). BTopas cocraBistonas
MIEPEYUCIICHHBIX TJIaroJIoB — 3TO MPEINKATUBHAS YacTula. TakuMu NpeInKaTUBHBIMU
YyacTullaMu ObUTH U TOKa3aTeu rpynmsl D 2-1o psaa (cM. Tabmuiy Ne 2), uemy Toxe
€CTh CBUJICTENIBCTBA B si3bIke. Hanpumep: bindi ‘st cam’, bin’gu “te1 cam’, bin 'du ‘oH
cam’, bin’da ‘ona cama’. ket gokdu ‘aenoBex — onun’, gim qokda ‘xeHuuHa — ofHA’.
[lepetins B Mpeno3uinio, pacCMaTPUBACMBbIE YaCTHUIIBI CTaH (POPMUPOBATH TIIATONBI CO-
crostams [cM. ITonenoBa 2002: 84—S87].

SCIENTIFIC WORKSHOP “GENERAL AND SPECIFIC METHODOLOGY OF PHILOLOGY” 1015



Tonenoa I'.T. Becmuux PV/[H. Cepus: Teopus szvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 4. C. 1010—1019

J.M. Ceran odeHb TOUYHO OXapaKTEpU30BaAIl KETCKU raaroi: «B rimarone xe 3a-
4acTy0 HEBO3MOKHO BBIICTIHTH KOPHEBYIO MOpP(EeMy BCIIEACTBUE €€ ‘pa3MBbIBAHUS ...
C 5THM CBsI3aHa U Yy/IOBHIIHAS ‘OMOHMMHUS TJIArojbHBIX OCHOB, KOTJ/Ia OJTHA M Ta XKE
TJIaCHAS SIBJISIETCSI HOCUTEJIEM CaMBIX PAa3HBIX JIEKCHUECKUX 3HAYCHUH, a TAKXKe SIBIIS-
etcsa MopdonornueckuMm GopMaHTOM. ...B03MOKHO, B KETCKOM TJ1aroje JIEKCHIeCKOe
U PEISIIMOHHOE 3HAYEHHE MepeIaeTCcsi COOCTBEHHO CETMEHTOM M TEM MECTOM B ‘0boiime’
[J1aroJIbHOTO CIIOBA, Ky/Aa JJAaHHBIN cerMeHT nomeraercsi» [Ceran 1968: 31—32].

[Tpumepsl, kotopsie npuseaeHs! C.C. BytopuHbiM Ui AeMoHCTpanun Moenu
MOPSITKOB, MOYXHO OTHECTH K TJIarojiaM MOCJIEAHEH CTaJuu Pa3BUTHUSI KETCKOM rpamma-
THKH, KOT'/Ia ToKa3aTenau rpynmnsl D (2-0if psin) B cocTaBe IN1arojbHON ci10BO()OpPMBbI
YTBEPWIINCH KaK CyOBEKTHBIC TIOKA3aTEeNH JIMIA U BOCXOAT K KIIACCHOMY MOKa3aTeIto
YKHBOTO, O/IyILIEBICHHOTO, CP. TMYHOE MECTOUMEHHE ad- s

IMokazarenu rpymnsl B (paktutus no C.C. ByropuHy) Mbl yBsI3bIBa€M TaKkKe C MeC-
TOMMEHHEM 1-ro nuna, cp. ab — ‘MeHs, MO, ¥ C KaTeropuen MpUTsHKAaTeIbHOCTH, CP.:
bam — ‘mos matp’ (am — ‘math’). [locneaHsist UX CTyNeHb pa3BUTUS — MOKA3aTeIn
00BEKTa IEPEXOIHOTO TJIarona, cp.: bayibdil' ‘(on) mens onener’ baybil dil’ ‘(on) MeHs
onern’. Panee MbI TipeIosiaraiy, 9To IepBUYHbBIC JCUKTHUECKHIE YaCTUIB di-du-da Obumi
CBSI3aHBI C JIyXOM, HEOECHOH sHeprueii, ¢ 4eM-to HeOoM/00rom JaHHBIM, cp.: Dog —
BEPXOBHBIN MmamaH, di — open, di’q — xu3Hb. JleiikTuaeckue dactubl bi-bu-ba/bo ot-
ChUTAJIN K TEITy, 3eMJIe, HEKUBOMY, CP.: -bi — TPeTUKaTUBHBIN Cy(HHUKC MPUTSHKATETb-
HBIX MECTOMMEHHH, OTHOCSAIIMXCS K HEOyIIEBICHHBIM UMEHaM, cp. ab-bi — Moii,
uk-bi — tBOW, budabi — ero, bud-bi — ee, atna-bi — nam, akyna-bi — Bam, bunna-bi —
ux, tuda qus’ abbi — ‘>10T yyM MO’ (MHE npHHAMIEKNT); ba’y — 3emns; ba — vac-
THIIA, YKa3bIBaIOIash Ha OOBIYHOE, JUIMTEILHOE NeHCTBUE, HanpuMep: bu ba dol’daq
qgas’en on’ s 'tky — M XKW OH TaM MHOTO JeT'; bat — nuno; ba:m — crapyxa ba:t —
CTapuk; bay — aypOak, eHb, IpeBECHbIN CTBOJ; bin — caMm; bo'yy — MOKOHHUK; bu —
OH/OHA W3 MEPBUYHON EWKTHYECKON YaCTHUIIbL. 3HAUCHHE MECTOMMEHUsI 3-TO JIMIfa Jac-
THLA bu MOTy4YmiIa Ha OoJiee TO3/JHEM dTale U3 yKa3aTeIbHOTO0 MECTOMMEHUS, KaK
Y JIMYHOE MECTOMMEHUE 3-I0 JIna B Apyrux s3bikax [cp. Ilonenosa 2002: 166—168].

3AKJTIOHMEHUE

[TompIToKMBasT M3T0KEHHOE, MBI MOYKEM 3aKJIFOUUTh, YTO KETCKUH TI1arojl XpaHuT
«CKPBITYIO TIAMSITh» O CTaIHAILHOM Pa3BUTHU SI3bIKA.

CoBpEMEHHBIN KETCKUM S3bIK OTPaKAeT CTAJIUIO Mepexo/ia K (DJIEKTUBHOMY CTPOIO.
[Tokazatenm D cTaHOBATCS TpaMMaTHYECKUMH CyOBeKTHBIME apdrkcamu, a mokazaTenn
rpynnbl B — 00beKTHBIMH. Tak GOpMHUPYETCS KaTEropus IMEePEX0HOCTH/HETIEPEX 01~
HOCTH (TPaH3UTUBHOCTH / UHTPAH3UTUBHOCTH ), HAIPUMED:

bokkuyus’ ‘s yBeny te0s’ (vt)

kugdiyus’ ‘Tl yBOIHIIL MEHS

kugbiyus’ ‘Tbl yHOCHULIb 3TO’

bugdiyus’ ‘oH yBOIUT MeHS

B cdepe nmenn opopmisiercs: cuctemMa CKIOHEHHS], YTBEP)KIAIOTCS Ma/IeKHBIE T10-
Ka3aTelu, He yTPaTUBILIHE CBSI3b C ITOCIIEI0raMH U JMYHBIMA MECTOMMEHUAMH 3-T'0 JINLA,
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B POJIM KOTOPBIX OHM MOTYT YHOTPEOISATHCS KaK CaMOCTOsITENbHBIE CIIOBA, cp.: danal’
‘ot Hero’, dinal’ ‘ot Hee’, na hip ‘ux cvIH', nana ‘uM’, dana ‘emy’ (cp. buyna hip ‘ux
CbIH’, bunana ‘um’, budana ‘emy’).

JlnaxpoHUUecKasi CHCTeMHasl THITOJIOTHSI KETCKOTO SI3bIKa B COMOCTABIICHUH C KeT-
CKOM MH(OIOTHEH aeT BO3MOXKHOCTh OOBSICHUTh PA3BUTHE IPaMMATUYECKUX (OpPM
KETCKOTO MMEHH M KETCKOTO TJIarojia Kak MpoIecc ABMKEHHS OT IPO3PaYHOi ceMaH-
TUKHU TEPBUYHBIX JEHKTUYECKUX YaCTHIl — OYIYIIHX CTPOEBBIX JIEMEHTOB sI3bIKA —
70 TIOYTH TIOJTHOW WX TPaMMaTHKATH3aI[HH.

K nepBHYHBIM JEHKTUYECKUM YacTUI[AM BOCXOJAT U CyOBEKTHO-OOBEKTHBIE ad-
(ukcel keTckoro rinarona di-du-da w bi-bi-ba/bo, Tie d- n b- — KnaccHbIE TIOKa3aTeIH,
a -i-, -U-, -a/0- — NEHUKCHCHI.

VHUKaIBHOCTD KETCKOTO SI3bIKA COCTOUT B TOM, YTO OH XPaHHUT YePThI BCEX BBE/ICH-
HbIX B. ¢oH ['yMOOIBATOM THUTIOB SI3bIKA, TAMSATH O €TO YETHIPEX «MOP(OIOTUICCKUX
KJaccax.

© Ilonenosa I'.T.
Hata mocrymienus: 1.06.2017
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Ul. Initsiativnaya, 48, Taganrog, Russia, 347936

Abstract. The article deals with relic elements in the structure of the Ket verb. The idea is held that
there are no solid rules for the formation of the Ket verb, despite numerous attempts to classify types of
verbs in the Ket language. The author applies the term introduced by T.M. Nikolaeva “the latent memory
of the language” to the structural elements of the Ket verb. The author’s expeditionary materials are given
as examples, whose analysis proves the absence of any firm patterns in the formation of the Ket verb. It is
observed as agglutination in the simplest structures, as well as incorporation in complicated forms. It is con-
cluded that the Ket verb can cast a light on the morphological stages of language development. The article
can be of interest for linguists dealing with diachronic typology.

Key words: “latent memory”, Ket verb, personal indicators, deictic particle, class indicator, de-
terminative
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CJIOroBAS CTPYKTYPA MOP®A
B PA3HbIX KJIACCAX CJ10B U PA3HbIX TUMNAX TEKCTOB

T.B. Bamekuna', E.H. ITonosa’

'MocKoBCKHit rOCy1apCTBEHHBIH yHUBEpCcHTET MMeHH M.B. JloMoHOCOBa
Jlomonocosckuti npocnekm, 31, xopn. 1, Mockea, Poccus, 119192

*PoccuiicKuil YHUBEPCUTET JPYKObl HAPOJIOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

[MonoxeHne o eIMHCTBE U LETBHOCTH SA3bIKA KaK CHCTEMBI, B3aHMO3aBHCHMOCTH, B3aUMOICHCTBIS
€/IMHUL] OTJIEJIbHBIX YPOBHEW SI3bIKa MPUHAUISKUT K YUCITY (DYHAaMEHTAJIBHBIX MPOOJIEM TEOPHH S3bIKA.
N3ydenue cooTHomeHus cnora ¥ MopdeMbl MOTJIO OBl MPOJIUTH JIOTIOJHUTENBHBIN CBET Ha XapakTep O3Ha-
YaIOIIero U 03Ha4aeMoro B SI3BIKOBOM 3HaKe. B aHHOI cTaThe aHAMM3UpyeTcsl CIoroBas CTpykTypa Mopda
B PYCCKOM f3bIKE B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa TeKCTa, CeMHOJIOIMYeCKOro Kjacca CJIOB ¥ BUAA MOp-
(emMbl. OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIEIOBAHMS SBISETCS CTATHCTUYECKUH, UCTIONB3YEeTCs TAkKe aHATHUTHKO-
omnucaTelbHbIN MeTo1. MccnemoBanue oKasalo, 9To ¢ TOYKH 3PSHUsI CIIOTOBOTO CTPOSHHUS Mop(da HayuHbIH
TEKCT OTJIMYAETCS OT Pa3TOBOPHOIO U XyI0XKECTBEHHOI'0, @ IMEHA POTUBOIOCTABIIAIOTCA Iy1aroiaM. Cioro-
Bas CTPYKTypa Mopda Kak MPOsIBIEHUE CIOr0-MOPGHEMHON KOPPETALMI JEMOHCTPUPYET OCHOBHBIE IPaM-
MaTH4YeCKHe TEHICHIINH, TEHCTBYIONIHE B PYCCKOM SI3BIKE.

KuroueBbie ciioBa: cioroBas cTpykTypa, Mopd, ahdukc, kKopeHb, TEKCTOBBIC pa3iIn4usl, KJIACChI CJIOB

BBEOEHUE

CooTHoIIeHHE 3BYKOBBIX M 3HAYALMX €AUHUIL CYIIECTBEHHO XapaKTepPU3yeT TUIl
sI3bIKa, JEHUCTBYIOIINE B HEM I'PAMMATHUYECKUE TEHICHIIH, KOTOPbIE MOT'YT CYIIECTBEHHO
PacXomUThCS B Pa3HBIX KJIACCax CIIOB, B Pa3rOBOPHOM M IMCBMEHHOMU peul. S3bIku pas-
JIETISIIOTCS Ha CJIOTOBBIE M HECJIOTOBBIE. B cIIOTOBBIX s3pIKax MOpdeMa He MOXKET OBbITh
MEHBIIIE CJIOTa, B HECTIOTOBBIX MOKET OBITh SKCIIOHUPOBAHA M HECJIOTOBBIM JIEMEHTOM.
CoOTBETCTBEHHO, CIIOrOBasi CTPYKTypa MOP(EM MOKET CIyKUTh THUIIOJIOTHYECKOH Xa-
pakrepucTukoif. COOTHECEHHOCTh C OCHOBHBIMU MOP(OJIOrMYECKIMHU THIIAMH SI3BIKOB
ycMaTpuBaeTcsi He TOJIBKO B 3BYKOBO#H (popMe 3HaYaIMX €AMHHUI, HO ¥ CTPYKTYpE CJIora
[KaceBuu 1983: 121—123]. «K HacTosmieMy BpEMEHHU CTaHOBUTCS Bce Oosiee OYECBH/I-
HBIM, YTO LEJIBHOCUCTEMHOE TUIIOJIOIMYECKOE ONMCAHME S3bIKA HE MOXET OrPAHUYH-
BaThCSl HU ,,A3BIKOM BOOOIIE O6€3 00pamieHns K ero (pyHKIHOHAIEHBIM Pa3HOBUIHO-
CTSIM, HU ,,CJIOBOM BOOOIIE", HU OJHUM TOJIbKO COOTHOUIEHUEM CIIy’KEOHBIX U HECITY-
XKEOHBIX CJIOB OE30THOCUTEIBHO K CHCTEME CEMUOJIOTMYECKHX KJIACCOB B IIEJIOM)
[3yoxoBa 2010: 100].

Hcxons w3 npencrasieHuii 00 nepapXUYHOM OpraHU3allul HE TOJBKO COAEpIKa-
TENIbHOM, HO ¥ (POHETUUECKON CTPYKTYpBI CJIOBA, CHaYaja paccMaTpUBaiach BCSl COBO-
KyTTHOCTbH CJIOB, J1aJie€ COBOKYITHOCTH 3HAMEHATEIbHBIX M CIY>KEOHBIX CJIOB, Jaiee
COBOKYIHOCTH COOCTBEHHO-3HAMEHATEIbHBIX U MECTOMMEHHBIX CJIOB M, HAKOHEIl, OT-
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JCJIbHBIC YaCTHU pEYHU. ‘VKazaHHbIE KJIaCChl CJIOB AHAIIM3UPOBAIIMCH I10 JaHHBIM CyMMap-
HOM BBI60pKI/I OE30THOCHUTENBLHO K TUITY TCKCTA, a4 3aTCM B OTACJIbHBIX TCKCTAX: HAY4-
HOM, pa3roBOPHOM U XYJ0XKCCTBCHHOM.

CJIOTOBASl CTPYKTYPA MOP®A
B PA3HbIX KJIACCAX CJ10B

B pycckom si3bike 3HaMeHaTeNnbHbIe U CITyKeOHbIE MOP(BI MOT'YT ObITh THOO He-
CIJIOTOBBIMH, JINOO BKJIFOYATh OT OJHOTO JIO YETHIPEX CIOroB. B 0CHOBHOM MOpP(BI SIBIIS-
I0TCS OJJHOCTIOXKHBIMU. VX gacToTa coctaiser 69,3% ot ob1iero koiaudecTsa MopQos.
Hecnoroseie n nBycnoxusie MOp(dBI BCTpeyaroTcs peske. VX yactora paBHa COOTBETCT-
BeHHO 13,9% u 15,1%. Mopds! yinHOM B TpU-YETHIPE CJI0Ta JOBOJIBLHO PEIKHU, OHU CO-
craBatoT 1,7%. [Ipeobnagaromiee KOJIMYECTBO OJJHOCIOKHBIX MOP(HOB Kak OyATO 110-
Ka3bIBaeT TATOTEHHE MOP(EMBI K CIIOTY, OJTHAKO 3TO — JIMIIb TEHACHIUS, peaTu3alius
KOTOPOH 3aBHCHUT OT BHJa MOp(deM U Kiiacca CIIOB.

Mop®hs! pa3IUYHBIX THUIIOB UMEIOT B TEHJICHIUH PAa3HYIO CIIOTOBYIO CTPYKTYpY.
HaunGonpmen nMHON XapakTepu3ylOTCss KOPHEBbIE MOP(BI, CEMAaHTUUECKH U CUHTAK-
CHYECKH HanboJiee caMOCTOSTeNbHbIE, MHOTHE U3 HUX MTOTEHIMAJIbHO CIIOCOOHBI IKC-
MMOHUPOBATh CIOBOGOPMBI. OJHAKO U KOPHH MOTYT OBITh HECIIOTOBBIMU. JIOBOJIBHO BBI-
cokast yacToTa HecsoroBbix kopreit (11,4%) cozmaercs 3a cueT ciry>keOHbIX CIOB (B, K, C).
KopneBbie MOp(hBI MOTYT OBITH HECIIOTOBBIMH U B COOCTBEHHO-3HAMEHATEIBHBIX CIIOBAX
(Ha/-3B-a/-HW/j-€, W-11-U, TP-U), U B MECTOMMEHUSX (K-eM, uT-0). Cpeau KopHel Haluro-
naetcst 00JbII0e KOJMYECTBO OAHOCIOXKHBIX. X wactota — 65,5% (TpocTb, Xpa/Op-blii,
Oy/n-y, oH, OT, U, He). JJ0oBOJIbHO YacToO KOpHH OBIBAIOT ABYCIIOKHBIMA. OHU COCTaBIISIOT
19,5%. W nuuib KopHA MOTYT UMETh JUITMHY B TPH -4ETBIPE CIIOTa, XOTS YacTOTa UX He-
BBICOKa — 3,6%.

Cuay>xeOHbIe MOP(]BI, Kak MpaBuIiio, kopye kopHei. Ho u cpenn Hux oOHapy kuBa-
I0TCS Pa3Hble TEHJICHIIMU B CJIOTOBOM CTPOECHUH B 3aBUCUMOCTH OT CEMAaHTHYECKOTO
Beca M MO3UIIMH, 3aHUMaeMol B cioBe. CrioroBas (hopma xapakTepHa IUisi Pe(HKCOB,
CEeMaHTUYECKH 00Jiee CaMOCTOSATENIbHBIX, YeM JIpyTue ciyxeOHble Mopdembl. B ocHOB-
HOM Tpe(HUKCHI OBIBAIOT OJHOCIOKHBIMH, UX YacTtota — 86,4% (0/T -1e/4a/T -oK, Ha/-
3B-a-Tb, O/T-CIO/J1a, HE/-K-0, BO/-KpyT). Pexe npedukcbl MOTyT ObITh HECIIOTOBBIMH, OHU
cocTaBisoT 9,2% (B3-T1s11, B-BO//I-H-BIH, C-11e/1-a-Tb, B-10JIb). Ellle peske BcTpedaroTcst
JIBYCIIOKHBIE TIpePUKCHI (TIe/pe/-X0/1, 1e/pe/-Me/H-H-bIi, Ha/10/-pB-a-Th).

drnekcuu TakKe Yalle UMEIoT cIoroByro ¢popMy. Hanmmuaue oqHoi, pexe AByX riiac-
HBIX SBIIsieTCA (PYHKIMOHAIBHO HEOOXOIUMBIM. HacToTa OJJHOCIIOXKHBIX (hiIeKcuil co-
craBisieT 78,3%, nBycnoxHbIXx — 15,4% Hecnoroseie iexcnu BCTpeyaroTcsi B OCHOBHOM
y TJIaroJioB, Ux yacrora — 6,3% (mw/c-a-Tb, IBW/T-a-Th). Heciorosie Mopdhsl 0cOOEHHO
YaCTOTHBI y CY(PQPUKCOB, UTO CONPSDKEHO C MX CEMAHTHKO-CHHTAKCHUECKOW HECaMOCTO-
srenpHOCThI0. Hecmoroseie cyddukcst coctaBmstot 29,8% (nmTw/y-k-a, Kpaii-/H-1ii, 11-71-a,
6mu/3-x-0). OHaKO B OCHOBHOM Cy(h(pHKCHI OBIBAIOT OJHOCIOXHBIMU (3B-a-/HH/j-a,
Kpa/c-u/B-bil, H/M-e-Tb). MIx yacrota — 61,2%. JIBycnoxHble cy(d(UKCHI JOBOJIBHO
penxu u cocraBisioT 9,0% (Ha/-K10/H-e/HNU/j-€, KOH/1Ie/TIT-y/ab/H-bIi, 110/-pa/3H-0/MY,
B Te/d-e/Hu/j-e).
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B cpennem manmuHa xopHer u ¢uiekcuii — 6omee ogHoro ciora (1,2 u 1,1 criora),
uHa ipedukcoB u cyddurcoB — menee ogHoro ciora (0,9 u 0,8 ciora).

Pacnipenienenne MopQoB pa3HoOi JUIMHBI B 3HAMEHATENBHBIX CJI0BOGOpPMAx CleayeT
y’K€ OTMEUEHHBIM TE€HICHIIMSAM, XapaKTEPHBIM JISl PyCCKOT'O CJIOBA B IIETIOM.

[Toka3zarenu ATUHBI Pa3IUYHBIX TUIIOB MOP(HOB B COOCTBEHHO-3HAMEHATEIHHBIX
CJI0BOOpMaxX CXOJIHBI C COOTBETCTBYIOLUIMMH XapaKTEPUCTUKAMU B 3HAMEHATEIbHBIX
cnoBo(opMax M B 3HAYUTETIHHOMN CTETICHN OMPEENSIOT UX. Pacxoxaenust kacaroTces yac-
TOTBI 3HAMEHATENbHBIX MOP(OB pa3HON UTMHBI. MEHSETCsl COOTHOIIEHHE HECIOTOBBIX
KOpHEH U KopHe# 1mHON B 3—4 ciora. Ecnyi B 3HaMeHATeNbHBIX CI0BOPOpMax He-
CJIOTOBBIE KOPHU TI0 CPABHEHUIO C MHOTOCJIOKHBIMU ObLIH 00Jiee YIOTPEOUTEIBHBI, TO
B COOCTBEHHO-3HAMEHATENBHBIX CJIOBO(OPMAX Yallle BCTPEUYAIOTCS TPEX-YETHIPEXCIIOXK-
Hble KopHH. VX 00mrast yactora pana 6,1%, Torna Kak A0t HECJIOTOBBIX KOPHEH MOYTH
B iBa pa3a MeHbIne — 3,1%. B cBs3u ¢ 3TUM cpeaHss JyimHa KOPHS B COOCTBEHHO-3HA-
MEHATEIBHOM CJIOBE HECKOJIBKO JUTMHHEE U cocTaBisieT 1,4 ciora (mpotus 1,3).

Pacnpenenenne MophoB pa3HOI IIMHBI 3aBUCHT OT 4acTH pedyr. OTHOCIOXKHBIC
MOpP(BI 4aCTOTHBI Y BCeX MCClleyeMbIx dactel peun. Yacrepeunas auddepeHunanys
3aTparuBaeT COOTHOIIEHWE HECJIOTOBBIX M MHOTOCIIOXKHBIX MOpdoB. Hecorosie Mopghsl
XapaKTEePHBI JUIS TJIArojoB, MHOTOCTIOXKHBIE — JUIsl UMEH U Hapeunil. COOTBETCTBEHHO,
CpenHsis JUIMHA B IJIarojie MeHbllle, YeM B MMEHax W Hapeuuu, u coctasiuser 0,9 ciora,
TOTJIa KaK B IMEHAxX cpeansis nHa Mopda — 1,2 ciora, B Hapeunn — 1,1 crora.

KopoTkre — HecoroBbie U 0JTHOCIOKHBIE — KOPHEBBIE MOP(]BI YaIle BCTpeda-
IOTCSl Y I1arojoB (y/-m-i-a, mpu/-0bl-I1), JTUHHBIE — JIBYX-, TPEX- M YETHIPEXCII0XK-
Hble — y UMEH M Hapeuui (Ka/pan/par, 1o/ne/3-H-blii, 0/co/0-e/HH-0). DTO MOXET 00b-
SICHSTBCSI TEM, YTO TJIarOJIbHBIA KOpEeHb OoJiee a0CTPaKTHBIN, YeM UMEHHOW, CHHTAKCH-
YeCKH, KaK MPaBUJI0, HECAMOCTOSATENIEH U BBICTYIIACT B CBSI3aHHOM BHJIE B 0OpaMIICHUU
ap¢ukcos. HanpoTus, UMEHHbIC U Hape4YHbIE KOPHHU OoJiee KOHKPETHBI, Oosee camo-
CTOSITENIbHBI B CEMAaHTUKO-CHHTAKCUYECKOM OTHOIICHUH, YTO COIPSHKEHO C (pOHEeTHYe-
CKOM CaMOCTOSITEIbHOCTBIO.

YacrepeuHble pa3anuKs KacaroTcsl YaCTOThI HECJIOTOBBIX U JIBYCIIOKHBIX CY((hUK-
coB. Hecnoroeie cydukcel moyTy B [Ba pas3a yaile BCTPEUaroTCsl y MpHIaraTelbHbIX
Y TJ1arojioB (Bep/-H-bIH, y/3-K-Hi, ObI/-JI-U, TUTBI/--1), YeM Y CYIICCTBUTEIHHBIX U Ha-
peumii. [IBycinoxHbie CyQQGUKCH YacCTOTHBI TOJIBKO y CYIIECTBUTENBHBIX (0/0-0/-
3Ha/4-e/Hu/j-e, 3Ha/-M-e/H-a/TeJIb/-H-0CTb).

OpnHocnosxHble (hJIEKCUU TUIIMYHBI M I UIMEH, U JJI riaronoB. Heciioroseie
(nekcuu OTMEUYEHBI TOJIBKO B IJ1arojibHbIX c10BodopMax (ObI-Th, C-1a-Tb), ABYCIOXK-
Hble — IJIaBHBIM 00pa3oM B IpuiiaratenbHbIX (06e/n-a/ja, Te/m-o/je).

CroroBast CTpyKTypa Ipe(pHUKCOB B MEHBIIIEH CTETIEHH COOTHECEHA C YaCThIO PEUH.
OnHocnokHbBIE MTPe(UKCH XapaKTePHBI ISl BCeX YacTei peun. Hecoroseie mpedukce
Yale BCTpeyaroTcsl y Hapeuui (B-J1e/Bo, c-1pa/Ba), IBYCIIOKHbBIE — Y IpUIaraTeabHbIX
(1a/no/-e/ m-mu/B-bIi, TIe/pe/-X0/n-H-BIi) U TIAr0JI0B (0/TO-IBH/T-a-Th, TIe/pe-0e/K-a-Tb).

MectonmeHnHbIe MOP(BI B OCHOBHOM OJTHOCJIOXKHBI, X yactoTa — 68,3%. Uacrorta
HECJIOTOBBIX U JABYCIIOXKHBIX MOP(OB 3HAYUTENILHO HIKE U cocTaisteT 19,4% u 12,3%.

Kopau MecTonMeHunii, Kak MpaBmIIO, COCTOSAT U3 OJHOTO ciiora (Me/H-s1, co/0-0ii).
YacToTa 0JJHOCTIOKHBIX KOpHEH paBHa 65,7%. Pexxe — B 34,5% ciryuaeB — KOpHU ObI-
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BalOT HECIIOTOBBIMHU (M-bI, H-ac, j-¢/r0). [Ipedukchl MecToMMeHMiA Bceria OHOCTIOKHBI,
9TO «He» U «HU». YacToTa 0JHOCIOXKHBIX (rekcuit — 69,9% (MH-e, H-aM, B-ac), ABY-
cnoxubix — 30,1% (j-e/my, 4-e/To).

B cpennem mecronmenHslit kopeHb kopoue ciora (0,6), npedukc «paBeH» ciory,
(braexcus umeet JuHy 6osee ogHoro ciora (1,3).

Mops cirykeOHBIX CIIOB, KaK IPaBHIIO, COCTOAT M3 OJHOTO CJIOra, UX 4acToTa —
75,5%. YactoTa HecnoroBelx MopdoB Hxke u coctasisier 17,0%. Eme pexe Bcrpeda-
IOTCS1 IBYCIIOXKHBIE MOP(BI, Ha UX A0t0 npuxoaurcs 7,0%.

MHorocnoxxuble MOp(hBI KpaliHe peIKu B CIyKeOHbIX croBax. KopHu ciryxeOHbIX
CIIOB OOBIYHO OTHOCIOXKHBL. YacToTa Takux KopHen cocrasisier 75,0% (B, Ha, He). Yac-
TOTa HECJIOTOBBIX KOpHel manaer 10 18,2% (B, ¢, K, ). MHOTOCIIO)KHBIE KOPHHU JIOBOJTb-
HO pelKH, uX yactota — 6,8% (0o/xo/no, o/aqHa/ko). [Ipedukcs u cyddukcs gaime sxc-
MTOHUPYIOTCS CJIOTOM, MX YacTOTa paBHa COOTBETCTBEHHO 82,3% m 82,5% (Ha/-cuer,
Bo/-nipe/k-u). Cydpdurcbl MOryT OBbITH ABYCIIOKHBIMU (I10/-3/T-0/My, B Te/4-e/HU/j-€).
Hx gacrora — 12,7%.

Yacrota Hecnorosbix npedukcos coctasisier 17,7%, cybdukcoB — 4,8 (B-riryOb,
B-CJI€/-CTB-U/]-€).

CJIOTOBASl CTPYKTYPA MOP®A
B PA3HbIX TUMAX TEKCTOB

OnHOCIOXHBIE MOPGBI UMEIOT MAaKCUMAIbHYIO YacTOTY BO BCEX aHAIU3UPYEMBbIX
TeKCTaX. TeKCTOBbIE Pa3IM4Ms 3aTPArUBAIOT COOTHOIIEHUE HECIOTOBBIX M MHOIOCIIOXK-
HBIX MOpQoB. Hecnorossie Mopdb! Gosiee 4aCTOTHBI B PA3rOBOPHOM U XYJI0)KECTBEHHOM
TEKCTaX, MHOT'OCJIOHbIE — B HAyYHOM.

OCHOBHBIE TEKCTOBBIE Pa3JIMUUsl KaCAIOTCsI JUIMHBI KOpHEN U cy((dHUKCOB, JIHHA
npeduKcoB U ¢uieKcuil B MEHbILIEH CTENeHN 3aBUCUT OT THIIA TeKCTa.

OnHoCnOXKHBIE KOPHU O0Jiee YaCTOTHBI B PAa3TOBOPHOM M XYI0)KECTBEHHOM TEK-
CTaX, KOpHU OOJBIICH JUIMHBI — B HAYYHOM. YacToTa HECTIOTOBBIX KOPHEH TpaKTHIe-
CKHM OJIMHAKOBAa B HAYYHOM M Pa3rOBOPHOM TEKCTaX M IPEBBIIAET COOTBETCTBYIOLIUI
MOKa3arenb B XyJo)KecTBeHHOM. [1o yacToTe KOpHE# pa3HOH AinMHBI Hanbosee pas3se-
JICHBI HAY4YHBIHA U Xy10’KECTBEHHBIH TEKCTHI.

Hecmoroseie cyddukcsr Oonee ymoTpeOUTEIbHBI B XYI0KECTBEHHOM U pa3roBOp-
HOM TekcTax. OJTHOCIIOKHbIE, a 0COOCHHO JBYCIOXKHBIE CY(H(DUKCHI, HAIPOTHUB, YaIle
BCTPEUAIOTCS B HAYYHOM TEKCTE.

Hecnorossle u 1ByciioxHbIe MpedHKChl 00JIE€ YaCTOTHBI B SI3BIKE XY10KECTBEHHO
JUTEPATYpPBl, OAHOCIOKHBIE TPEPUKCH — B HAYUHOM TEKCTE.

Hecnorossle iekcuy oTMEUeHbI HECKOJIBKO Yallle B PasrOBOPHOM M XyJ0XKECT-
BEHHOM TEKCTaX, YTO CBS3aHO ¢ 0OJbIlIeil 4acTOTON ynoTpebaeHus MHQUHUTUBHBIX
(hop™m rinarojya B 3TUX TEKCTaX.

Amnanu3 1HBI MOp(OB B 3HAMEHATENIBHBIX CIIOBO(OpPMAx IMOKa3ajl, 4TO TeKCTOBbIC
pas3nn4Ms 3aTparuBaroT MOKa3aTelu YacTOThl YIOTPeOIeHUS KOPHEH Pa3HOM UIHHBI.
Tak, Hec/IoroBble U OJJTHOCIIOKHBIE KOPHH Ooiee YIOTpeOUTEbHBI B PAa3rOBOPHOM H XY-

SCIENTIFIC WORKSHOP “GENERAL AND SPECIFIC METHODOLOGY OF PHILOLOGY” 1023



Baruexuna T.B., TTonoa E.H. Becmmux PV/IH. Cepust.: Teopus sizvika. Cemuomuka. Cevarnmura. 2017. T. 8. Ne 4. C. 1020—1027

JI0’KECTBEHHOM TeKcTax. KOpHU IMHOM B JBa—UETHIPE CJI0ra Yallle BCTPEYaroTCsl B Ha-
yuHOM TekcTe. OO0 3TOM CBUIECTENbCTBYIOT U [TOKA3aTeNN cpeiiHel nHbL: 1,4 ciora
B Hay4YHOM TeKcTe, 1,2 ciora B IBYX JAPYTruX TEKCTaX.

TekcToBbIE Pa3InNyKs, KACAIOIIUECS] COOTHOLIEHNS HECIIOTOBBIX Y MHOTOCJIOKHBIX
KOpHEH, COXPaHAIOTCSI U B COOCTBEHHO-3HAMEHATEIbHOM CJIOBE, HO IPOSIBIISIFOTCS €ILe
Oonee sipko. Tak, HECIIOTOBbIE KOPHU B XY/I0’KECTBEHHOM TEKCTE BCTPEYAIOTCs B 7 pa3
yaiie, 4eM B HaydyHOM. YacToTa MHOTOCJIOKHBIX KOPHEH B HAyYHOM TEKCTe B 4 pasza
BBIIIIE YACTOTHI B XyA0)KECTBEHHOM.

B nenom vacrora HecIOroBbIX MpeHKCOB, KOpHEH U Cyp(UKCOB BhIIIE B pas3ro-
BOPHOM U OCOOCHHO B XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTaX, TOTJa KaK KOPHHU JUIMHOW B Ba—
4eTbIpe ciiora, cyGpGuKChl U NMpePUKCHl ATUHONW B OIMH—BA cjora 00jee 4aCTOTHBI
B Hay4yHOM TekcTe. [1o COOTHOIIECHNIO HECTIOTOBBIX U JBYCIIOXKHBIX (JIEKCHIl pa3roBOp-
HBII TEKCT OAMHAKOBO MPOTUBOMNOCTABIISIETCS ABYM IPYTMM — HAyYHOMY U XyJI0XKE-
CTBEHHOMY.

AHanu3 cI0roBoi CTPYKTYpsl MOp(ha B 3aBUCMMOCTH OT XapaKTepa TeKcTa MoKa-
3aJ1, YTO TeHACHIIUH, OTMEUYCHHBIE TIPH XapAKTEPUCTHKE CIOTOBOTO CTPOEHUsSI MOp(HOB
B OTJETIbHBIX COOCTBEHHO-3HAMEHATEIIBHBIX YacTsIX Pedr O€30THOCHUTENBHO K TUITY TEK-
CTa, IEUCTBYIOT B KaxA0M K3 HUX. OIHaKO CTeNeHb MPOSBICHUSI 3TUX TEHIEHIMI pa3-
auyHa. B Gonbleli cTeneHn Ha XapakTep TeKCTa pearnpyroT riaroisl. Kak otMeuanocs,
B TJIarOJIbHBIX CIIOBO(hOpMax HeCIoroBbie MOP(BI 00JIee YACTOTHBI, YeM MHOTOCIIOKHBIE.
OpnHako eciy B HAyYHOM TEKCTE€ YacTOTa HECJIOTOBBIX IJ1aroJIbHbIX MOP(OB NpHOIH3HU-
TEJIbHO COOTBETCTBYET YaCTOTE MHOIOCIOKHBIX MOP(OB, TO B pa3rOBOPHOM TEKCTE Yac-
TOTA HECJIOTOBBIX MOP(OB MPEBHIIIAET YACTOTY MHOTOCIIOKHBIX OoJiee B TpH pasa, a B
XyJI0’)KECTBEHHOM — OoJiee ueM B JiecaTh pa3. [laHHas TeHAeHIus peaausyercs B 00ib-
IIeH CTeMeHH 3a CYeT IMIarojbHbIX MpedHuKcoB U cy(dukcoB, B MEHbIICH — 3a CUET
KOpHEI.

TekcToBbIE pa3InyMs 3aTParuBaroT CIOTOBYIO CTPYKTYPY MECTOMMEHHBIX KOPHEH
u ¢nexcuit. Heciorossie kopHeBbIe MOPdBI IPeo01aJatoT B HAYYHOM TEKCTE, OJTHO-
CIIOKHBIE — B Pa3rOBOPHOM U XyJI0KeCTBEHHOM. OTHOCIIOXKHBIE (pJICKCHH Yallle BCTpe-
YarOTCS B pa3rOBOPHOM M XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTaX, ABYCIOKHbIE — B HAYYHOM.

Hecnorosble 1 ABYCIIOXKHbIE KOPHH CITy>KEHHBIX CJIOB OTMEUYEHBI Yallle B HAyYHOM
TEKCTE, OJHOCIIOKHBIE — B Pa3rOBOPHOM M XyJ0xkecTBeHHOM. KonnuecTBo Tpex-, ue-
TBIPEXCIIOXKHBIX KOPHEH HE3HAYNUTEIIbHO U MPUOIN3UTEIHHO OIMHAKOBO BO BCEX HCCIIE-
JyeMbIX TeKcTaX. TeKCTOBbIE pa3Iuyus 3aTParuBaloT TAKKE YACTOTY JIBYCIIOKHBIX Cy(]-
(PMKCOB: B HAYYHOM U Pa3rOBOPHOM TEKCTaX OHU BCTpEUaroTCs OoJiee yeM B LIECTb pa3
yaile, HeKEeNH B Xy10’KECTBEHHOM.

3AKJTIOYMEHUE

AHaM3 CIOroBOM CTPYKTYpbl MOP(OB MOKa3al, 4TO MOP(QBbI, IPHHAUISKAILUE Pa3-
HBIM THUIIaM MOP(EM, UMEIOT Pa3HyI0 CIOrOBYIO CTPYKTYpPY. 3HAMEHATEIbHbIE MOp-
(eMbl, CHHTaKCHYECKH M CeMAaHTHYECKU 0oJiee CaMOCTOATEINIbHBIE, OTIINYAIOTCS OT CITy-
XKeOHbIX OoJbILeH JUIMHOM. 3HaMeHaTebHble MOpGEMbI (KOPHHU) MOTYT UMETh JJTUHY
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OT HyJISI 10 YETBIPEX CJIOrOB, CiTyeOHbIe (IpeHKChl, CyPPUKCHI U (IEKCUN) — OT HY-
714 10 ABYX cnoroB. CiyskeOHbIe MOP(HEMBI TAKOKe PA3INYalOTCs B AJMHE B 3aBUCHMOCTH
OT CEMaHTHYECKOT'0 Beca U MO3UIIMH, 3aHUMaeMO B cJIoBe: Cy(PHKCH Kopode npeduk-
COB, T€ U JIpyTue Kopoue (IeKCHIA.

Mopdsl UIMEIOT pa3HyIO CIOTOBYIO CTPYKTYpPY B 3aBUCHMOCTH OT KJlacca CIIOB.
B ocHOBHOM 3TO Kacaetcsi CTPYKTypbl KopHei. KOopHHU CyliecTBUTENbHBIX, MpHIara-
TENBHBIX U HAPEUUH JUIMHHEE IT1arojbHbIX. DTO OOBACHSIETCS, 0-BUIUMOMY, TEM, YTO
BBINIOJIHEHNE HOMHHATHBHOW (PYHKIIMHM TpeOyeT OOJbIIero KOJUYeCTBa 3BYKOBBIX
CPEJICTB, YEM BBINIOJIHEHHE NPEeTMKATUBHON QyHKIMK. Pa3Hble rpaMmaTnyeckue TeH-
JICHITUH MOTYT COCYIIIECTBOBATh B paMKaX OJHOTO si3bika [ punOepr 1963: 60—94],
I10-pa3HOMY IIPOSIBIISSICH B Pa3HBIX YacTAX peud [Bunorpanos 1972: 47—54].

PerynsipHOCTb MpOSIBNICHUS PA3JIMYUi B CIIOTOBOI OpraHu3auuy MopdeM, IpuHa-
JeXKALMM pa3HbIM KJIaccaM CJIOB, 0OYCIIOBIEHHOCTb 3THX Pa3Ivuuid (pyHKIIMOHAIBHO-
CEeMaHTUYECKUMHU U TPAMMATHYECKUMU Pa3InuUsIMH, CBUIECTEILCTBYET O TOM, YTO CJIO-
rosast (popMa 3HaYaIIMX €IMHHIL HE IOJTHOCTBIO MPOU3BOJIbHA. MopdheMbl pa3IuuHbIX
THUIIOB, PA3IMYalOCh MO 3HAYCHUIO, PA3IMYAIOTCS M TIO CJIOTOBOMY CTPOCHUIO. 3aKOHO-
MEpHOCTb IPOSBJIEHUS COOTBETCTBUI MEXy MOp(eMOoii U CIIOroM B COCTaBe CJI0Ba ro-
BOpUT 00 €IMHCTBE 3BYKOBOW ()OPMBI M 3HAUEHHS, IPUYEM B 3TOM €IMHCTBE CO/IEpIKa-
TEJIbHOM CTOPOHE NPUHAUIEKHUT Beayliast pojib. JJOBOIBHO MOCIEIOBATEIBHOE pa3-
rpaHHYEHHE KJIACCOB CJIOB B IUTaHE MOP(EMHO-CIIOTOBON KOPPEISIIIUN XapaKTepPH3yeT
THUI PYCCKOTO 53bIKa KaK (y3MOHHO-(DIEKTUBHBIMN.

CroroBast cTpyKTypa MOp(}OB pa3indaeTcst B pa3HbIX TeKCTaX 0€30THOCUTENHHO
K "yacTu peuu. bonbimas ;uyimHa MOp(oB B HAYUHOM TEKCTE CKJIA/IbIBAETCS, B YACTHOCTH,
3a c4eT OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, XapaKTEPU3YIOIIUXCS JITUHON
KOpHS B J1Ba cjiora u 6osiee U UTMHON cy(ddHKCcoB B 1Ba ciiora.

JimHa MOpQOB, MPUHAAISKAMINX K OAHON YaCTH Pe4H, TAKXKe 3aBUCHT OT THIIA
TeKcTa. B Gonbleit crenenn Ha XapakTep TEKCTa pearupyroT IiarojibHbie MOpgbl, 0CO-
OCHHO KOPHH U CY(PPHKCHI.

ITo noka3arensiM JIMHBI MOP(OB HAYUHBIH TEKCT OTIMYAETCS OT Pa3rOBOPHOIO
U XyJI0’KECTBEHHOTO.

Vka3aHHBIE TEKCTOBBIE PA3IMUYMs UMEIOT, 0€3yCI0BHO, IparMaTniyeckue U (QyHK-
UOHAJIbHBIE 0OOCHOBAHMSL.
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KBOMPOCY O6 OCOBEHHOCTAX PEJIUTMO3HOIO
(MPABOCJIABHOIO) ANCKYPCA:
ACCOLMATUBHO-BEPBAJIbHbIA ACMNEKT

T.A. KonreseBa

Hosropoackuii rocy1apcTBEHHBI YHUBEPCUTET UM. SpocnaBa Myaporo
ya. bonvwas Cankm-Ilemepoypeckas, 41, Benuxuii Hoseopoo, Poccus, 173003

B cratse nmpencTaBieHbl pe3ysbTaThl aCCOLUATUBHOIO AKCIIEPUMEHTA, HAIIPABIEHHOTO Ha OOHapyxKe-
HHE 0COOCHHOCTEH peTMrHo3HOro (IIPaBoCiIaBHOr0) AUCKypca. [IocKonbKy B pedr IpaBOCIaBHBIX BEpy-
IOIIUX OTpaXkaeTcs Crielr(rKa PETUTHO3HOTO MUPOBO33PEHHS, NX aCCOLMATUBHBIE PEAKIMK Ha CIIOBECHBIE
CTUMYJIbI OTJIMYAIOTCS OT peakuuii HeBEPYIOUIMX HOCUTENIEH PyCcCKOro s3blka. AKTyalbHOCTb UCCIIEI0Ba-
HHS 00yCIIOBJIeHa OOpallleHHeM K IPaBOCIABHOMY IHUCKYPCY, JIMHIBUCTHYECKUH HHTEpeC K KOTOPOMY YCH-
JIMIICS B CBSI3U C U3MEHEHHEM OTHOIIECHHS 00IIeCTBa K LIEPKBU.

KiroueBble ci10Ba: IpaBOCIaBHBIN TUCKYPC, aCCOIIMATHUBHBIN SKCIIEPHUMEHT, S3bIKOBOE CO3HAHHUE

BBEOEHUE

Pa3zHoBHIIHOCTH s13bIKA, 00YCIIOBJICHHAS! PEIMTHO3HBIM MHUPOBO33PEHUEM ONpeie-
JICHHOM 4aCTH HOCHUTEJICH PYCCKOTO S3bIKa, OJ1aroapst “3BMEHEHHIO OOIIIECTBEHHOTO OT-
HOIIICHUS K TIPABOCIIAaBHOM IIEPKBH CTajla MPUBJIEKaTh BHUMaHWE JIMHTBUCTOB. «IlocTe-
MIEHHO BOCCTAHABIIMBAETCS MIPEepBaHHAs TPAAUIIMSA, U B )KU3HU MHOTHX JIFO/IEH MOSIBUIACh
HOBas CUTyallusi OOIICHMS, CBsA3aHHAS C PEIIUTHO3HBIM 00pa3oMm x)u3HU» [byraesa
2005: 12—13].

S3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH PEJIUTHO3HOTO (B YaCTHOCTH MIPABOCIABHOI0) IUCKypCa
00yCIIOBJICHBI OOIIIHOCTHIO IICHHOCTHBIX OPHEHTHUPOB €ro y4acTHUKOB. OCHOBOM 3THX
OPHUEHTHPOB SIBJISIETCS MPABOCIIABHOE MUPOBO33PEHUE, OMPENIEISIONIEE PEAKINN JTH0IeH
Ha OTPE/IeNICHHBIC )KU3HEHHBIE CUTYALIUH, «PETYIUPYIOIIEE» UX IMOBEJCHUE, B TOM YUCIIE
¥ KOMMYHUKaTHBHOE.

CretuKy S3bIKOBOTO CO3HAHMS MIPABOCIABHBIX BEPYIOIIMX B OMPENEICHHON CTe-
MICHA MOTYT TIPEJCTaBUTh PE3YJIbTaThl aCCOIIMATHBHOTO YKCIIEPUMEHTA, OCYIIIECTBIICH-
HOTO HaMU Cpei BepYIOMuX (IpaBOCIaBHBIX) HOCUTENEH pyccKoro si3bika. OOpas3imom
JUTSL TAKOTO dKcTiepuMenTa ctan Pycckuii acconmatuBaeiii croBaps (PAC) [Pycckuii ac-
COITMATUBHBINA ci1oBaph 2002], 4TO MO3BOJIMIIO CPABHUTH PE3YJILTATHI IPOBEIACHHOTO 3KC-
nepuMeHTa ¢ JaHasiMu PAC.

ACCOLMATUBHbIV 9KCMNEPUMEHT

J1nst BBISIBIIEHHS CHIENM(UKH aCCOIMATUBHO-BEPOATIbHBIX CBSI3€H B S3BIKOBOM Kap-
TUHE MHpa MPaBOCIABHOTO YEJIOBEKA MbI MOCTAPAIUCH, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO, MPH-
ONMM3UTH YCIIOBHS SKCIIEPUMEHTA K TEM YCTAaHOBKaM, KOTOpPbIe ObLTH MPUHSATHI CO3/1a-
tensimu Pycckoro accormatuBHoro cinoBapsi (PAC): yuacTHHKaMu SKCTIEpUMEHTa CTaln
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MOJIO/IbIC JIFOAM OT 17 110 25 neT, HOCUTENH PYCCKOTO s13bIKa, B OCHOBHOM CTYJICHTHI pa3-
HONIPOQUIBHBIX (PaKyJIBTETOB By30B HEKOTOPBIX peruoHOB Poccun (Cankr-IletepOypr,
Bemukuit Hosropon, IlckoB) u crynentst HoBropoackoro nyxoBHoro yuwiuia. B skc-
neprMenTe ydacTBoBaio 100 yenoBek, Bce OHH MCIOBEIYIOT MTPABOCIIABUE, SIBIISIOTCS
MIPUX0KaHAMH MTPABOCIIABHBIX XPAMOB.

B ankere yuacTHHKaM 3KcriepuMeHTa ObLIM IpeiokeHsl 50 crumynoB — 20 ciioB
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO SI3bIKa, HEMOCPEACTBEHHO CBSA3aHHBIX C PEIUTHO3HOU chepoii
(Boe, Boeopoouya, Aneen, epex) u 30 He CBSI3aHHBIX WM CBS3aHHBIX OMOCPEJIOBAHHO
(be3paznuuue, bonesus, gepHocmy, 6cmpeya). AHKETHPYEMbIE 3alMChIBATA HAIIPOTHB
KaXXJOT0 CTUMYJIa MEPBYIO MPUIICAIIYIO Ha YM aCCOIMAIMIO-PEaKIINio. 3aTeM aH-
KETHbIE JaHHBIC CPABHUBAIIMCH HAMHU C pe3yJIbTaTaMH SKCIEPHUMEHTA, TIOCTYKUBIIUMHU
ocHoBoil PAC.

Ba)xHO OTMETHTB, YTO B KAYECTBE CJIOB-CTHUMYJIOB HCIIOJIb30BAIIMCH TOJIBKO TE €U~
HUILIBI, KOTOphIe 3adukcupoBanbl B PAC, a yyaCTHUKH DKCIIEpHUMEHTa He ObUIN TIpe-
TYTIPEKICHBI O TOM, YTO TAKUM 00pa30M HCCIEAYIOTCS OCOOEHHOCTH MX IPABOCIaBHOIO
SI3BIKOBOT'O CO3HAHUS, IO3TOMY YCTAaHOBOK Ha PEITUTHO3HOE BOCHPUSATHE CIOB-CTUMY-
JIOB Y HUX HE OBLIO.

KOJIMYECTBEHHbIE U COAEPXATEJIbHbIE
PE3YJIbTATbl 3KCNEPUMEHTA

AHanu3 pe3ynbTaToB acCOIMAaTUBHOTO SKCIIEPUMEHTA MO3BOJIMI BBIACTHUTD OIpe-
JIETICHHYIO CTIeU(UKY S3BIKOBOTO CO3HAHMUS MPABOCIABHBIX BEPYIOIIMX MO CPABHEHHIO
C «yCpeIHEHHbIM HOcuTeneM pycckoro si3bika» [PAC 2002: 5].

PaccmoTpuM cHauana peakiuu Ha CTUMYJIbI, HEIIOCPEACTBEHHO OTHOCSIIHECS
K cdepe pemurur. MHorue u3 Hux U B PAC oka3biBaroTCs CBA3aHHBIMU C PEIMIHO3HBIM
MHPOBO33pPEHHEM, OTHAKO M Ka4eCTBEHHO M KOJMYECTBEHHO (B MPOIIEHTHOM OTHOIIE-
HUM) OHU HE COBMAJAIOT C pEaKUUsIMHU [IPABOCIaBHBIX HOCUTENEH sA3bIKa. Tak, cI0BO-
ctumyn BOI' Be3Bano cienyromue peakiyu: I ocnoos (79), Omey (12), Hebo (5), Jlo-
006b (4) (B PAC Hanbosnee yacThIMHU OKa3bIBAIOTCSL PEAKIIMUA — OTBETHI eciib, Ha Hebe,
Motl, yepkosy). EcTh oguHaKoBbIe peakiuy B Hamx anketax u B PAC: I'ocnoow, omey,
Hebo, 1100086b.

Crumyn BOI'OPOIULIA otmeuen peakuusimu [Ipeceamas (55), 3namenue (11),
3acmynnuya (9), Bocomamepyw (9), Kazanckas (8), Braoumupckas (8) (cp. B PAC: css-
mas, ukona, mams, I[Ipecesimas, yepkoew).

AHTEJI B mpaBOCIaBHOM CO3HAHMH ACCOIMUPYETCS CO CIEAYIOIIMMH CIIOBAMHU:
xpanumens (38), apxaneen (19), bracosewenue (18), cepaghum (14), xepysum (11), (B PAC
HanOoJiee YacThle PEaKLUK: XPaHUmMeNb, Kpblibs, 60 NIOMU).

CnoBo — ctumyn BUBJINSA nano ogHy npakTHYecKH OIMHAKOBYIO JUIS BCEX pec-
noHAeHToB peakiuio: Ceawennoe [lucanue, omna — Ilucanue (B PAC Takoit peakiumn
HE OTMEUeHO, Hanboee yacteie: knuea, boe, Hucyc, penueus).

B nogasmsiroriieM OONBIIMHCTBE CIy4aeB MOI00HBIE CTUMYJIBI BBI3BIBAIH Y MIPABO-
CJIAaBHBIX PECTIOHJIEHTOB E€AMHOIYIIHYIO peakiuio: Ha 15 u3 20-Tu CclIOB peIUTruo3HON
cdepsl Oolee MONOBUHBI aHKETUPYeMbIX (50 4en.) oTBeyan 0JMHAKOBBIMH aCCOLMa-
USIMH. «Y CpPETHEHHBII» HOCHUTENb PYCCKOTO S3bIKa TAaKUM €TUHOAYIINEM HE OTJINYa-
ercsi: B PAC camoe 60I1bI10€ KOJTUYECTBO OJUHAKOBBIX OTBETOB HAa Ha3BaHHBIC CTH-
Mysbl — 30 (pu cpeHeM KosindecTBe 0TBeToB — 150).
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B conepkarenbHOM 1U1aHe OOJBLIIMHCTBO PEAKLUI MPABOCIABHBIX PECIIOHICHTOB
MIPEACTABIISIOT COOON CIEAYIOIIHUE SIBICHNUS: CHHOHUMBI CJIOB — CTHMYJIOB, TPaIUIH-
OHHBIE JUIs IPABOCIABHOIO AUCKypca (bozopoouya — bocomamepv; boc — ['ocnoos,
bubnua — Ceawennoe Iucanue); NPU3HAK, 4aCTO SBJIAIONINICS YCTOWYMBBIM B TEKCTAX
paBoCiaBHOW HampaBieHHOCTH ([Ipeceamas Bocopoouya, xpam Boocuil); 4acTHAA
Pa3HOBHMIHOCTH Ha3BAaHHOTO CTUMYJIOM SIBJICHUS: TUTICPOHUM — THIIOHUM (aHeen —
apxaneen, cepaghum, xepyeum, bozocayxcenue — Jlumypeus, Becenownoe 60enue).

JI0BOJIBHO YacTO CTUMYJI BBI3BIBAET Y MPABOCIABHBIX PECIIOHJICHTOB aCCOIUAIINN
MPaBOCJIABHOIO MPAa3IHUKA, CBA3aHHOTO COOBITUITHO CO 3HAUYEHHEM CJIOBA-CTUMYJIa
(Xpucmoc — Ilacxa; anecen — bnazosewjenue), TakOro poaa acCOLMATUBHBIE CBSI3U, Be-
POSITHO, MO>KHO OTHECTH K SIBICHUSM KOTHUTHUBHOT'O MOPSIIKA, KBUTU(HIUPYS 000~
HbIE€ PEaKMH KaK €IMHULIbI KApTUHBI MUDPA.

WuTepecHyro KapTUHY MOKHO HAOMIOIATh U aHATTU3UPYS PEaKIMU Ha CTUMYJIBI,
MIPEACTABIISIOINE COOO0M CI0Ba, HEMOCPEICTBEHHO HE CBSI3aHHBIC C PEIIMTHO3HOM ce-
poii. B GonbIIMHCTBE CiTydaeB 3TH CIIOBA-CTUMYJIbI aCCOLMHPOBAIMCH HAIIIMMHU PECTIOH-
JICHTaMH C TEMH CMMBOJIMKO-MeTa(hOpUYeCKHUMHU CMBICJIAMH, KOTOPBIE aKTyallu3u-
PYIOTCSl y TAKUX CJIOB B PEIIMTMO3HOM JUCKypce. BoT Heckonbko npumepos: BJIAI'O-
HNAPHOCTb — Cnacu I'ocnoou, Cnacu boe, monumea, BE3JIHA — epexa, ao;
BE3PA3JIMYUE — npumua o munoceponom camapsinune; BPAI' — pooa uenoseue-
cKoeo, 0bsaegoa, atooums;, BPEMS — geunocms, BUTBA — Oyxoenas, ¢ epexom,
TOJIOIHBIA — anuywuit, Hakopmums, JIEHb — aneena; XJIEb — Hebecnuuii, Teno
Xpucmoso, nacywmbiii.

[TomoOHBIX peakIyii Ha Ha3BaHHBIE CTUMYJIBI coBceM HeT B PAC (moxanyi, kpome
X7e6 — HacywHwlil, TaK KaK MOJy4eHHOE COYETaHUE SIBISIETCS YCTOMYUBBIM B COBpE-
MEHHOM PYCCKOM $3bIKe). BBITH B aHKeTax MpaBOCIABHBIX PECHOHACHTOB U PEAKIINH,
cxoxkue ¢ orBeTamu B PAC (6pems — denveu, bedcum, mup — 8oliHa, nianema, 6cmpe-
ya — Opysell, HeOHCUOAHHAsL), HO YaCTOTHOCTh TaKHUX peakimii HeBenmka (3—4 u3 100).

[IpakTiyuecku Bce peakluy MPaBOCIABHBIX HOCUTEIEH PyCCKOTO S3bIKA, BbI3BAaHHBIC
MIEPEYNCICHHBIMU CTUMYJIaMHU, MO>KHO KBAJIM(PUIIMPOBATh KaK OTCHUIKM K NpeleIeHT-
HBIM TEKCTaM IPaBOCIIAaBHOTO JIUCKYpCa.

HekoTopsie u3 HUX SBISIOTCS MPSMBIMH IIUTaTaMu: moJaHbIMU (JJBIXAHUE —
«scsakoe ovixanue oa xeanum I'ocnooay (Ilc. 150: 6); yacTuunbiMu (JIOBOBb — «iro-
0060 ... He npesosnocumcs, He copoumcsay (1 Kop. 13: 4), «ozntobu baudicHezo...»
(JIk. 10: 27).

BonbmmHCTBO U3 yNOTPeOIEHHBIX PECIOHACHTAaMH OMOMECHCKUX UTAT UCHOb3Y-
€TCsl B TMIOBTOPSIFOIIMXCSL TEKCTAX MPABOCIABHBIX OOTOCITY>KEHHUH, TO9TOMY HU3BECTHBI
HE TOJIBKO TeM, KTO XOpOIIO 3HaKoM co CasiiieHHbIM [IrcanneM, HO U TeM, KTO IPOCTO
PETYISIPHO yJacTBYET B OOTOCITY>KEHHH, IIMTAThI 3TH Y HUX, YTO Ha3bIBACTCS, «HA CITyXy».

Hpyrue npeneneHTHbIE TEKCTHI IPEICTaBIEHbl B PEaKUiIX HHBIMH CIIOCO0aMHu:
OTCHUIKOH K M3BECTHOMY COOBITHIO WJIM TE€KCTY, B KOTOPOM pealIn3yeTcs OJTHO U3 Ha-
3BaHHBIX cTuMyJioM 3HaueHu# (BE3PA3JIMYUE — npumua o munocepornom camapsi-
nune (JIk. 10: 30—37); cMHTAKCHMYeCKH — COYeTAHMSIMHM, KOTOPbIE HCIOJIB3YIOTCS
Kak ycronuuBeie B npaBociaBHoM auckypce (BE3JIHA epexa; JIEHbD ancena); acco-
HHANUAMH, 00YCJI0BJIEHHBIMHM 3aKOHAMM XPHUCTHAHCKOM KU3HM, TAKUMH, KaK 3aI1o-
Bemu (I'OJIOJHBI — naxopmums), auryprudeckuii onbiT (XJIEB — Teno Xpucmo-
60), xpuctuanckuii 3tukeT (bJIATOJJAPHOCTbD — crnacu I'ocnoou, cnacu boe).
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Kak BuanM, Takoro poja peakuu J1ajieko He BCEr/la COBNAAl0T C MPUBBIYHBIMU
TUTSL «yCPEIHEHHOT0» HOCUTENS PYCCKOTO SI3bIKA ACCOIMAIMSAME, OHU BBI3BaHbI HATMYH-
eM Jipyrux neHHocTHbIX npuoputetoB (cp. AEHb ancena — B PAC: AEHD poorcoenus;
T'OJIOJHBIN naxopmums — 8 PAC: TOJIOJIHBIN soax, nec, cmyoenm).

OcCo0EeHHOCTH BOCTIPUSITHSI CIOB—CTHUMYJIOB CBSI3aHBI C PEATM3ALUEH UX «Peu-
TMO3HO-OCMBICIICHHBIX» KOHHOTATHBHBIX 3HAYEHUH, KOTOPHIE B IPABOCIABHOM JIUCKYPCE
BBIJIBUTAIOTCSl HA TIEPBBI TUIaH.

BbiBO/ bl

AcconnaTuBHO-BepOaIbHBIE CBSI3U, PE/ICTABICHHBIE B IIPABOCIABHOM JHCKYypCE,
JIEMOHCTPUPYIOT 0COOCHHOCTH SI3IKOBOTO CO3HAHUS €r0 YYaCTHUKOB, 00YCIIOBIICHHBIC
PETUTHO3HBIM (TIPABOCIIABHBIM) MUPOBO33PEHHEM, OIICHOYHBIM OTHOIIEHHEM K peahsiM
OKpYKaroLleH 1eHCTBUTENBHOCTH, U CITy’KaT BbIPAKEHUEM PEIUTUO3HOM KapTHHBI MUpA.
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TO THE QUESTION ABOUT THE SPECIFICITY
OF RELIGIOUS (ORTHODOX) DISCOURSE:
ASSOCIATIONS —VERBAL ASPECT

Tatiana 1. Kosheleva

The Novgorod State University named after Yaroslav the Wise
41 Bolshaya Sankt-Peterburgskaya str., Velikiy Novgorod, Russia, 173003

Abstract. The article presents the results of associative experiment aimed at detecting the features
of the religious (Orthodox) discourse. As in the speech of Orthodox believers reflects the specificity of
the religious worldview, and their associative reactions to verbal stimuli differ from the reactions of un-
believers native speakers of Russian. The research urgency is caused by appeal to the Orthodox dis-
course, the linguistic interest in which has intensified in connection with the change in society's attitude
to the Church.

Key words: orthodox discourse, associative experiment, linguistic consciousness
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K NPOBJIEME KATETOPU3ALUN MUPA
HA HAYHAJIbHbIX 3TAMNAX PASBUTUSA A3bIKA
(Ha maTepuane canuLICKOro f3bika CKBamuiu)

O.H. Uxonnukosa

PocToBCKHMIT HHCTHTYT HOBBILICHHS KBATH()UKALIN
1 po¢ecCUOHATIBHOM TIEPENOrOTOBKH PAOOTHUKOB 00pa30BaHUs
Jonomanoseckuii nepeynoxk, 31, Pocmos-ua-/{ony, Poccus, 344011

Marepuai BBIMHPAIOIIETO CATUIICKOTO A3bIKa CKBAMMII UMEET OOJBIOE 3HAYEHUE IS YHUBEPCAb-
HOTO NPUHIIMIIA TOCTPOSHHUS SA3bIKOBON CTPYKTYpPHI B THaXpOHMYECKOM acnekre. Ha ocHOBaHMM aHanmn3a
CJIOBApHOTO M TEKCTOBOTO MaTepuasia CAIUIICKOTO A3bIKa CKBAMHII aBTOP MPUXOJUT K THIIOTE3€ O TOM, UYTO
B IIpoIiecce KaTeropu3alyi Ha Ha4aJIbHbIX dTallaxX pa3BUTHS A3bIKa MUP BOCIPUHUMAJICS KaK JHHAMUYIHOE
SIBJIEHHE, YTO 0OYCIIOBHIIO TOMUHHUPOBAHKE TIIATrOJILHOTO TPEIHKaTa, KOTOPBIE IPOLIEIN IMPoLece HOMUHAITH-
3allUM JUTS BBIP@KEHHSI aKTaHTHBIX WICHOB NPEIUIOKEeHUs. AHAIN3 CPEeNCTB Nepeaayn CyOCTaHTHBHON
JIEKCUKHU B CKBAMHUIII-aHTTIMHCKOM CJIOBape M TEKCTOBBIX MPHMEPOB HA S3bIKE CKBAMMII CBUIETEIHCTBYET
0 TOM, 4TO OOJBIIMHCTBO SI3BIKOBBIX €IMHUI] HOMHHATHBHOH JIEKCHKH S3bIKa CKBAMHII MIPEICTABICHO
JepruBaTaMy, KOTOpbIe (paKTHIECKHU SBISIOTCS HOMUHAIM30BAHHBIMU TJIarOJIbHBIMH TIpeUKAaTaMU. Takum
00pa3oM, MaTepHua sA3bIKa CKBAaMHIL, KaK U APYTHX CAJMIICKHUX S3BIKOB, 1a€T OCHOBAHHS HPEOTI0KHTh,
YTO KaTeropu3anys MUpa Ha HAYAIBHBIX dTalax Pa3BUTHSA s3bIKa OblJIa OCHOBaHA Ha MpoIeccax MOJH-
KaTeropHu3aLiy/epeKkaTeropu3aliy I1aroia, T.€. B IHaXpOHUYECKOH MOJENN IPaMMAaTHIECKHX KaTeropui
Ha HavyaJIbHBIX dTanax pa3BUTHS S3bIKa JIOMUHHUPOBAJIA BE3/IE€CYIIHOCTD IIaroJIbHOTO IpeIrKaTa, KOTOPbIH
BBICTYIIaJI B TOM YHCJIE U B POJIM aKTaHTA.

KiioueBble c10Ba: CaMIICKUA S3bIK CKBaMHIII, KATETOPHU3aIIUsl, TNIArOBHBINA MTPEIUKAT, HOMHHA-
T3S, CyOCTaHTUB, JIEKCHUECKHU cydduke

BBEOEHUE

Kareropu3zarust — oHO 13 6a30BbIX MOHATUN KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHKH, pac-
KpbIBaloIliee o0lIe MEXaHU3MbI Ipoliecca Mo3HaHusA U (OPMHUPOBAHUS KaTeropuil.
Kateropusanuus Mupa Ha HadaJbHBIX dTalax pa3BUTUS S3bIKA SBJIAETCS OJHOU U3 aK-
TYaJIbHBIX MPOOJIEM, T.K. 10 HACTOsAIIEe BPeMsI B IMHTBUCTHKE OTCYTCTBYET AUAXPOHH-
4ecKas MOJIENb Pa3BUTHS TPAMMATHUECKUX KaTErOpHi sI3bIKa.

Ha Har B3m1sz1, apXaudHble CATUILCKUE S3bIKH, COXPAHHBIINE PEIUKTHI IPEATpaM-
MaTU4ECKON MOJIENN pa3BUTHUA SI3bIKa, MOT'YT IIPOJIMTh CBET HA MPOLIECC KATErOpH3aLuu
MHpa Ha HayaJIbHbIX 3Talax pa3BUTHS A3bIKa.

SI3BIK CKBAMMIII OTHOCUTCS K LIEHTPAJIbHOW BETBU CAIMIICKHUX S3bIKOB, SIBJISETCS
BBIMUPAIOILUM, JIOKJIIN30BaH HA TEPPUTOPHU ceBepHee ropoja Bankysep bpuranckoii
Komym6nn Kananel, KomuaecTBo HOCUTENeH — OKOJIO 15 denmoBek. SI3bIK CKBaMUIII, KaK
U JIpyrHe CAIMIICKUE S3bIKH, ABJISIETCs HanboJiee MpoOJeMHBIM B IJIaHE YaCTePEeUHOM
T depeHIayy U BbIAEICHUs CyOCTaHTHBHOM JIEKCHKU. TeM He MeHee MHOTHE Calli-
IIUCTBI, OYEBUIIHO, A1 YA0OCTBA TEOPETUUECKOTO OMUCAHUS CATUIICKHX A3bIKOB, HC-
HOJIB3YIOT TEPMHUHBI ‘noun, ‘nominal’, ‘substantive’.
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B ommcarensHol rpaMMatrke si3bika ckBamuil A. Kyunepe Bbiienser 1Ba Kiacca
CJIOB — TOJIHbIE CJIoBa U KIUTUKU. CyOCTaHTHBHBIE OCHOBHI (‘nominal stems’) conep-
XKaT peuKC § —, XOTs €CTh OCHOBHI M 0e3 cyOcTaHTHBaTOpa. [ TarogsHbIe OCHOBBI
(‘verbalized stems’) comepxar cyhdUKCh — HHIUKATOPHI IEPEXOAHOCTH U HEmepe-
XOJTHOCTH, XOTSI €CTh OCHOBHI U 0€3 Ha3BaHHBIX cypdukco. T.e. Mopdomornaeckuit
Y CUHTaKCHYECKUN KPUTEPUH BBIJICICHHUS IMEHH M TJIarojia B CKBaMHII MOTYT TpHUMe-
HATBCS TOJIBKO B CTATUCTHYECKOM IUIAHE.

B cBsi3u ¢ nuckyccuonHoi npoOiemoit auddepeHnmayy cyoCTaHTUBHOM JIEKCUKU
B CAJIMIIICKUX SA3bIKaX MbI 0OpaIaeMcs K MaTepHaiaM ONUCATENbHBIX TPAMMATHUK, CJIO-
Bapei, TEKCTOB CAJTUILICKUX S3bIKOB C 1IEJTbI0 BO3MOKHOTO Pa3pelleHus JaHHOM mpobJie-
MBI, @ TAKXKE B CBSI3H C aKTyaJIbHOCTBIO BOIPOCA, KAKOE 3HAUCHUE MOTYT UMETh JJAHHBIE
CQJIMIICKUX SA3BIKOB, B YaCTHOCTH, SI3bIKa CKBAMUIIL, JJI1 YHUBEPCAIBHOTO MPUHIUIA
MOCTPOEHHS SI3BIKOBOI CTPYKTYPHI B TMAXPOHUYECKOM aCIEKTe B MPOIecce KaTeropu-
3al[MM Ha HA4aJIbHBIX dTarax pPa3BUTHUS SI3bIKA.

LLEJIb U MATEPUAJIblI UCCJIEAOBAHUSA

Lenpr0 HAIIEro MCCIIENOBAHUS SBUJIOCH BBISBIICHHE CIIOCOOOB peNpe3eHTaluu Ccyo-
CTQHTUBHOM JIEKCUKH B SI3bIKE CKBAMUII HA OCHOBE aHAITN3a JIGKCHYECKHUX CMHHMII SI3bIKa
CKBaMHIII, TIEPEBOIMMBIX Ha aHTJIMHCKHUN S3bIK KaK CYIIECTBUTEIILHBIC B CKBAMHII-AHT -
nuiickoM cnoBape [Kuipers 1967: 245—399]. MatepuanioM UcClIeI0BaHHS TOCTYKUIN
920 S3BIKOBBIX €IMHMUII, BHIPAXKAIONINX HOMUHATHBHYIO JIEKCHUKY. Kpome Toro, Mel mipo-
AQHAIM3UPOBAIIM BHIPAXKCHUE CYOCTAHTHBHOM JIGKCUKHU B IATH TEKCTAaX Ha SI3bIKE CKBa-
MHMIII, YTO COCTaBUiIO 154 mpeanokeHusi, CocTaBleHHbIX Takke A. Kyunepcom B xoe
€ro moJjeBoi padotel ¢ nHPopmanTamu. Ha Hactosmuii MomeHT kHura A. Kyunepca
‘The Squamish language: grammar, texts, dictionary’ ¢akTuuecku sIBIS€TCS €IUHCT-
BEHHBIM aBTOPUTETHBIM MCTOYHUKOM OTHMCAHUSI MAJIOM3YyYEHHOT'O M BEIMHPAIOIIETO
sI3bIKa CKBAMHII C BKITIOYCHHEM MH(POpPMAIU O (GOHETHKE, MOP(]OIOTHH, CHHTAKCHUCE,
C HAJIMYMEM CKBaMHILI-aHTIMICKOTO CJIOBapsl M TEKCTOB C KOMMEHTAPUSIMU U TOJ-
CTPOYHUKOM.

1. AHAN\M3 CPEACTB NEPEOAYU CYECTAHTUBHOMN IEKCUKMN
B CKBAMMLL-AHIJIMMUCKOM CJIOBAPE

Ha ocHoBe aHanmm3a JE€KCHYECKUX €AUHUL], MPEACTABICHHBIX B CKBAMMUIII-AHTJIHI-
CKOM CJIOBape, MbI BBIICIMIIA OCHOBHBIE CPE/ICTBA BBIPAKEHHS CyOCTaHTUBHOM JIGKCUKH
B sI3bIKE CKBaMHIIL: 1) CyOCTaHTHBHBIC KOPHH, 2) ICPUBATHI U 3) 3aMMCTBOBAHHSI.

1) Cyb6cmanmusnsie kopru, CHOCOOHBIE BBICTYIIATh B KAUECTBE CAMOCTOSTEIIHLHOMN
(opMel, cocTaBisIIOT 15% OT 00IIEero KoMM4ecTBa ¢IMHUI HOMUHATUBHOM JICKCUKH. JTH-
MOJIOTHS OOJIBIIMHCTBA KOPHEH HE sICHA, HAIIPUMeED:

stams — BowuH; slai? — xopa aepeBa; sqi? — CyIIeHasi KOITIeHass TOHKO ITOpe3aHHAs

JI0COCh; Sman — Bpar, kusn — 3Be3fa, p i¢’t — APEBECHBIN YTOJb, Masn — KeT4blo,

man? — peOEHOK, OTIPBICK, man — OTell; maqa? — CHeT;, magam — 00J0TOo; mila —

WHACUCKUN TaHell; ¢alm — MOpPCKHE BOJOPOCIH; CuUas — K€Ha; AoA — IMepeTAruBaHue

KaHaTa (Urpa); ktams — MyxX.
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40% w3 MpeACTaBIEHHBIX KOPHEH COCTaBIISIET JISKCUKO-CEMaHTHYeCKas Tpymma (u-
TOHUMOB M 300HUMOB, XapaKTEPHBIX JJIsI TEPPUTOPUU CEBEPO-3amaHOl AMEpUKHU
u Kanazpl, Hanpumep:

p uai? — xambana, ¢ ’igt — 9epHOTPYIbIA JPO3T; ¢ 'Cal — 3UMOPOJIOK, ki Ps — BECEHHSS

JI0COCh, k’ac — Mopckast cobaka; wren — KpalMBHUK (HEOOJIbIIAs ITHLIA); PoX — JTUKHHA

I'yChb.

2) Jlepuseamoi cocTaBisitoT 82% OT OOIIEro YMciia eJUHUL CyOCTaHTUBHOM JIEKCHKH.

13 oO1ero uucna 1epuBaToB BbLAEISETCS IPyIa eIUHUL] C IPePUKCOM 5§ —, KO-
TOPBI NIMEHYeTCsl CyOCTAaHTUBHBIM B CAJIMIICKHUX S3bIKAX. DTUMOJIOTHS TAKUX €TUHHUI
JIEMOHCTPUPYIOT JEPUBALMOHHYIO MOJIENb: CYOCTaHTUBHBINA NpedHKC + KOpEeHb, BbIpa-
YKEHHBIN TJ1arojioM (4acTo ¢ yKkazaHueM BasieHTHocTH). Cp.:

S —pan —m — pacteHue (0T pan — OBITH B MOYBE, OBITH 3aKOMAHHBIM, —M CY(QHHUKC
HETIEPEXOTHOCTH );

s —taq — Bojia (OT taq — THTBH);

s —tams — Koca (0T foms — 3aIJIeTaTh);

S —nicim — CII0BO, Peb, SI3BIK (OT nicim — TOBOPUTH, Pa3rOBAPUBATH);

§ —Pai —nax — JyX, )KU3Hb (0T 2ai —nax — OBITh )KUBBIM);

s —pak’ —m — mbUIb (OT pak’ — GopMUPOBATH 00IAKO MBUIH, IbIMA, M — CY(DPUKC He-
MIEPEXOTHOCTH);

s —Aum? — cyn (0T Aum? — ecTb CyI);

§ —qatsSm — TyMaH (0T gat§m — ObITb TYMaHHBIM);

§ —Xam — BOAOCKAT (OT xam — OBICTPO TeYb (0 BOAE));

s —ua —am — OJIN3KUHN POJCTBEHHUK (OT KOPHS Ud — JIUTHCS, IPOJOIKATHCS U Cy(h-
(HuKCa HETIEPEXOAHOCTH — am).

CJ'IC)IyeT OTMETUTH TOT (baKT, qTOo OHHOﬁ N3 CaMbIX APKUX YCPT A3bIKOBBIX CUCTEM
CAJTMIIICKHX SI3BIKOB — UCIIOJIb30BAHKE JIGKCUUECKHUX CY(PPHUKCOB JUIsl BEIPAKEHUS CyO-
cTaHTUBHBIX (opM. Jlekcndeckue cyhhukcsl — aepuBaroHHbIe MOp(hEMBI ¢ CyOCTaH-
THUBHBIM 3HAYCHUEM, T.C. OHU BbIPAYKAIOT 3HAYCHHA CYIICCTBUTCIIbHBIX, KOTOPHIC COOTBCT-
CTBYIOT KOPHEBBIM CJIOBaM, B YaCTHOCTU B MHIOCBPOICHUCKHUX SI3bIKaX. AHAIU3 JIGPHBATOB
CKBaMHII-aHTJIMHACKOTO CJIOBAps MOKA3bIBAET, YTO JICKCHUECKUE CY(PHUKCHI HCIOIB3Y-
I0TCS B KOMOMHAIMSIX C NPOLIECCYAIBHBIMHU KOPHSMU U APYT € APYroM, 00pasyst HOMU-
HATUBHYIO JIeKcHKy. [IpuBenemM npumepsr:

p’ac’ —tn — wurna (0T p ‘ac’ — mmTh (root), tn — uHCTpyMeEHT (lexical suffix));

mia¢ — TapIyH s JOBIH PBIOBI (mai — morpyxath (root), —ac — pyka (lexical
suffix));

taxa?¢ — ctpena (tox — IPUKPEIIeHHBIH (root), ¢ — crnmHa (lexical suffix));

¢’am?cn — Opacnert (0T sx ‘am? — KOocTh (root), cn — uHCTpyMeHT (lexical suffix));

nox —~Pai? —m —us —tn — Macka (OyKB. MHHCTpyMEHT (-tn) JUisl U3MeHeHus (nax’ai?)
nuua ( —us)), Tae —in, — m, —us — JIEKCHIeCKHue Cy(HHUKCHI;

mik’ —tn — TaHell, UCTIONHAEMBIH neper cBaab0oil (mik’ — «ObITh OUMIIIEHHBIMY, 1 —
JIEKCUIeCKn cy(h(HUKC «HHCTPYMEHT);

k’q¢ —us —tn — okHO (0T k’ac — «cMOTpeTh» (root) ¢ MPUKPETUICHUEM JIEKCHICCKUX
CyPPUKCOB —us — «IUTIO» U —11 — KHUHCTPYMEHTY);

sal? —sl —tn — npsika (0T peAyIIUKALUN KOPHS sa/ — «IIpACTh, BEPTETH» C MPH-
KpEIUICHUEM JICKCHUECKOT0 CyPQHKca t1n — «IPUCTIOCOOICHUEY );
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gan? —gn? — BOP «BOPOBaTb MHOTOKPATHO» (OT peAyILTUKALUN KOPHS gany — «BO-
poBaThH»);

q’ia —xan — 3a00p (0T q’i — «CBSI3bIBATh» C MPUKPEIUIEHUEM JIEKCHYECKOTO Cy(-
(uKca —axan — «CTOPOHAY);

qi?’x —ia — Herp (OT peAyIUIMKAIUN KOPHS ¢ iX — «YEPHBI» C MPUKPETUICHUEM
dbopmaTuBa —ia);

§ —qin —c — 6opopa (0T gin — «BOJIOCATHIIN C MPUKPEITICHUEM JIEKCHIECKOTO Cy]-
(UKCa —¢ — «pOT» ¥ HOMHHAIH3ATOPA § —);

s —xap’ —sSn — pbIOUi XBOCT (OYKB. «pasesieHHast Hora») (0T Xap  — «pa3aelisTh,
JIoMatby» (root) ¢ IPUKPEIUICHHEM JEKCUIECKOTO cyPQHKca §n — «HOTa» U HOMHHAIHU-
3aropa s —);

xal? —tn — pyuka (OyKB. «IHIIYIIHA HHCTPYMEHT») (OT Xa/7 «ITUCaTh, IapanaTh 3HAKW»
(root) ¢ mpUKpeNIeHnEM HHCTPYMEHTAIBHOTO Cyhdukca —in);

hom? —tn — TOKPBIBAIIO, OJIENISNIO0 (OT ~am? — OBITh MOKPBITHIM (TOOt) C TIPUKpEIUIe-
HHEM MHCTPYMEHTAIBHOTO Cyhukca —in).

3) 3aumcmeosanus N3 aHTIAMMCKOTO U (PPAHITY3CKOTO S3BIKOB COCTABIIIOT 3%
OT BCEX €MHUI], 0003HAYAIOIINX HOMUHATHBHYIO JIeKCUKY. CyIeCTBUTEIbHBIE U3 aHT-
JIMIACKOTO M (PPAHILy3CKOTO S3bIKOB 0003HAYAIOT SIBJICHUS U MPEAMETHI, KOTOPbIE TOs-
BIWINCH Y TUIEMEHN CKBAMMIII TIOCIIE TTOSIBIICHUS «O€JIOro 4eJIOBeKa» Ha aMEePUKAaHCKOM
KOHTHHEHTe. Hampumep:
aHIT. pus — KOUIKa, pipa — Oymara; tala — neHwry, skul — 1mkona, caimin — KATael,
suka — caxap, lam — anKOTOIbHBIA HAIIMTOK, BUCKH, UaC — YacCHl;
¢bpanu. lopaski — neuenwe; lokag — neryx, lokin — xpecr, latam — cron, kapu —
MaNbTO, kasu — TIOPOCCHOK.

2. AHA\M3 CPEACTB NEPEAAYU CYBCTAHTUBHOM JIEKCUKHU
B TEKCTOBbIX MTPUMEPAX A3blKA CKBAMULL

Yro kacaeTcs CpeICTB Mepeaadyu CyOCTaHTUBHOM JICKCUKH B TEKCTaX, TO OJHOU
U3 OTJIMYUTEINIBHBIX YEPT CATUIICKUX SA3BIKOB, KAK U CKBAMMUILI, SIBJISECTCS BBIPAXKECHUE
3HAQUYEHMUI CYIIECTBUTENIbHBIX, HAPaBHE C OTJEJIbHBIMHU JIEKCEMAMH, JIEKCUYECKUMHU
cypdukcamu cyocTanTHBHOM ceManTuku. Cp.:
1) s—smn—gq’ap’—aé—i’n—tm —A’a— Qalgalil’
clitic (then) — catch (root) — hand (lexical suffix) — trans — passive — article —
Qalqalir’
«3areM oHM ObUIM TIOWMaHKI 3a pyKy QalqaliA’ (Muduveckum cymecTBoM — >KeH-
IMHA-KaHHUOA).
2)  na—m?7i —2uis — koAi — hii — sAanai? (root) — cmcm?Pa?s —t —as — koci —hii —
sitn (root)
3aTEM — 3aXO0JUTb — BOBHYTPb — 3Ta — KpyIHHas — XCHIINHA — HECTU HOIILY —
KOp3WHa
«Boruta kpyIHas >KeHIIWHA, HECS Ha CIIHE OOJIBIITYI0 KOP3UHY)Y.

ITo MmueHHUIO CI[ KaL[HeJ'IBCOHa, JIMHTBUCT 00s13aH YUUTBIBATH «CTCIICHb KOMMYHU-
KaTUBHOT'O JUHAMU3Ma», UJIM KOMMYHUKATUBHYIO HEHHOCTb PA3/IMYHBIX KOMIIOHCHTOB
OpCaAJIOKCHUA. Haumenpmmit KOB(i)(l)I/IL[I/IeHT JUHaMH3Ma 06J1a,uaeT WICH IPCIIIOKCHUA,

1036  HAVYHASI CTAXXUPOBKA «OBLLA I 1 YACTHA ST METOZIOJIOT V5T ®MJIOJIOT MUECKOM HAYKW»



Ikonnikova O.N. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (4), 1033—1040

NPEACTaBISIIOIINHN «IaHHOE», HEUTO, Y’KE M3BECTHOE CITYIIATEI0, a HAUOOJIBIIUM TOT,
KOTOPBIi MPE/ICTABIISIETCS «HOBBIM» U Hanbosee akTyainbHbIM [Kanuenscon 1984: 8].
BeposiTHO, ncnonb30BaHme JIeKCH4YeCKUX Cy(h(HUKCOB 00YCIOBICHO TEM, YTO OHH IIe-
penarT GoHOBYIO MH(GOPMAIUIO, HE TAKyI0 BAKHYIO M aKTYaJIbHYIO JII TOBOPAIIUX
[0 CPAaBHEHUIO C OTJCJIbHBIMH JIEKCEMaMU. Tak, B BBILIEHPUBEICHHOM MPEAT0KEHUN
B [IEPBOM CITy4ae CYIIECTBEHHOE 3HAUCHHE MMEET TOT MPOLECCYaIbHBIA (PaKT, 4TO IeTH
ObUTH CXBaueHbI MU(PUIECKUM CYILIECTBOM, @ TO, YTO OHM ObUIM CXBAu€HBI 32 PyKy, UMe-
€T BTOPOCTENICHHOE 3HAu€HHE, YTO M OOYCIIOBJIMBACT MCIIOJIB30BAaHHUE 3]IECh JIEKCHUYe-
ckoro cyddukca aé — ‘pyka’. Bo BropoM cityyae B mpOMO3HUIMHI B KAYECTBE AKTAHTOB
HCTIONb30BAHBI JIEKCEMBI, a HE JIEKCHUYEeCKUE CYy((HKCHL, T.K. B JAHHOM CITy4ae 3TO siAep-
HBIE 3JIEMEHTHI MPOIIO3UIINHU: JKEHIMHA (TJIaBHOE JEHCTBYIOIIEE U0 (areHC)) U Kop-
31MHA, B KOTOPYIO OHa OyJeT KIacTh Aereil (00beKT neiicTBUst (00BEKTHB)), YTOOBI UX
YKpacTh.

T.e. Takum 0Opa3oM MaHH]eCTUpyeTCs MparMaTHyeckas (PyHKIHMS HCTIOIb30BaHUS
JIEKCUUECKUX CY((HUKCOB — BBIJEICHHS SICPHBIX U TIepUPEPHIHBIX JIEMEHTOB BBICKA-
3bIBaHMs. SIZIepHBIC AIIEMEHTHI POMO3UIIMHI BRIPAXKAIOTCS CyOCTaHTHBAaMH, NepHrdepuii-
HbIE KOHCTUTY?HTBI — JIEKCHUECKUMH Cy(pPurcamu.

OnHaKo JEKCEeMbl «OKEHIIMHA» U «KOP3UHa» (DAaKTHUYECKU SIBJISIOTCS CYyOCTaHTUBH-
POBaHHBIMHU JIEPUBATAMH U BOCXOJAT K MPOLECCYATbHBIM KOPHSIM:

s — Aan — ai? — xeHmuHa (OYKB. «Ta, U1 TOTO YTOOBI TKaTh») (CYOCTaHTHBHUPOBAH-

HBIIl IepUBaT OT Pan — TKaTh C IPUKPEIUICHUEM HOMHHAIU3aTOpa S — U (hOpMaHTa —

cyddukca ai? — «To (Ta, TOT) KOTOPBIH ISl 4ero —ITH00»);

sitn — xkop3uHa (OyKB. «OpocaTh BHYTPH») (OT tx —nu? — «IepeMeniaTh BOBHYTPb»
(tx — xuTHKA (HampaBJICHUE IBUKCHUSA) H nu P — «OBITh BHYTPH, BCTABICHHBIN ).

Cpenu sepHbIX apIyMEHTOB B TEKCTAX MbI BBIJIEIIWIIN ar€HChl, BBIPAKEHHBIE JIEK-
ceMamu, kKotopsie A. Kyurepc UMEHyeT Kak CylleCTBUTENbHbIE. DTUMOJIOTHS TAKUX
JIeKCeM, HECMOTpS Ha CyOCTaHTHBHOE 3HAYEHUE, BOCXOAUT K MPOLECCYATbHBIM KOPHSIM,
YTO, OUEBUIHO, CBUACTEIBCTBYET 00 MX MPOIIECCYATbHOM MponuioM. Bo MHOruX ciydasx
CyOCTaHTHBATOP/HOMUHAIIN3ATOP S — , WIIU JIEKCUIECKUH CypdUKC, MPUCOCTUHSSACH
K [JIarojly Wiv NpeAnKaTUBHOMY MpHUJIaratelikHOMY, IpeoOpas3yeT X B aKTaHTHBIN YJieH
npeioxkeHus (mojiexaiiee uin gonoanenue). Cp.:

§ —tal —max — WHJEel, YeTOBEK «OYKB. TOT, KTO YYHUTCS, TOOBIBACT 3HAHUM (OT fal —
U3y4aTh, YUYUTHCS C MPUKPEILICHUEM JISKCHYECKOTO CyhprKca max — YeTOBEK U HOMH-
HaJIU3aTopa — Mnpedurca s —);

si?am? — BoXnb (ham? / hom? — ObITh B yKPBITHH, IPUXOUTH B YKPBITHE, TOMON;
red. hi? —am? (ot hi? —ham?) — BO3BpamaTbcs JOMOW; s —i? —am? oT § —hi? —
ham? — BOXIb;

s —kl?as — pyxnbe (0T kalas — cTpensaTh ¢ IpUKPEIUICHHEM CyOCTaHTHBATOpA § —);

q’q2 —mn — tomop (OyKB. «OMTHh UTO —MOO0, YAApATH O 4TO —IINO0») (0T q ug
(q '2q) — ynapsTh, OUTh ¢ IPUKPEIUICHUEM TPAH3UTUBHOTO Cyhdurca —mn);

§ —q 'Socut — urpymika (0T g 'as — WUTpaTh, ¢ 'Sot — UIPaTh C MAPTHEPOM, ¢ So —cut —
urpath ¢ coboit (cut — trans, reflex);

lam? — oM (BEpOSITHO CBA3aHO C ham? — YKPBIThCS, IPUXOIUTh B YKPBITHE, JOMOK).
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3AKJTIOHMEHUE

AHanmm3 cpesicTB niepenadn CyOCTaHTHBHOM JIKCUKH B CKBAMUIII-QHTIIUMACKOM CIIO-
Bape M TEKCTOBBIX MPUMEPOB SI3bIKA CKBAMHII CBHJIETEIBLCTBYET O TOM, YTO OOJIBIINH-
CTBO SI3BIKOBBIX €IMHHI] HOMUHATUBHOW JICKCHKH SI3bIKa CKBAMUIII TPE/ICTABIICHO Jie-
puBaTaMi, KOTOPLIC q)aKTI/I‘ICCKI/I SABJIIFOTCSI HOMUHAJIM30BAHHBIMU IJ1IarOJIbHBIMU IIPE-
JKaTaMu.

Marepuan si3pIka CKBaMHII, KaK M IPYTUX CATUIICKUX S3bIKOB, 1A€T HAM OCHOBA-
HUA NPCANOJIO0XKUTH, YTO KATETOPpHU3alvsd MUPa Ha HAYAJIbHBIX dTalax pa3BUTHA A3bIKa
ObLITa OCHOBaHA Ha MPOIECCAX MOIUKATETOPHU3AINH/TIEPEKATETOPU3AINH TI1aroa (T.e.
peanu3alnuy NpU3HAKOB, HE CBOMCTBEHHBIX CHCTEMHOMY 3HA4€HHIO riaroia) [bommbi-
peB 2014: 203] , cBoeoOpa3Hoil ruOKocTH/3MacTUYHOCTH riiaroina (‘a flexible part of
speech that conflates two or more major classes filling a variety of syntactic roles’)
[Beck], ucronb3oBanue riarona Juisi ”HON 1ENTM — BBIPAKEHHS aKTaHTa/KOMILIEMEH-
ta ‘recycling of verbs as term expressions [Anward 2000: 33]. T.e. B tuaxpoHHUYECKON
MOJIETIH Pa3BUTHS IPAMMATUYECKUX KaTErOPHA S3bIKa Ha HAYAIBHBIX 3Tarax pa3BUTUS
S3bIKa JJOMUHHMPOBAJIa BE3JIECYIIHOCTD TJIArOJILHOTO MPEIUKaTa, KOTOPbIA BBHICTYIAl
B TOM YHCJIC ¥ B POJIM AKTaHTA.

BesnecymHocTs npeankaTa Ha Ha4albHBIX ATarax pa3BUTHUS S3bIKa 00YCIIOBJICHA
MHU(OJIOTHIECKUM MBIIIUICHUEM, C OJJHOW CTOPOHBI, M TAKMM BaKHBIM CBOMCTBOM MBIIII-
JIeHHsI IEPBOOBITHOTO YENIOBEKA, TaK Ha3bIBAEMOTO «HHKOPIIOPUPOBAHHOTO MBIILICHHSD),
o A.®. JloceBy, Kak OTCYTCTBUE pa3InUMs MEKY CYIIHOCTBIO U siBICHUEM: « /{151 uH-
KOPHOPHUPOBAHHOTO MBIIUICHUS BCE HA CBETE OJIMHAKOBO CYIIECTBEHHO M OJIMHAKOBO
aBisieTcs. [ Hero He CyliecTByeT MPU3HAKOB CYIIECTBEHHBIX M HECYIIECTBCHHBIX;
1 9TO YXKC 110 OJHOMY TOMY, UYTO IJIs1 HEI'O HE CYHICCTBYCT U BOO6HIC pas3iniusa MCKAy
MIPEAMETOM M €ro Mpu3HaKaMmu. [ WHKOPIOPUPOBAHHOTO MBIIUIEHHUS TO, YTO JIAHO
B OIIIyIICHUH, TO ¥ Ha camoM Jiene ecth» [JloceB 1982: 255].

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBAaHUH aHAJIM3a CIIOBAPHOTO U TEKCTOBOT'O MaTepHaja ca-
JIMIICKOTO S3bIKa CKBAMHII MBI IPUXOANM K THIIOTE3€ O TOM, YTO B IPOLIECCE KATETO-
pH3aluK Ha HAYAJIbHBIX ATAax Pa3BUTHS S3bIKa MUP BOCTIPHHUMAJICS KaK TUHAMHUYHOE
SIBJICHUE, YTO 00YCIIOBHJIO IOMUHHPOBAHHUE TJIATOJILHOTO MPEAUKATA, KOTOPBIH MPOILIEIT
IMpouecC HOMUHAJIN3AIUHN JIA BBIPAXKCHUS AaKTAHTHBIX YJICHOB ITPEIJIOXKCHUA.
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Abstract. The material of the endangered Salishan language Squamish is of great importance for
the universal principle of constructing a diachronic linguistic structure. Based on the analysis of the vocabu-
lary and text material of the Salishan language Squamish the author comes to the hypothesis that in the pro-
cess of categorization at the initial stages of the language development the world was perceived as a dynamic
phenomenon, which led to the dominance of the verbal predicate, that went through the process of nomi-
nalization to express arguments of the sentence. The analysis of the means of transferring substantive
vocabulary in the Squamish-English dictionary and in the Squamish text indicates that the majority of the
linguistic units of the substantive vocabulary of the language are represented by derivatives, which are
actually nominal verbal predicates. Thus, the material of the Squamish language, as well as other Salishan
languages, suggests that the categorization of the world at the initial stages of the language development
was based on the processes of polycategorization / recategorization of the verb, i.e. in the diachronic model
of the grammatical categories at the initial stages of the language development, the omnipresence of the
verbal predicate dominated, which recycled to perform the function of the argument.

Key words: Salishan language, Squamish, categorization, verbal predicate, nominalization, substan-
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O METASA3bIKOBbIX KOHTEKCTAX
B MACCOBOW JINTEPATYPE

A.B. bBaryn1una

Hosropoxckuii rocynapcTBeHHbIN yHUBEpCUTET UM. SpocnaBa Mynaporo
ya. boavwas Canxkm-Ilemepbypeckas, 41, Benuxuii Hoszopod, Poccus, 173003

B nanHOI cTaThe Ha MaTepHale TEKCTOB COBPEMEHHBIX JIE€TEKTUBHBIX POMAHOB OTEUECTBEHHBIX aB-
TOPOB AHAMBHPYIOTCS (PYHKIIMH METas3BIKOBBIX KOHTEKCTOB. ONHCaHBI Be (PyHKIMOHATBHEIC pPa3HO-
BUJIHOCTU METasI3bIKOBBIX KOHTEKCTOB: KOMMYHUKATUBHbIE PE(IEKCUBbI, OTHOCSIUECS K TUKTYMHOMY
COZICP)KaHUIO BBICKA3BIBAHMS, U KOHIIENTYalbHBIC PE(ICKCHBEI, CBSI3aHHBIC C BBIPAKCHHEM MOJYCHBIX
CMBICIIOB. BBISBIEHBI Pa3IMyKsl B CEMAHTUYECKOH CTPYKType METasi3bIKOBOM XapaKTEPUCTUKUA KOMMYHU-
KaTUBHBIX M KOHIENTYalIbHBIX pediekcuBoB. ONUCaHbl OCHOBHBIE IPYIIIBI €AUHUIL SA3bIKa/peyH, SIBIIS-
IOHIUXCSl OOBEKTaMH [BYX Pa3HOBHIHOCTEH METasI3bIKOBBIX KOMMEHTApUEB. BhIABIEHa CBA3b MEXY JIEK-
CHKO-CEMaHTHYECKHMHU OCOOCHHOCTAMHU 00BeKTa pehIeKCHI U (DYHKIIMOHAIBHBIM THIIOM €r0 METast3bIKO-
Boro onucanus. [IpoaHanu3upoBanbl pa3inyHble GOPMbI aKTyaTU3aLUN METas3bIKOBBIX KOHTEKCTOB KOM-
MYHHMKATHBHOI'O U KOHIIENTYaJabHOIO TUIIA, KOTOPBIE PACCMATPUBAIOTCS KaK CBUJETEIBCTBO COLIMAILHO-
KOMMYHHKATUBHON OPHEHTALIMU aBTOPOB MAaCCOBOM IUTEpaTyphl Ha YUTATENeH pa3inuHON A3bIKOBOM
U KyJbTYPHOI KOMIIETCHIIMH.

KiioueBbie c10Ba: METas3bIKOBOIl KOMMEHTapHA, METas3bIKOBOI KOHTEKCT, pe(IeKCHs, KOMMYHH-
KaTUBHBIN peIeKCHB, KOHIIENTYaIbHBIN pedIekcHB, MaccoBas INTEPaTypa, aBTOp, YUTATENb

@akT akTUBM3ALUH MPOSBIECHUNH METas3bIKOBOM pe(IICKCUN — «THIIA S3bIKOBOTO
MOBEJICHUS], TIPE/ITIONIAraoIero... HablltoIeHNe, aHAIN3 PA3INYHBIX [S3bIKOBBIX | (pakTOB,
onieHky ux» [bynbiruna, [lImene 1999: 108] — B pa3nuyHbIX TUNIAX AUCKYypca OTMeE-
JaeTcss MHOTUMH uccienoBarensimu [MeukoBckas 2009; Benpesa 2005]. Hanmnaue me-
Tas3bIKOBBIX KOHTEKCTOB: KOMMEHTapHEB OTHOCUTEIBHO CEMAHTHKH, cepbl ynoTpeode-
HHsI, HOPMaTUBHOCTH HCTIONIb30BaHUsI (haKTa S3bIKA/PEUr — XapaKTEPHO U ISl MACCOBOM
JUTEPaATYPhl, «BBITOJIHSIOMIEH (PYHKIHIO TPAHCIAATOPA KYJIbTYPHBIX CUMBOJIOB, ... YIIPO-
IIEHUS U CTaHAAPTU3ALMY NlepegaBaeMoil nHpopmanum» [Uepnsk, Yepnsx 2010: 84].

OpueHTanus aBTOPOB COBPEMEHHOTO OTEUYECTBEHHOTO JIETEKTUBA HAa «CPETHETO
HOCHTEJSI PYCCKOTO $3bIKa, KOTOPBIN SABJISETCS CPEJOTOUNEM BCEX €ro IUIFOCOB U MH-
HycoB» [Kapaymnos 1991: 85], crpemienne morpy3uth YUTATENSI B CTUXHUIO KHUBOW PEUH,
oO1iee C S3bIKOM MEAMATBHBIX CPEJCTB, ACNAET ATOT KAHP LIEHHBIM UCTOYHUKOM HH-
dopmanuu 06 0COOEHHOCTSIX S3bIKA MACCOBOM JIMTEPATYPHI B LIETIOM.

Obvexmom uccied0o8anuss B HACTOAIIEH CTaThe SBISIOTCS METas3bIKOBBIE KOM-
MEHTapHH B TEKCTaX COBPEMEHHBIX JIETEKTHBHBIX POMAHOB OTEUECTBEHHBIX aBTOPOB
(1. Honmoso#, T. YcTurOBOM). [Ipeomem ucciedosanuss — 0OBEKTHI U CEMaHTHUECKAS
CTPYKTypa METas3bIKOBBIX KOHTEKCTOB.

Mertas3pIKOBbIE KOMMEHTApUH, WIH PEQIIEKCUBBI, HEOJHOPOIHBI B (PYHKIIMOHAb-
HoM otHomennd. Benen 3a b.C. [Bapukondgom, 1. T. Benperoii Mb1 Beiiernsiem ase QyHK-
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[IMOHAJIbHBIE PA3HOBUIHOCTH METAsI3BIKOBBIX KOHTEKCTOB: 1) KomMmyHuxamusHvie peg-
Jlekcuebl, 00JIeryarolme IOHMMaHNe PeUr, U 2) KOHYenmyaivbHvle peguekcusbl, Ciyxa-
IIME CPEACTBOM BBIPOKCHUSI MUPOBO33PEHUYECKHIX YCTAaHOBOK ToBopsitero [I1IBapikornd
1977: 278; Benpesa 2005: 103].

OcHoBHOH (hOpMOH peann3aiuy METasi3bIKOBOH (DYHKIIMHA B KOMMEHTApHUSIX KOM-
MYHUKATUBHOTO THIIA, OTHOCSIIMXCS K JUKTYMHOMY COJICPKaHUIO BBICKA3bIBAHHS, SIB-
JSIETCSl TIPUCBOCHHE 00BEKTY pehIeKCUH 3HAUCHUS:

Amuxowoncmseo — nanuopamcmeo (1. Jlonnosa, [Jocve na kpowxy Ye).

B KOMMGHTapI/Iﬁ TAKKEC MOKCT BKIIFOYATHCA OIMMCAaHMC KOHHOTATUBHBIX KOMIIOHCH-
TOB JICKCHUYCCKOI'O 3HAYCHUS, AKTyaJIbHbIX JJIs1 KOHTCKCTA:

Ilpocmo 00un paz Ha ouepednyro npemvepy, Kyoa JOMAHYICA 6eCb DOMOHO, AHHA
Jlanwuna noasunace 6 conpogodicoenu Oe3yKOPUHEHHO 00emo20 MOL00020 YeN08eKd.
Ha nexcemy 6omono oaemcsi cnocka: bomono — evicuuutl ceéem, 8 Hawiu OHU C1060 HPU-
o0peno cnezka npeneopexcumensusiii ommenok (J1. Jlonnosa, bereguc mapmosckoii
KOWIKU).

KoMMmeHTapuu KOHIIENITYa IbHOTO THIIA, CBSI3aHHBIE C MOJyCHOM YacThIO BBICKA3bl-
BaHMs, MIPEACTABISIIOT COO0M OLIEHOUHBIE CYXIEHHUS — «BBIPAKEHHUS MHEHHS TOBOPS-
LIET0 O MPUTOIHOCTU (CTENEHU MPUTOJHOCTH) WM HEMPUTOTHOCTU JAHHOTO SI3bIKOBOTO
cpencrsa (croBa, (hpazeonorn3Ma, rpaMMaTHIeckor (POpMBbI, CJIOBOCOUETAHHUS, HAKOHEII,
cTuiis BbickasbiBauus )» [[lBapukond 1977: 287]:

Ona cxkasana 3mo maxKum moHoM, 4mo y MeHs cepoye NOX0A00el10, Rpocmume 3a He-
Mmeouyunckoe cpasnenue ([1. lonnosa, Camosap ¢ wlamnanckum).

[TosiBnenue B TekcTe peIeKCUBOB KOHIIENTYAIBHOTO TUIIA — (PaKyIbTaTUBHBIX
UL TIepeiadll OOBEKTHBHOTO CMBICIIA BHICKA3BbIBAHUS XaPAKTEPHCTHK TUIAHA BHIPAKEHUS
W IUTaHa coJiep)kaHus 00bekTa pediiekcuu (HOpMaTUBHOM, CTHIIMCTHUYECKOM, 3TUMO-
JIOTUUYECKON U Jp.) — B OOJIBILIMHCTBE CIIy4aeB CBA3aHO C HEKUM OTKJIOHEHUEM OT HOp-
MBI, HECTaHJJAPTHOCTHIO (paKTa S3bIKA/peyH.

PedexcuBbl KOMMYHHUKAaTUBHOTO M KOHLIENTYaJIbHOTO THUIIA 001a/1at0T pa3HoH ce-
MaHTHYECKOH CTPYKTypol. M3 uerrbipex BoiiensieMbix M.P. Illymapunoii 00s3aTeTbHBIX
KOMIIOHEHTOB CEMaHTHIECKON CTPYKTYphI pediekcuBa: 1) o0bekT pednexcun, 2) cra-
TYCHBIHM KBanu(pukaTop, 3) CyObeKT MeTasi3bIKOBON OIIEHKH, 4) MeTas3bIKOBasl Xapak-
tepuctuka [[llymapuna 2011: 70—79] — y1s1 KOMMYHUKaTUBHOTO KOMMEHTApHSI aK-
TyaJIbHBI JBA!

Hotimume, mpebyemcs 3xkumn (1) — oeiicmeue, unmpuza, maiina (4).

Mertas3bIkoBast XapaKTepUCTHKA B pe(IeKCUBAX JAHHOTO TUIIA CBOAMUTCS K CEMaH-
Th3anuu o0bekTa pedekcun. [Ipoune cocrapmusomue pedueKkcruBa: CTaTyCHbIH KBa-
muKaTop (METas3bIKOBBIE TEPMUHBI C1060, (hpa3d, NOCI08UYA, NO20B0PKA), CYOBEKT
METAas3bIKOBON OIIEHKH — B CTPYKTYpe KOMMEHTapusi KOMMYHHUKAaTUBHOTO THIIA TIPe/I-
CTaBIIAIOT CO00i «HepedIeKTUPYIOLTYI0 pedIICKCHIO», CEMAHTHYECKU «ITyCThIe» 000-
3HAYEHUs!, KOTOPBIE JIETKO MOTYT OBITh OIYIIIEHBI:

Hegep! Huwwom! JKams! Haoeroch, no uHOCMPaHHbIM SI36IKaM Y medsi modice «Omiuy-
HO», U Mbl NOHSIA CILOBO «HUKO20AY, NPOUZHECEHHOE MHOU HA OYPHOM AHSTULICKOM, He-
meykom u ppanyysckom (J. Jlormnosa, Muiivuas ckaska [llaxepezaovt).
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B pedrexcuBax KOHIIENTYaIbHOTO THIIA KOMIIOHEHT «METas3bIKOBasT XapaKTepH-
CTHUKa» MOXET UMCTh CaMO€ pa3H006pa3Hoe COACPIKaHHUE!

Jet —set! Omxpoiime u nepenucmaiime 10001 APKUL, 2NAHYEBbIL 3aNA0HbLU HCypHAT (4B),
0053amenbHO gCmpemume mam Mo CIO08eUKO, MepPMUH, Komopbill uzoopen 8 70-¢ 200vi (4a)
umanvanckuil nucamens Anvboepmo Mopasua (46). On nazean maxum oo6pazom odwecmso
J00ell, HCU3HL KOMOPBIX COCHOUM 8 ROUCKAax y0osoavcmeus. Haiimu 6 pycckom a3vixe
nepesoo IMO20 CAMO20 ClI08a O0BOJILHO NPOCMO — MO «MYCco8Kay (4T), HAMHOZ0 CNONCHee
o0OHapyscumsv camo aenenue ¢ Hauteu Oeticmeumenvrocmu (M. JloHmoBa, Pereghuc map-
MOBCKOU KOUIKUL).

B npuBeaeHHOM npuMepe onucaHbl 00CTOSTENHCTBA NOSBICHUS CIIOBA — 00b-
exta pedaekcun (4a), o603HayeH ero aBTop (40), oTMeueH (PakT yrmoTpeOUTEeILHO-
CTHU B 3apyOeKHBIX TJITHIIEBBIX XKypHasaX (4B), 5KBUBAJICHTHOCTh PYCCKOMY CHHOHHMY
mycoexa (4r).

CooOrieHre o0 cyObeKTe METasi3bIKOBOM OILIEHKU B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB SIBIISICTCS
HEOTHEMJIEMOI YaCThIO CTPYKTYPBI KOHIIENTYIbHOTO KOMMEHTAPHSI, IIOCKOJBKY CITYKHUT
JUIs yKa3aHus Ha ()yHKIIMOHAIBHO-CTUIIMCTHYECKYIO MApKUPOBAHHOCTD CJIOBA!

Kmo-mo u3z obumameneii Jloxcxkuna xynui koma u 3a0ul1 e2o y nopoea. Ilodospesaio,
umo amo I nopusi — ona yeneuenno obcmasisiem nodapennyio el Genuxcom Keapmupy.

BnpoueM, 305 Henamvesna 3ausma mem aHce, HO OHA HUK020a He npu05pemem HuUu4eco,

Kak 2oeopum 3aitka, mumuwiroeo (1. Jouuosa, Camosap ¢ wiamnanckum).

PeneBaHTHOCTb TaHHOTO MeTaoNepaTopa OTIMYAET CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY
KOHIIENITYaJIbHOTO KOMMEHTapHs 0T KOMMYHHKATHBHOTO.

KoMMmeHTapuun KOMMYHHMKAaTUBHOT'O M KOHIIENTYaJIbHOI'O TUIIOB MOT'YT COBMEILATh-
Csl B OJTHOM METasi3bIKOBOM KOHTEKCTE:!

Buouiios uz mempo, s HamkHyiace Ha GOALUWIOLU CYnepMapKem, HAO 2LASHbIM 8X000M
Komopoeo eopena svisecka «Kypape, 24 uaca». Yeuoes napy omeii nazao enepsvie Ha364-
HUe mop2o6otl MOYKU, 51 630POSHYIA U NOOYMAJA, YMO Kypape He camoe RooXooauiee Ha-
36anue 01 mecma, 6 Komopom npooaiom npooykmot. Ho, hecmomps na uouomckyro
8bIBECKY, ACCOPMUMEHM 8 CYNepMapKeme OKA3ALCs OYeHb XOPOUUM, d YeHbl CPA3y
He Omny2uean.

B nannom cnyyae peduiekCuB KOHIIETITYaIbHOTO THIIA, IPEICTABICHHBIN B OCHOB-
HOM TEKCT€ POMaHa, JOMOJHAETCS pe(ISKCHBOM KOMMYHHUKATUBHOTO THIA B CHOCKE:
Kypape — nazeanue o0nozo uz cunvHeniumiux u ovicmpooeiicmeyroujux 2006 (/1. Ion-
1oBa, heneguc mapmosckotii xowxu) [[lormosa 2003: 104].

KadecTBeHHO-KOJIMUYECTBEHHBI COCTaB OOBEKTOB METAsI3bIKOBOW pediexcuu B
MacCOBO JIuTepaType HeoaHopoeH. KaxxaoMy (yHKIMOHATBHOMY TUIY peduieKcu-
BOB CBOMCTBEH CBOM «HA0Op» OLIEHUBAEMBIX ()aKTOB SI3bIKA/PEYH.

Kommynuxamuenvivu KOMMEHTapUsIMH, 00ECTICUMBAIOIIUMU €AUHCTBO SI3IKOBOTO
KOJIa aBTOPA U YUTATEJS, PETYISIPHO COMPOBOKIAIOTCS:

1) TepmuHONOrHYECKast U MPOGECCHOHAIBHAS JIEKCUKA: aHMPONOoocus, daegapo-
niacmuka, bonesHv Anvyeeiimepa, cmapyeckas OemMeHyus;

2) 3aMMCTBOBAHUS, HHOS3bIYHBIE BKPAIJICHUS, BAPBAPU3MBIL, SIK30TU3MBI: OOMOHO,
cenebpumu, uncmazpam, mein arbeit, jet—set, KyxXiaHKa, Maya,

3) nmpeuenentHsie TeKCThl: Cepebpsanbiii ek, «Caea o Dopcavimaxy, Apuu I'yosuH,
Houb onunnvix nosxcett;

4) a66pesuarypsli: POHO, KBH (Ha3BaHHe MapKu TeleBU30poB), B/HX.
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Hawubonee yacToTHBIME 00bEKTaMU pEPICKCUH KOHYenmyd1bHO20 THIIA SIBIISTIOTCS:

1) 3aMMCTBOBaHHAas JICKCHKA: Modenbep, Ou3ainep, Yuk-3Ho, 6ay;

2) nekcuka cyOcTaHaapTa: azepbl, KpblmKa, noi3yH, 0ypa;

3) umena cooctBeHnble: Munuyus, Cooaukun, Tabypemxuna, okum;

4) SI3BIKOBBIC M pEUEBBIC OLIMOKHU: 0UYMIOCh, NOKIACMb, 8 IMOT CEA3.

Kak mokasbIBaeT aHAIMTHUECKOE YTEHHUE OTEYECTBEHHBIX JIETEKTUBOB, KOMMEHTA-
PUH KOMMYHUKAMUBHO20 MUNA, TIPEXKJIE BCET0, OPUEHTHUPOBAHBI HA MAaCCOBOTO YUTa-
TeJISA, TIOXO MJIM HEJOCTATOYHO 3HAKOMOTO C JIEKCHYECKUMHU U (Pa3e0IOTHIeCKUMHU
€IMHUIIAMHU, BXOSIIUMH B «30HY PUCKa». 3a4acTyl0 TaKue KOMMEHTapuH HOCST Jia-
TEHTHBII XapakTep: KOHKPETU3UPYIOIIUI 3HaueHHe 00beKTa pedIeKCH KOMMEHTapuit
3aHMMAaET MO3HULHUIO PACIPOCTPAHSIIONIETO WIEHA IPEUI0KEHHUS:

Boosa bvisuieco enasepana ewje kaxoe-mo epems pabomana meocecmpou, a nomom
ee Ha3HauuIu Kacmenanuiell, OMeemcmeennoll 3a denve — noOywKu — 00eana —
xanamsl — manouku u npouee (J1. JJoHuosa, Ilanvysi Kumatickum eeepom).

B nannoMm mpumepe, B oTiMure oT Ae(UHUIINN, BEIHECEHHBIX B CHOCKY WJIM Map-
KHPOBAaHHBIX METAS3BIKOBBIMU TEPMUHAMH, TPAPUISCKUMH CPEICTBAMU MM KOHCTPYK-
IUSIMU TOKIECTBA, (POPMAIBHO TEKCT peduieKCHBa KaK «4ysK0il» He oTMedeH. B To xe
BpeMsi KOMMEHTapHUEM KOMMYHHKATUBHOTO THIIAa MOTYT COMPOBOXKIATLCS OOIIECYITOT-
pebuTenpHbIe JeKCHYecKne U (Ppa3eoIorndeckue eIMHUITBI, XPECTOMATHIHBIE TIperie-
JICHTHBIC TEKCTHI:

1) —...Ewwvme buokpexepwi uz norowl. Cyxapu, umo dedopy 6 carame nOHPASUIUCY,

NpUSOMOoBeHbl U3 HUX.

— Komy no 16y? — ne nonsin @eosl.

— Ilon6a — 3mo 6uo nuieHuYybl, — NOSCHULA €20 Cecmpd, — OHA 0COOEHHO T0ouUMa
adenmamu 300posozo odpasza xncusznu (J1. Jlonuosa, @anamxa 201020 KOpons);

2) Kabanuxa — 2naenas zepounsa nvecvt A.H. Ocmpoeckozo «I po3a». Ona cuumana

cefa xpanumenvHuyell nOPAOKa, UCKOHHBLIX HOPM U RPAGUT HCUZHU, UCKOPEHANA
10001 Hamek Ha Henoouunenue oomautnux (I1. Jlonnosa, Ilarbyvl kumaickum
6eepom).

B Takux KOMMEHTapHsx, KaK MPEICTaBIIAETCS, SKCIUTMIUPYETCS aBTOPCKOE Mpe-
CTaBJIEHHE O HEOAHOPOJHOCTHU SI3bIKOBOM KOMIIETEHLIMM MACCOBOI'O YMTATEINS, IOCKOIIb-
Ky CTENeHb arHOHUMUYHOCTH, CEMaHTHYECKON HEONpeAeCHHOCTH E€IUHUIIbI S3bIKa
YCTAHABIIMBAETCS IPUMEHUTEIBHO K HHIUBUAYAIBHOMY JIEKCUKOHY.

OpnHoBpeMeHHOE OOpallleHHe K pa3HbIM IpynnaM YUTaTeIbCKON ayAuTOpUU Ha-
XOJUT OTPaKEHUE U B IIPOTUBOIOIOKHON TEHIECHIIMU: aBTOP HAMEPEHHO HE KOMMEHTH-
pYyeT NOTEHIMAILHO aTHOHUMUYHYIO JIEKCUKY U IMpELeIEHTHbIE TEKCThl, OTHOCAIIUECS
K oOsactu cnenuanbHoro 3HaHus. Kak ormeuaer B.JI. YUepnsak, M.A. UepHsik, «cTpost
JMAJIOT C YUTATeJIEM, aBTOPbI POU3BEIECHUI MAaCCOBOM JINTEPATYPhl CTPEMSITCS CO3aTh
y HETO YyBCTBO MHTEJUIEKTYaIbHOTO KOM(DOpPTA... B TO K€ BPeMsl aBTOPbI, BKITFOUCHHbBIE
B COBPEMEHHBIN JIUTEPATYpPHBIA KOHTEKCT, CKIIOHHBI K JTUTEPATYpPHBIM UIPAM C YUTa-
tenem» [Uepnsik, Uepnsik 2010: 134]. Ogaum U3 mpreMOB TaKOM UTPHI SIBIISIETCS METa-
SI3BIKOBOM KOMMEHTApHIl — BOMPOC O 3HaAYEHUH 00beKTa pediekcuu, KOTOpbI ocTa-
eTcs O6e3 oTBera:

1) ... 2 He ymero comosums napghy uz cyoaxa (Kmo 6vt MHe 00BACHUN, YMO IMO Ma-
koe?) ([1. Jouuosa, Ilarbysl kumaiickum eeepom);,
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2)  Cnywai, umo maxoe puoxmumne? [locmecusnics cnpocums y Mapeapumei.
— Tonsimust ne umero, — NPUBHALACH 51, — HO MOCE He PEUUNACh YIMOYHUMb, HA8ep-
HOe, Mbl NPOU3BENU HA COMPYOHUKO8 A2eHMCMEA CHO2CULUOAMENbHOE 6NeYamieHIe
(J. Honmosa, Camosap ¢ wmamnanckum).

39TtoT IIpUEM UCIIOJIB3YETCA U 110 OTHOIICHUIO K NPCUCACHTHBIM TCKCTAM:

[TonkaHOB cXBaTHJIICS 3a Cep/lLIe, 3aKaTHII TJ1a3a, OTOPOCHII co 10a HEBUAUMYIO MPSAb
BOJIOC, B3JIEPHYJI TOJOOPOIOK U MPOU3HEC!

— Munyma onozoanusn k mpegoze. Hy! Tam wazu! He cmepms au 6pooum y nopoza?
A Hy KakK ell Ha yM RPULLIO MEHA 3a0pamp 6 uac Houu cepoii?

... Moezo obpazosanus ne xeamaem, umodsvl HOHAMBb, KAKYIO NbeCy OH celluac npo-
yumupoean. Bepoamno, umo-mo u3 Illexcnupa. Moscem, smo Jlone oe Beza unu
Monvep (J. donuosa, Muiivras ckaska [llaxepezaouvr).

OO6cyx1eHre nepcoHa)kaMu UCTOYHUKA BKJIFOYEHHOTO TEKCTa 00ecreunBaeT Bo-
BJICYEHHE B ATy AEATEIBHOCTh U YUTATENs, KOTOPBIH, B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS CBOEH
KYJIbTYPHO-PEUYEBON KOMIIETEHIIMH, COOTHOCUT WJIK HE COOTHOCUT MPOLUTHUPOBAHHBIN
(parMeHT ¢ MPeTeKCTOM.

TenpeHnyen K MHOrOypOBHEBOM OPraHU3AIMA M BOCHIPUATHIO TEKCTOB MAaCCOBOM
JIMTEPATYPBl, C HAILICH TOUKH 3peHHs, OOBICHACTCS U BBEAECHUE B CEMAaHTUYECKYIO CTPYK-
TYpy pedriekcrBa MeTaonepaTopoB, MPEACTABIAIONINX c000i 000CHOBaHUE MIPUYUH €TI0
nosiBiieHus. Tak, /. JloHIIoBa MOTHBHpPYET HaIW4YMe KOMMEHTApHA YKA3aHUEM Ha HU3-
KU KyJIbTypHO-PEUYEBOIl YPOBEHb MEPCOHAXKA, MAJIOYNOTPEOUTEILHOCTh MU apXauy-
HOCTb SI3bIKOBOW €MHHULIBIL:

1)  Angpuca wmvienyna 6 kopuoop, st Ha YbINOUKAX CIMANA KPACMbCA K IeCmHUYe Ha 8Mo-
potl smadic. Anexcanop Cepeeesuu u Muxaun FOpveguu Hukozoa He obwanucey opye
C OpyeoM, COBMECHO NbIOM Yall OHU MOIbKO 6 anekoomax. A Muxaiino Bacunvesuy
ymep 00 mozo, KaK eenuKue nodmvl noAUNUCh, Ha céem. Jlaono Angpuca, ona ne no-
ayquna oopazoeanus u noymomy eepum aioovim cynocmam (. Jlonnosa, Camo-
8ap ¢ WAMNAHCKUM);

2)  Vrpawaiom orce cmenvl MHO2UX OeMCKUX ROAUKAUHUK U300padceHuem 0OKmopa
Aitboruma. Bcee 3a0vinu, umo munviii cmapuiok-mo no 00pazosanuio eemepuHap
(A. Jounoa, Meivnas cxasxa Lllaxepesaowi);

3)  Amanm — om @panyyscrkoeo amant, mobosnux. dacmo ynompeodnsemoe 06opsan-
cmeom 6 19 eexe cnoeo ceituac uzgecmno moyivko mem, Kno npenooaem unu yyum
unocmpannwtii azvik (J1. Jlonnosa, beneghuc mapmosckoil Kowxu).

CriocoGHOCTh Teposi-paccKazyrKa MOHUMATh JIGKCUKY MAaCCHBHOIO 3araca WiIn
y3HaBaTh MPELEICHTHBIE (PEHOMEHBI TAK)KE COMPOBOXKAACTCS «OMPABAATEILHBIMY KOM-
MEHTapHEM:

— Jlasaii ybvem scex ad8oKkamos, — nPeosoHCuLa 5.

— Omauuno ckasana, — o6padosaics I pueopuil, — s IPUOEPIHCUBAIOCH MOS0 IHCE MHEHUS.

— Omo llexcnup, — noscnuna .

— I'enuanvno, — 3axamun enasa I puwia, — nanucano cmo jiem Ha3ao, a cO8PemeH-
Hee HeKyOa.

A xomena nanomnume pesxcuccepy, umo Lllexcnup poouncs 6 meicaua RAMbCOM
uwiecmpoecam Yemeepmom, a ymep 6 mulCA4a WecmbCom WecCmHaouamom 200y, a 606ce
ne cmonemue nazad. Ho nomom pewuna ne demoncmpuposams 3nanuii, noiy4eHHbIX
60 épema Kypca 3apyoexcnoit numepamypot (/1. Jlonnioa, Moviiwras ckasxa LLlaxepesaovl).
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B ocnHoBe KOMMCHTApPHUEB KOHYenmyaibHo20 muna JCKUT aBTOPCKOC IMPEACTaBIIC-
HUE O HOPMATHUBHO-CTHJIMCTUYECKON CHUCTeMe si3bIKa. PeIeKCHBBI TaHHOTO THIIA TaK
K€, KAK 1 KOMMYHUKAaTHBHbIE KOMMEHTApHH, alleJUIMPYIOT K Pa3HbIM CErMEHTaM YuTa-
TEILCKOM ayuTopun. PediiekTupyromas AeaTeIbHOCTh aBTOPa MOXKET OBbITh HarpaBJicHa
Ha JIETKO OTMT03HaBaeMbIe MACCOBBIM YUTATEIIEM IPyOble HApYIICHUS S36IKOBO HOPMBI:
— JKenaeme caxapy noknacmo? — CHpOCUNA Y MEHA OQPUYUAHMKA, CHUMASL ¢ NOOHOCA
yawky xoghe. — Hnu eam 3amenumens?
— Cnacubo, He 11067110 ClA0KUe HANUMKU, — BEAHCIUBO OMKAZALACH .
I'nazon «noknacmsy 00601bHO YACHO MOHCHO YCIbIUAMb OM HEZPAMOMHbBIX JIH00ell,
Ha Mol 6327110, OH POOHOU Opam OGeccCMePMHOMY «JI0HCUMbY, HO GOM GAPUAHM
«ybeor» — nuunoe uzoopemenue Peoopuyk (J1. Jlonuosa, Temnoe npoutioe KOHbKA-
20pOYHKQ).

Opronorudeckre MU(]bI, BKIIOYEHHbIE B KOHLENTYalbHbI KOMMEHTapHi, TaKkxke
CBSI3aHBI C BOCIIPUATHEM (PaKTOB SI3bIKA/PEUYH YCPETHECHHON S3bIKOBOW JIMYHOCTHIO:

— Moz babywka mooice yuumenbHuya pycckoz2o, — cooowuna ona. — Muoeo nem
6 wikoie npopabomana. 3acaysicennvlil yuumeno Poccuu. Ona na nencuu oaeno, u yaice...
coecem cmapenvkas. Ho ona mooice mens ececoa nonpasnsem. Ona uno2oa He nOMHUm,
KaK MeHsl 308YM, HO NOMHUM, YO 2080PUMb «8 IMoul cea3u» Henwvsa. Hysycno zoeopums
«8 ceazu ¢ Imum»!

— «B 2moit ceazu» — Imo K020a «KmMo-mo cocmoum 6 IMou ce:A3u yryce 0a6H0», —
¢ noyuumenvhol unmonayueu ckazana Tamvsana Mnovunuuna u 3acmesinace (T. YcTuHOBa,
Omenwb nocneoneil Hadexcowl).

Ha Gonee xBamuduumpoBaHHOTO YUTATEIS, CITIOCOOHOTO K SI3BIKOBOM pediexcun,
paccurTaHbl KOMMEHTAPHU KOHIIENTYaJIbHOTO THUIIA, TIPEICTABIISIONINE COOOM CYKISHHUS
00 YMECTHOCTH CJIOBOYIIOTPEOICHUS:

On eomeonam... Ipunumaem 6 Mockse 8 yenmpe ¢ MA10OPUSUHATILHBIM HAZ6AHUEM
«300posvey (M. lonnoBa, @anamka 201020 KOPOs).

Mertaomneparop, TOMAMO COOCTBEHHO OIICHOYHOTO CY)KIIEHUS, MOXKET BKIIIOYATh
B cebs 06ocHOBaHUE OLeHKU. OOBEKTaMi HEraTUBHOM aBTOPCKON OLIEHKU CTaHOBSTCS
3aMMCTBOBaHHbBIC CJIOBA U BBIPAKCHUS, HOMEHKJIATYPHAS JICKCUKA, ITYOIUIMCTUICCKUE
LITAMIIBL:
1)  Onu co muoii. Bee 6yoem xopowio... OHa HeHasUOUm 3mo 8blpadicenue, 3auMCcme08at-
HOe U3 AMEPUKAHCKOU JICUSHU U COBEPULEHHO Henpueoonoe 0.4 pycckou! Ymo 3ua-
yum — xopouto? J/[na xozo xopowo? Kozoa xopowo? (T. YctuHoBa, I 0e-mo Ha Kparo
ceema);
2)  Tym cmosiu eapaoicu, npunaonexcaguiue xkozoa-mo Yyxommopey, Yyxomcuaby, a no-
mom neuzgecmuo komy (T. YcruHoBa, I 0e-mo Ha kparw ceema);
3)  Bce nouamuo, ouesuono, Kamrwowa max Hazvieaemulii npodieMHbll pebeHOK ¢ namo-
noeuetl passumus (1. Jounosa, /Jocve Ha kpowky Ye).

Bxarouenue NEPCUYNUCIICHHBIX JICKCUYUCCKUX I'PYIII B TCKCT ACTCKTHBA COIIPOBOK-
JAacTCsd METaoneparopaMu — BBOAHBIMU CJIOBaAMHU U IPEIJIOKCHUAMMU, O6"I>HCH}IIOH_[I/IMI/I
1 U3BUHAIOMIMMU PEUYCBOC NOBCACHUC aBTOpaA: max HCl3bl€CleMbllz, Kak eoeopsim AU T.I1.:

... 8 XOJLIE HA NOLY 2pappumu, npocmume, He 3HAI0, KAK NO-0PY2OMY HA36AMb IMOM
eud ycusonucu (. JonuoBa, Topmosa 01 61y0H020 MyxHCa).
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B pomanax /I. lonosoii, T. Yctunosoii u I'. KynnukoBoit oObexkTaMu KOHLIENTY-
aNbHON pedIeKCHH PEryisipHO CTAHOBSTCS HEOOBIYHbIC UMEHA U (haMUIINH TIEPCOHAKEH,
KJIMYKH KUBOTHBIX U reorpaduueckue Ha3Bauus: Buona Tapakanosa, Ilempo3agoock
Ilymosuu, kot Donoos, codbaka Buxmop n 1.11. Takum 006pa3om, B MaCCOBOM JINTEPAType
«MeTas3bIKoBast peIeKCHst HOCUT XapakTep He TOJIBKO ,,0TPaskKaroIui™ (KOMMEHTH-
POBaHME PEasIbHO CYLIECTBYIOIMX (DAKTOB SI3bIKA/PEUN), HO ¥ KPEaTHBHBIH, ,,TBOPSIINIL
(co3manue HOBOIA SI3BIKOBOM peanbHOCTH...)» [[Ilymapuna 2011: 200].

Coo0l1ieHre 0 3aKpeneHHOCTH 00BbEeKTa pedIIeKCUH 3a OIpeaesieHHON cdepoit
pedn BBOAUTCS B peIeKCUB NPU TIOMOIIN META0NEPATOPOB KAK 208OPUMCH, 8 NPOCHIO-
peuuu, max Hazvléaemblii U MOJOOHBIX:

Tym ecnov u Oenymambz, u akmepbol, U JHCYypHaiucnivl, U makK Hazvléaemole c6emcKue

JIbBbL CO JIbBUUAMU, A NONPOCHTY De30eNbHUKU, Yell 00pa3 HCUZHU COCMOUm 6 nepeesoe
¢ oonoti gewepunku Ha opyeyio (J1. Jlonmosa, JJocve na kpowky Ye).

O HazHaueHMM KOMMeHTapueB Takoro poaa nuuet b.C. llIBapukond: «reneps
BCEM SICHO, YTO 3TO BBIPAKEHUE HE CBOMCTBEHHO MOEMY JIEKCUKOHY.., & €CJIA 51 U yIO-
TPEOJISIO €ro, TO TOJIBKO MIOTOMY, YTO OHO BEChbMa BBIPA3UTEIHHO U TIOJXOANT K TOMY,
4TO 51 X0Ten ckazarey [LLBapikond 1977: 293].

B KOMMEHTapusaX KOHUENTYaAIbHOTO THIIA KCIUIMIIUPYETCS MPECTABICHUE aB-
TOpa O pEYEBOM HJcale:

1)  Onee Ilpeobpasicenyes 2o60pun adcontomno c600600H0, 1€2K0 U YEMKO, 8 MUKPO-
don ne conen, He MAMAUI, He MAHYI, HE RBIICUIICA, OH NPOCIO 2060PUIL KAK 6bICO-
Koknaccuwvitl u onvimuwiii ouddicer (T. Ycrunona, I 0e-mo na kpaio ceema);

2)  Peub nHopmanvhas, He «2IKANAY», HE KWOKAAY, 3AMO «AKAIA», A16HO MOCKBUYUKA. ..
(1. Honmora, Camosap ¢ wmamnaunckum).

CprKTypa H TIOJIHOTA METAA3BIKOBOT'O KOMMCHTApHUs KOHLCIITYAJIbHOI'O TUIIA 3a-
BHCHUT OT XapaKTepa SI3LIKOBOM OILIMOKY HITH HapyHaIiCHUsA CTUIIMCTUYECKOU HOPMBI: JICTKO
Y3HaBacMbI€ «CPCAHUM» YUTATCIIEM OTKIIOHCHHA OT HOPM JIMTCPATYPHOTO SI3bIKa WJIN
CTUIIMCTHUYCCKUX KAaHOHOB HE COIIPOBOXAAKOTCA JIOTUICCKUM 000CHOBaHHUEM oTpuLa-
TEIbHOM OLICHKM:

Ha xonoounvhuke 6enena NPUKPENnIeHHas npu nomowu macHuma 3anucka. «Kono-
uuauc Opasa 014 KamuHa, naexan 3a umu. Heany. qu’nb HUdice umenacb npunucka.:

«Omnpasunacey emecme ¢ Banvrou, a mo xkynum oepovmo. Upa» (1. Jonuosa, [ocve
Ha kpouwiky Ye).

Takum 06pa3om, paznuune B AUCKYPCUBHBIX (PYHKIMAX METas3bIKOBBIX KOHTEKCTOB
HaXOJUT OTPaXXEHHUE B Pa3IM4UM UX CEMAHTUYECKON CTPYKTYpBI U JIEKCUKO-CEMAHTHYE-
CKHX MPHU3HAKOB 00bEKTOB pediexcuu. PedekcuBbl KOHIENTYyaTIbHOTO TUIIA HAMHOTO
pa3HOOOpa3Hee KOMMYHHKATHUBHBIX 110 COCTaBy IapaMETPOB METasI3bIKOBOM XapaKTepH-
ctukd. OOBeKThl KOMMYHHKAaTUBHOI pedekcun 0osee «IpeacKka3yeMb»: KOMMEHTa-
pueM J1e(UHUIIMOHHO-ONUCATENBHOTO TUIA IPEUMYIIECTBEHHO COIPOBOXKAAETCS
aOCTpaKTHasl U apXauyHas JIEKCUKa, 3aMMCTBOBaHUs. HeoTHOPOIHOCTh KaueCTBEHHO-
KOJIMYECTBEHHOTI'0 COCTaBa KOMMYHUKATHUBHBIX U KOHLENITYaIbHbIX METAsI3bIKOBBIX KOH-
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TCKCTOB CBsA3dHa KaK CO CTPEMJICHHEM aBTOPOB HpI/I6J'II/I3I/ITbC$I K 06bII{CHHOMy CO3Ha-
HUIO, CACIaTh TCKCT 0omee y,[[O60‘-II/ITaeMBIM, TaK U C YHUBCPCAJIbHOCTBIO JKaHpa ACTCK-
THBA, OTHOBPECMCHHO OPUCHTUPOBAHHOI'O HA 3JIMTAPHOI'O U HA MACCOBOI'O YUTATCIIA.
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TO THE PROBLEM OF METALINGUISTIC CONTEXTS
IN MASS LITERATURE
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Abstract. The article analyses metalinguistic contexts functions. The analysis is based on contempo-

rary detective novels domestic authors. Two functional variations of metalinguistic contexts are discussed:
communicative reflexives, which provide intellectual comfort for a common reader, and conceptual reflex-
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ives, which serve as a means of expression of author’s worldview judgments. Differences in the semantic
structure of communicative reflexives, which contain a well — defined set of components, and conceptual
reflexives, which are more complex and have a very diverse component compound are also described.
Correlation between linguistic status of an object of reflection and the structure of its metalinguistic de-
scription, objectified in regularly used for metalinguistic characterization, is identified. Various forms of
actualization of metalinguistic contexts, which are considered evidence of social and communicative orienta-
tion of mass literature authors on readers of different cultural and linguistic competence, are also analyzed
in the article.

Key words: metalinguistic context, metalinguistic commentary, reflection, communicative reflexive,
conceptual reflexive, mass literature, author, reader
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«DEHOMEHOJIOT'MYECKUA MOMEHT»
B PASPABOTKAXT.MN. MEJIbHUKOBA:
KNOCTAHOBKE NPOBJIEMbI

A.B. 3arymeHHoB

Bonoronckuii rocy1apCcTBEHHbIN YHUBEPCUTET
ya. Jlenuna, 15, Bonoeoa, Poccus, 160000

Ienbro mpeanaraeMoii CTaTbH SIBISIETCS IOCTPOSHNE JIMHIBUCTUYECKON 3MTHUCTEMOJIOTHH TEOPETH-
yeckux pa3padotok I'.I1. MenbHUKOBA B CBETE TUCKYCCUH 3apyOekHOH GHUIOCOPUH HAYKH O BIUSHUH
uzeit 3. I'yccepis Ha CTPYKTypHYIO JUHIBUCTUKY. OOIIee cogepxkaHue paboThl MOJACKa3ala MIPOXOJHB-
mrast ¢ 03.04.2017 no 08.04.2017 mexxmyHapoiHast Hay4YHasi cTaKHPOBKa «OO0IIas ¥ 4acTHAs METOIOJIOTHSI
(hbUITOTOrHYeCcKO HAayKW», a TAKKE HEKOTOpPBIC 00O0OIIEHH S, OMyOIMKOBaHHBIC B KOJUICKTHBHOM MOHOTpDa-
(v «CHCTeMHBIH B3I Kak OCHOBA (hrutonorudeckoi Meiciam» (2016). JIMHrBHCTHYECKHE TPHEMEI
U CII0COOBI uccieoBaHus (ONHcaHue, HaOM0eHEe) IEPEeHEeCeHbl Ha HayYHbIH TEKCT Kak MaTepual Juls
PEKOHCTPYKIMH «(EHOMEHOIOTHYECKOTO MOMEHTa» KaK KOHIIETITYalbHOH CTPYKTYpBL B cTaThe mpoBeneH
aHaIU3 [0 TPEM JIMHUSAM: UCXOJHAs BHYTPEHHS IETEPMUHAHTa HICKOMOIO0 KOHCTPYKTa B METOAOJIOTHU
S3BIKO3HAHUSI, TEKYIas BHEUIHSA JeTepMHUHAHTa ()OPMAILHOTO COBIACHUSA 110 sy MapaMeTpoB U TEKy-
11asi BHYTPECHHSIsI ieTepMiHaHTa oleHKH [.I1. MelbHUKOBBIM COOCTBEHHBIX TIOCTPOCHUI B COOTHOLICHHH
C OIpEIENIEHHOI THOCEOIOTHYECKO! CUCTeEMOH. BbIBOJ, KOTOPBIA JenaeTcs B npeanaraeMoil padore, Kaca-
eTcs IPU3HAHYUS HAINUUsl (JEHOMEHOJIOTHYECKOr0 MOMEHTa B BhIBOJUMON I.II. MenbHUKOBBIM «CHCTE-
MOJIOTUI».

KioueBbie cjioBa: (peHOMEHOJIOTHS, CHCTEMOJIOTHS, S3bIKOBOE CO3HAHHE, pe(ieKcusi, METO/,
I".I1. MenbHUKOB

BBEOEHUE

«A Hauny ¢ maxozo ymeepocoeHusl, Ymo eHOMeHON02UsA, O4e8UOHO, eCb MOMEHN 6CSi-
Kot punocoguuy [Mamapmamsumu 1992: 100].
«Tunonoeus — ocrnoenas ycmanoska ¢gpenomenonozuuy [Konecos 2007: 319].

[Ipenyiaraemoe ncciiefoBaHKe SIBISETCS MPOJODKEHUEM JUCKYCCHH, Pa3BepHYB-
HIelcst B paMKax 3apyOexxHbIX ¢uiocodun Hayku, punocoduu s3bika 0 Haruuuu/om-
cymemeuu eausnus uoet gunocogha 3. I'yccepnsi na cmpyKmypHyI0 TUHSBUCTIUKY .
Ha nanHbIil MOMEHT KOJIMYECTBO MyOIHKALMil IO 3TOI mpoliieMaTHKe MPEBBICHIIO He-
ckonbko necatkoB (Holenstein, 1975; Aschenberg, 1978, u3 nocnennux pabot — Patrick
Flack, 2013 u npyrue). OcoGeHHOCTh OTEYECTBEHHON JIMHUH 3TOTO OOCYKACHHS 3aKITI0-
YaeTcs B TOM, YTO MCCIICIOBATENN HE CBSI3BIBAIN TEOPETHKO-METOI0IOTHYECKYIO TIPO-
rpaMMy KOHKPETHOTO YUEHOTO C OIpeIeNIeHHBIM (pritoco(hoM, a BBISIBISLIH CYUHOCHHbIE
NpUHYUNLL, Mmodicoecmaenmvle ghenomenonocudeckou napaoueme 6 yenom (P.O. Skobcon,
1985; A.M. KamuatHos, 1998; B.B. Konecos, 2007 u np.). Bce mocnenyromiee n3mnoxe-
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HME CIIe/lyeT pacCMaTpuBaTh Kak ONbIT JIMHTBUCTHUYecKor snucTemonoruu (E.C. Ky6-
psikoBa, 1995; P.M. ®pymkuna, 1995 u ap.) reoperrueckux pernenuii ['.11. MenbHukosa
1 BBEJICHHE €T0 JIMHIBOPUIOCO(PCKOro HacIeausi B KOHTEKCT 0003HAYEHHOW BBIIIE
JUCKYCCHH.

NCXOAHASA BHYTPEHHAA OETEPMUHAHTA

B nexumonnom kypce «Cucmemnas munonocus saswikog: Cunmes mopghonocuve-
CKOU KNaccu@ukayuu A3ulko8 co CmaoudibHOW» CIeIUATbHO OTMEUEHO, YTO «pPA36U-
saromces udeu cucmemHo2o Asvikoznanus (B. ¢on I'vmbonvoma, U.U. Cpesnesckoeo,
A.A. Ilomebnu, U.A. booysua oe Kypmens)» [MenbaukoB 2000: 2]. O6G03HaYeHHBIH
TakUM 00pa30M MepedyeHb NEPCOHAINI BBICTYMAET KaK UCXO/IHAs BHYTPEHHSSI JOMU-
HaHTta B Merononoruu I'.I1. MenpHukoBa. 1lpeacraBieHHbI CIMCOK aBTOPOB HHTEPECEH
B aCMEKTE METAIECKPUIIIMKA CBOMX KOHIIETIIIMIA U B3TJISIOB.

B muceme k Bonbdy (ot 20 nexadbps 1799 r.) B. don 'ymOonbaT xapakrepusyer
CBOU MeTOJ1 KaK «gunocogpcku obocnosannoe cpasrerue sa3vikoe» [I'ymoomsar 2000:
25]. buorpadsr u kommenTtatopsl (P. Taiim, B. Iltpeiroepr, X. [reinTans, A. TloTt,
I'. Tunmep u np.) otmevanu cBsizb ¢ cuctemamu M. Kanra, U.®. I'epbapra. B camux co-
YUHEHUSAX yIMOMsHYTHI [lmaToH, Apucrorens, [llemmuar, @uxte (B padote [["alineHko
1979: 146—152] oOHapyxwuioch obiiee pemeHne Borpoca o gyxom S y ®uxre u ['yc-
cepis), . I'ére (ero cBs3b ¢ ryccepnuancTBoM o0ocHOBEIBaeTcs B [CBachsH 2010:
93—99]) u np.

[TpuBnexaeT BHUMaHUE 3aMEYaHHE BO BTOPOM TOME «JI02uuecKux uccie008aHuily
. I'yccepna: «Poocmeennvie [Hawemy] u npomusononodicHbie KOHYenyuu paccmampu-
saromces 6 pabome 1. [LImeiinmans... B ocobenHocmu Hys#CHO YKazamv HA NPeKpacHoe
u mouHoe uznoxycenue k